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Matke,
za jej neoceniteľnú lásku a podporu

Kapitola 1
Angela Sherringtonová prihodila do kozuba ďalšie polienko.
„Som strašná hlupaňa!" nadávala si pri pohľade na iskry, ktoré
sa rozprskli na podlahe.

Keby mala rozum, neminula by len tak naverímboha všetky
zápalky. Teraz musela udržiavať oheň dňom i nocou. Malý bied-
ny dom, ktorý Angela považovala za svoj domov a ktorý pozo-
stával z jedinej miestnosti, bol vďaka tomu už týždeň pekelnou
vyhňou, v ktorej sa nedalo vydržať.

Angela ešte raz zlostne pozrela na oheň v kozube a vyšla na
úzku verandu pred domom. Dúfala, že ju ovanie aspoň nejaký
mierny vetrík, ale vonku vzduch stál prinajmenšom v osemde-
siatstupňovej horúčave. Znova zakliala. V tom biednom roku
1862 boli zápalky vzácnosťou. Vojna premenila všetko, bez čo-
ho sa človek nezaobišiel, na nedostatkový tovar. Bude si mu-
sieť dávať väčší pozor.

Sherringtonová farma, hoci by tú chátrajúcu usadlosť na-
zval farmou asi málokto, sa nachádzala necelej štvrť míle od
rieky Mobile a asi tak pol dňa jazdy od rovnomenného mes-
ta, ktoré bolo v tej dobe najväčším v Alabame. Polia v okolí
farmy boli po nedávnom zbere úrody pusté a prístavok
s prehnitými múrmi a deravou strechou, slúžiaci ako humno,
zíval prázdnotou. Celý dom bol kedysi natretý na bielo, ale
teraz musel človek poriadne napínať zrak, aby videl pár miest,
kde sa ešte udržala pôvodná maľovka. Na verande stáli dve
rozpadávajúce sa prútené kreslá a drevená debna, ktorá slúži-
la ako stôl.

Angela sa s nechuťou vrátila do chatrče, zamierila ku ku-
chynskému stolu a začala miesiť cesto. Umárala ju tá neznesi-
teľná horúčava rozpáleného slnka prenikajúca cez okná, ktoré
mala pred sebou, znásobená plápolajúcim ohňom za jej chrb-

tom. Ale rovnako ju vyčerpávali aj obavy o otca. Včera odišiel
do Mobile, aby tam predal poslednú úrodu kukurice. Mal sa
vrátiť ešte v ten deň popoludní, ale Angela už po štvrtýkrát vo
svojom živote zostala v noci sama. Nanešťastie, vždy to bolo
počas vojny.

Angela si ťažko vzdychla a pozrela cez prasknuté okno na
červené pole. Dnes ráno sa malo zorať, aby mohli zasiať novú
úrodu hrachu a fazule. Pustila by sa do oračky aj sama, keby
nemali iba jednu mulicu. A Sáru si zapriahol otec do voza. Do-
čerta, kde len toľko trčí?

Angela vstávala v lete ešte pred úsvitom. Vtedy rada upra-
tovala v dome, lebo jedine vtedy bolo cez deň dostatočne
chladno. Jej domov nebol veľký, ale nikto nemohol povedať,
že v ňom nie je čisto.

Utrela si pot stekajúci po tvári. Snažila sa netrápiť kvôli ot-
covi, ale nemohla si pomôcť. Po minulé razy, keď sa vrátil do-
mov až na druhý deň, sa v meste tak opil, že nedokázal trafiť
späť k svojmu vozu. Dúfala, že aj tentoraz to bolo tak a že sa
nezamiešal do žiadnej bitky.

Angela sa dokázala o seba postarať. To ju netrápilo. Otec bý-
val často naliaty aj doma a vtedy aj celý deň preležal v posteli.
Nenávidela to jeho chľastanie, ale nedokázala mu v ňom nija-
ko zabrániť. William Sherrington bol jednoducho nenapravi-
teľný ožran.

Z nutnosti sa naučila loviť zver. Keby nečinne čakala, kým
sa otec preberie z opice, umrela by od hladu. Takto dokázala
zabiť bežiaceho zajaca jediným výstrelom.

Áno, vedela sa o seba postarať, ale i tak cítila nepokoj vždy,
keď bol otec mimo domu.

Krátko nato začula prichádzať voz a razom sa jej zlepšila ná-
lada. Bolo veru načase! V tom istom okamihu úzkosť vy-
striedal hnev. Tentoraz otca poriadne vykarhá.

Ale cestou pozdĺž vysokých cédrov sa nekolísala stará dobrá
Sára. K domu sa približoval zaprášený a zablatený voz, ťahaný
dvoma sivými kobylami. A na kozlíku sedel ten posledný člo-
vek na svete, ktorého by chcela vidieť.

Kapitola 2

Billy Anderson spomalil. Do tejto chvíle hnal kobyly, akoby
mu na krk dýchala celá armáda Severanov. Dnes ráno sa mu
nečakane naskytla príležitosť, na ktorú túžobne čakal.

Vedel, že William Sherrington leží na ulici úplne spitý a je-
ho dcéra je doma sama. Billy sa schuti zasmial pri spomienke
na dnešné ráno.

Deň začal tak, ako každý iný. Horúce letné slnko rýchlo za-
hnalo všetky stopy po chladnej noci do nenávratná. Prichádzal
ďalší neznesiteľne horúci deň. Deň, ktorý polezie každému po-
riadne na nervy, deň, v ktorom rýchlo vzkypí krv. Billy sa leni-
vo natiahol a pretrel si ospalo oči. Kým otvoril otcov obchod,
vyzrel na ulicu, kde vykrikovali pouliční predavači, slúžky s ko-
šíkmi sa ponáhľali na trh a deti využili čas na svoje hry skôr, než
horúčava zaženie všetkých domov — ukryť sa do tieňa.

Veľa sa toho nezmenilo, pomyslel si Billy. Aspoňže sa v Ala-
bame neodohrávali veľké boje ako v ostatných južanských štá-
toch. Armáda Únie sa zatiaľ Alabame vyhýbala. Pre mnohých
tunajších obyvateľov vojna akoby ani neexistovala.

Billy si pohŕdavo odfrkol. Yankeeovia boli zbabelci — to ve-
del každý, kto mal trochu rozumu. Víťazstvo Konfederácie bo-
lo iba otázkou času. Všetko bude znova tak ako predtým. A je-
ho otec sa zbaví dlhov.

Vzdychol si a poriadne sa natiahol v snahe striasť z vyhúk-
nutého tela spánok. Vykročil k veľkému širokému stolu, na
ktorom boli naukladané stočené balíky látok, a ponaprával ba-
vlnené plachty, ktorými boli prikryté tie drahšie. Už dávno si
nikto nekúpil ani len tú lacnú bavlnu.

Boli to ťažké časy pre všetkých. Ale už nepotrvajú dlho. Ne-
môžu. A jedného dňa bude celý obchod patriť Billymu, hoci
obchodovanie ho veľmi nezaujímalo. Nemal vlastne záujem
skoro o nič — iba ak o ženské.

Billy sa uškrnul a hnedé oči sa mu zaleskli. Pomaly podišiel
k dlhému pultu, na ktorom stála pokladňa, obišiel ho a sťažka
sa posadil na stoličku bez jednej nohy, ktorá stála za ňou. Pre-
hrabával sa v červenohnedých vlasoch a pritom sa nakláňal na
stoličke až dovtedy, kým sa chrbtom neopieral o police za se-
bou. Nohy si ležérne vyložil na pult.

Sam Anderson by zúril ako tiger, keby pristihol svojho syna
v takejto polohe, ale Sam Anderson sa tu skôr ako o hodinu
neukáže, keďže minulú noc strávil v kruhu svojich podarených
kamarátov. Billyho otec hral rád karty i kocky a s obľubou sta-
vil peniaze na všetko, na čo len mohol. Billy si hrýzol do jazy-
ka zakaždým, keď mu otec hovoril: „Stačí jedna poriadna vý-
hra a skoncujeme so všetkými dlhmi." Ale šťastie pri Samovi
Andersonovi nestálo, aspoň nie tak, ako pri ňom stálo pred
vojnou. Naďalej prehrával a požičiaval si a vždy, keď prehral,
požičal si ešte viac.

Drobné zvončeky nad dverami zacengali a Billy okamžite
vyskočil na rovné nohy. Neveril vlastným očiam. Do obchodu
vstúpili dve vyparádené mladé dámy, bohato zdobené dáždni-
ky sa im hompáľali na zápästiach. Hneď v nich spoznal devät-
násťročnú Crystal Lonsdaleovú, namyslenú krásavicu z plantá-
že Tiene, a jej priateľku Candise Taylorovú. Dôkladne si ich
obzeral. Crystal bola oslňujúca, mala veľké modré oči a lesklé
blond vlasy. Na jeho vkus trochu chudá, ale bola to jedno-
značne kráska a jedna z najvyhľadávanejších žien v okrese.

Candise Taylorová bola od Crystal o niekoľko rokov staršia,
mala čierne havranie vlasy úhľadne učesané pod modrým čep-
čekom a úžasné modré oči, ktorých farba pripomínala farbu
oblohy za skorého úsvitu. Bola dcérou najbližšieho priateľa Ja-
coba Maitlanda a práve sa vrátila z Anglicka. Bola rovnako
krásna ako Crystal, a navyše mala jemnejšie črty tváre a zdvo-
rilejšie spôsoby.

Billy obišiel pult a pristúpil k dámam, oblečeným podľa naj-
novšej módy, jedna v ružovom, druhá v modrom. Kvôli svoj-
mu chatrnému oblečeniu sa cítil trápne.

„Môžem vám nejako pomôcť, dámy?" oslovil ich tým naj-
kultivovanejším tónom, akého bol schopný, a vylúdil šar-

mantný úsmev. Crystal na neho letmo pozrela a rýchlo sa od
neho odvrátila. „To sotva. Vôbec nechápem, prečo Candise
chcela zájsť práve sem."

„Nikdy nie je na škodu nakupovať rozumne, Crystal," od-
vetila Candise nesmelo.

Candise bola očividne v rozpakoch, ale necítila sa ani zďale-
ka tak ako Billy, keď počul Crystalinu nevrlú poznámku: „Spa-
mätaj sa, Candise! Tvoj otec je taký bohatý ako môj. Bože, keď
ma pán Maitland požiadal, aby som ti robila spoločnosť pri
nákupoch, ani mi len nenapadlo, že budeš chcieť vojsť do ta-
kejto odpornej diery!"

Jej slová Billyho poriadne rozčúlili. Snobská malá suka! Mal
sto chutí chytiť Crystal Lonsdaleovú pod krk a vyhodiť ju na
ulicu. Ale vedel, že otec by ho vyšľahal bičom, ak by sa opová-
žil čo i len zažartovať na jej účet. Bola príliš blízka rodine
Maitlandovcov. Jacob Maitland bol nesmierne bohatý muž.
A taktiež to bol človek, u ktorého bol Sam Anderson hlboko
zadĺžený.

Billy sa pomaly vrátil za pult a sadol si znova na stoličku.
Ukradomky sledoval obe mladé ženy a do bledej tváre mu
vstúpila zlosť.

Billy by dal čokoľvek za to, aby bol taký bohatý, ako bol Ja-
cob Maitland. Vždy Maitlandovcom závidel. Nikdy nezabud-
ne na ten deň, keď pred pätnástimi rokmi prišli do Mobile.
Išiel vtedy s otcom po nový tovar do prístavu. Práve v ňom za-
kotvila obrovská prekrásna loď a jedinými pasažiermi na nej
boli Jacob, jeho žena a ich dvaja synovia. Billyho načisto
uchvátilo ich drahé oblečenie, nádherný koč, ktorý na nich ča-
kal pri móle, ako aj to nekonečné množstvo dební, ktoré no-
siči vynášali jednu za druhou z lode a všetky patrili Maitlan-
dovcom.

Čoskoro sa medzi ľuďmi začalo povrávať, že Jacob Maitland
obchoduje takmer so všetkým, vďaka čomu patril k najbohat-
ším mužom na svete. Vlastnil nehnuteľnosti, obchodné spo-
ločnosti, bane, železnice a bezpočet ďalších investícií po celom
svete. Billy o tom nevedel, ale bolo jasné, že Maitland je ne-
pochybne jedným z najbohatších mužov v Alabame.

Mohol sa usadiť kdekoľvek na svete, a nie na Juhu počas
prebiehajúcej občianskej vojny. Z neho sa však stal Južan, roz-
hodol sa tu zostať a podporovať Juh. Peniazmi a svojím mlad-
ším synom Zacharym, ktorý vstúpil do armády Konfederácie,
zatiaľ čo starší syn Bradford sa staral o rodinné záujmy a ob-
chody. Bradfordovi Maitlandovi závidel Billy najviac. Mal
množstvo peňazí, žil tak, ako sa mu chcelo a cestoval si bez-
starostne po celom svete.

Aké by to bolo šťastie narodiť sa ako Maitland! Billy si želal
byť synom Jacoba Maitlanda. Ako často si predstavoval, že je
súčasťou tejto rodiny! Už dávno sa tých hlúpych snov zbavil,
ale závisť v ňom žila naďalej.

Billy odrazu spozornel.

„Veď si predstav, že sem chodí aj taká chamraď, ako sú Sher-
ringtonovci, fuj," pohŕdavo poznamenala Crystal.

„Myslíš toho chudáka, ktorého si mi ukazovala? Ten, čo le-
žal na zemi v uličke?"

„Áno, presne toho odporného vagabunda, ktorého sme vi-
deli opitého v uličke. Volá sa William Sherrington. Vieš, že bý-
vajú iba míľu od Zlatých dubov?" pohŕdavo sa spýtala priateľ-
ky Crystal. „Nechápem, prečo Jacob Maitland dovolí takému
človeku farmárčiť na jeho pôde."

„Myslím, že mu krivdíš," odvážila sa jej oponovať Candise.

„Preboha, Candise! Ty by si poľutovala každého. Pod, vy-
padnime odtiaľto skôr, ako nás tu niekto uvidí."

Billy sa samoľúbo uškrnul, keď sledoval, ako dievčatá od-
chádzajú z obchodu. Veru, len utekaj, fiflena, nech ťa v ta-
komto brlohu nedajbože neuvidí niektorá z tvojich zazoba-
ných kamarátok. Mrcha!

Krv sa mu zrýchlila v žilách, keď hovorili o otcovi Angely
Sherringtonovej. Bol tou divokou, horkokrvnou uličníčkou
posadnutý už dlho. Hoci mala len štrnásť rokov, už sa stihla
pekne zaokrúhliť na tých správnych miestach. Bola to tá naj-
krajšia chudobná beloška, akú kedy videl.

Billy ju takmer nespoznal, keď sa pred pár mesiacmi objavi-
la uňho v obchode. Už to nebolo žiadne chudé dievčisko s več-
ne strapatými hnedými vlasmi - začali sa na nej objavovať lad-

né krivky. Zmenila sa aj v tvári. Angela Sherringtonová vylo-
žene opeknela. Jej oči boli ako dve fialové hlbočiny ukryté pod
hustými, ako uhoľ čiernymi mihalnicami. Billy ešte nikdy ne-
videl také oči. Priťahovali cudzí pohľad a držali ho akoby neja-
kým magickým kúzlom.

Odvtedy Billy začal chodiť na Sherringtonovu farmu a skrý-
val sa za cédrovým porastom neďaleko domu, ktorý vytváral
hrubý múr. Sledoval ju pri práci na poli s jej otcom. Nosila ob-
tiahnuté krátke nohavice a bavlnenú košeľu s vyhrnutými ru-
kávmi. Nedokázal od nej odtrhnúť oči.

Billy sa nemohol dočkať, kedy otec zíde dole a on bude
môcť odísť. Keď konečne vybehol z obchodu, bežal sa uistiť, či
je William Sherrington ešte stále tam, kde ho Crystal videla.

Teraz prišiel Billyho čas. Len číre pomyslenie na Angelu,
ktorá je úplne sama v tej svojej chatrči, mu napínalo nohavice.
Konečne si to s ňou rozdá! Už skoro cítil, ako sa pod ním skrú-
ca. A navyše bude jej prvý, a to sa počíta za veľa. Páni, už sa
nevedel dočkať!

Billy zastavil kobyly a zoskočil z otcovho voza.

„Zostaň tam, kde si, Billy Anderson."

Billy sa pousmial. Mienila sa brániť, a to by mohla byť ešte
väčšia zábava.

„Ale, ale, takto ty vítaš hostí, Angela?" opýtal sa rozhorčene.

Zízal do hlavne pušky, ktorou naňho mierila, ale po krátkej
chvíli skĺzol pohľadom k jej štíhlym bokom, obtiahnutým
v krátkych nohaviciach, a potom hore na vypasovanú košeľu.
Prsia sa jej prudko nadúvali pod hrubou látkou. Očividne pod
ňou nemala už nič.

„Čo tu chceš, Billy?"

Pozrel sa jej do peknej tváre, zašpinenej od múky, a zadíval
sa jej do očí. To, čo v nich videl, ho prekvapilo. Vari sa mu ne-
vysmieva?

„Prišiel som ťa iba navštíviť," povedal Billy a nervózne si
prehrabol vlasy. „Je na tom niečo zlé?"

„Odkedy chodíš na návštevy? Myslela som, že si ten typ,
ktorý sa radšej skrýva za stromami a bojí sa priblížiť," odve-
tila.

„Takže ty o tom vieš?" spýtal sa úlisné. Do tváre mu vystú-
pila zradná červeň.

„Jasné, že viem. Videla som ťa veľakrát, ako sa hentam ukrý-
vaš," kývla hlavou k cédrom. „Prečo ma špehuješ?"

„Ty to nevieš?"

Oči sa jej rozšírili a o pár odtieňov stmavli. Teraz mali vý-
raznú modrofialovú farbu a nebolo v nich ani stopy po hu-
more. „Vypadni, Billy! Už aj!"

„Nie si veľmi priateľská, Angela," povedal obozretne a ne-
spúšťal tmavohnedé oči z pušky, ktorú pevne držala v rukách.

„Nie si môj priateľ a nemám ani najmenšiu chuť správať sa
priateľsky k takým chrapúňom, ako si ty."

„Prišiel som ťa iba navštíviť. Posaď sa, hodíme reč. Čo keby
si odložila tú pušku a —"

„Priznal si, kvôli čomu si tu, Billy, takže prestaň klamať,"
prerušila ho chladným tónom. „Pušku neodložím ani náho-
dou, takže sa pekne zvrtni, naskoč na voz a pakuj sa späť do
mesta, kam patríš."

„Si papuľnatá mrcha, vieš o tom?" odvrkol zlomyseľné.

Usmiala sa a odhalila žiarivo biele zuby. „No toto, ďakujem,
Billy Anderson. To je asi ten najkrajší kompliment, aký som
kedy dostala."

Rozhodol sa postupovať inak.

„Dobre teda. Vieš, prečo som prišiel, tak prečo si taká ne-
príjemná? Neprišiel som sa sem len trocha zabaviť. Postarám sa
o teba. Odveziem ťa do mesta, do pekného domu. Môžeš odísť
z tejto farmy a žiť omnoho ľahšie."

,A čo by som na oplátku musela urobiť pre ten ľahší život?"
spýtala sa.

„Odpoveď na to poznáš."

„To máš teda pravdu, poznám," odvetila. „A tá odpoveď
znie nie."

„Dopekla, pre koho sa tak chrániš?" opýtal sa Billy. Od zlos-
ti mu na tvári vyskočili pehy.

„Určite nie pre takého nechutného bastarda, ako si ty, to si
zapíš za uši."

„Tebe sa tak akurát podarí vydať sa za iného špinavého

farmára a prežiť zvyšok života presne tak ako doteraz.
To chceš?"

„Nesťažujem sa," bránila sa.

„Klameš!" vyštekol a vykročil k nej.

„Už ani krok, Billy!" zvýšila naňho hlas. Dívala sa rovno do
jeho rozzúrených očí. „Vravím ti na rovinu, že ťa bez mihnu-
tia oka zastrelím. Už ma prestáva baviť, ako si vy, úbohí chlap-
ci, myslíte, že ma môžete mať, kedy sa vám uráči. Dočerta,
väčšina z vás sa ani neunúva opýtať sa ma, či s vami niečo
chcem mať — iba po mne nenásytné chniapete. Veľmi dobre
viem, o čo vám ide, počuješ? Už nemám silu sa s vami biť. Ale
táto puška tú silu má! Dokáže ti vystreliť mozog z tej tvojej na-
dutej gebule. Takže sa radšej strať skôr, než sa to stane!"

Ustúpil. Hnev v jej hlase ho varoval, že to myslí vážne. Pre-
kliate dievčisko!

,Aj tak ťa dostanem, Angela, len počkaj!" zvolal, keď vylie-
zol späť na kozlík. Pery sa mu skrivili od zlosti. „Teraz som už
dospelý chlap, žiadny usoplený chlapec!"

Zasmiala sa. „Doteraz som nezastrelila človeka, ale myslím,
že všetko je raz po prvýkrát. Radím ti, Billy, už sa sem nevra-
caj, inak budeš tým prvým ty."

„Vrátim sa," prisahal. „A budem tým prvým, ibaže iným
spôsobom. Dostanem ťa, Angela Sherringtonová, to ti prisa-
hám."

Billy Anderson sa bezhlavo rútil preč, jeho hnev si odniesli
dve nešťastné sivé kobyly.

Kapitola 3

Angela zabuchla za sebou dvere, zaklapla závoru a prudko sa
o ne oprela chrbtom. Srdce jej búšilo v hrudi ako zvon. Lom-
covala ňou mrazivá zlosť ako vždy, keď narazila na niekoho,
ako bol Billy. Čo si o nej myslia, že je nejaká fľandra? Samo-
zrejme. Prečo by sa inak na ňu toľkí lepili?

Angela si zlostne vzdychla. Uvedomila si, že za všetko môže
viniť len seba. Robilo jej radosť pustiť sa do bitky s každým
chlapcom, ktorý si k nej dovoľoval. A to bolo kedysi všetko,
viac než doberať si ju netrúfli. Bola to ukážka sily. Ale poraziť
ich teraz bolo čoraz ťažšie. Z chlapcov, ktorým rozbíjala nosy,
sa stávali muži.

Angela vyrastala s otcom, a preto sa vždy cítila nesvoja me-
dzi dievčatami. Radšej sa hrávala s chlapcami, až dovtedy, kým
sa ich sústavné dobiedzanie nestalo neznesiteľným. Dievčatá
v jej veku s ňou už čoskoro nebudú mať nič spoločné. A čer-
nošské dievčatá sa jej vyhýbali, pretože bola biela. Zostala jej
jediná kamarátka, Hannah. Láskavá Hannah.

Klopanie na dvere vytrhlo Angelu z myšlienok. Pevne zo-
vrela pušku v dlaniach. Vari sa Billy vrátil?

„To som ja, dieťa moje. Ten faganisko už preč."

Keď Angela počula Hannin hlas, otvorila prudko dvere
a vyrútila sa na verandu.

„Ten hnusný prasačí ksicht mal tú drzosť —"

„Ja vedieť, dievčatko, ja vedieť," upokojila ju Hannah. „On
prefičať okolo mňa ako vietor a ja vidieť, ako on rútiť rovno
sem. Tak ja zbehnúť z cesty a pomedzi kriaky tajne dobehnúť
k domu. Ja skryť zaň a striehnuť, kedy ty potrebovať moja po-
moc. Môj ty bože, pán Maitland takéto niečo určite nebude
páčiť, nie veru," mrmlala si Hannah popod nos.

„Čože?"

„Nič, dievčinka moja, nič," rýchlo zahovorila svoje zdesenie
Hannah. Objala Angelu a vyzvala ju, aby si sadla na schody
pod verandou. „Ja myslieť, že ty veľmi zmeniť. Veru, dievča
moje, ty už viac nebyť dieťa."

Angele sa zdalo čudné, že Hannah spomenula Jacoba
Maitlanda, ale nebola si istá, či dobre počula, a tak to pusti-
la z hlavy.

Angela sa zoznámila s Hannah pred piatimi rokmi, keď sa
táto postaršia žena zrazu vynorila z cédrového lesa rozprestie-
rajúceho sa medzi Zlatými dubmi a Sherringtonovou malou
farmou. Povedala jej, že zablúdila. Sotva stála na nohách od
toľkého chodenia a neznesiteľnej horúčavy. Angela trvala na

lom, aby vošla do domu a oddýchla si. Keď Hannah nazbiera-
la sily a dostatočne si odpočinula, Angela jej ukázala cestu na
Zlaté duby.

Angele jednoducho nešlo do hlavy, ako tu mohla slúžka zo
Zlatých dubov zablúdiť. Stačilo zísť dole k rieke Mobile a dr-
žať sa prúdu. Plantážnická usadlosť stála iba kúsok od zurčia-
cej rieky a bolo ju zreteľne vidieť už od brehu. Alebo sa moh-
la pobrať cestičkou popri rieke až k dlhej aleji obrovských
dubov, ktorá sa ťahala priamo k panskému sídlu, v ktorom
bývali Maitlandovci.

Angela zostala úplne prekvapená, keď sa Hannah po týždni
objavila s vreckom múky a košíkom vajec. Vraj je to odmena
za to, že jej Angela zachránila život. A nech sa Angela akokoľ-
vek zdráhala a odmietala prijať tie vzácne dary, Hannah na
tom trvala. Williamovi Sherringtonovi pripadala celá tá situá-
cia zábavná a nevidel žiadny dôvod, prečo by to nemali prijať.
Napokon, boli to potraviny, a tých Sherringtonovci nikdy ne-
mali nazvyš.

„Tá ženská si myslí, že ti čosi dlhuje, tak prečo by sme to
mali odmietnuť?" smial sa William. „To nie sú milodary."

Hannah potom chodievala na farmu každý mesiac a vždy
niečo priniesla. Sprvu to boli potraviny, ale po vypuknutí voj-
ny nosila potrebné drobnosti, soľ, zápalky a látku. Väčšina
chudobných ľudí nemala v týchto časoch ani to.

Všetko, čo Hannah doniesla, ukradla z domácnosti Mait-
landovcov. Odprisahala na Boha Všemohúceho, že nič z toho
tam nebude chýbať. Každý mesiac si od nej Angela vynútila
sľub, že už prestane kradnúť, ale Hannah ho aj tak nikdy ne-
dodržala.

Angela cítila k Hannah zvláštnu náklonnosť. Bola to jej je-
diná známa. Bolo jej jedno, že farba ich kože je rozdielna. Vní-
mala iba dve ženy, mladé dievča a zavalitú ženu trikrát staršiu
od nej, ktoré len tak sedeli na priedomí a rozprávali sa.

Charissa Sherringtonová utiekla z farmy rok po Angelinom
narodení. Pokúsila sa vziať ju so sebou, ale otec ich obe našiel
a priviedol Angelu späť. Možno dúfal, že tak prinúti Charissu,
aby sa k nemu vrátila. To sa však nestalo.

Angela si zavše položila otázku, aké by to bolo, keby ich
otec nenašiel. Často myslela na mamu a pýtala sa, kde asi tak
je. Dostala výchovu iba od otca, čo sa patrične odzrkadlilo na
jej neženských návykoch.

A tak sa Angela zdôverovala Hannah takmer so všetkým,
čo trápi dievčatá v jej veku. S tým, o čom by sa asi porozprá-
vala s matkou a o čom jej ani vo sne nenapadlo zmieniť sa pred
otcom.

Jedným z jej tajomstiev bola láska k Bradfordovi Maitlandovi.
Tá sa však rozplynula minulý rok, keď jej Hannah vyrozprávala
tú hroznú pravdu o staršom synovi Jacoba Maitlanda.

„Otravovať teba ešte niekto okrem toho chlapčiska?" opýta-
la sa jej Hannah.

„Billy je jediný, ktorý si trúfol prísť až sem, ale nie je jedi-
ný, kto ma uráža."

Hannah zdesene vypleštila oči. „Čo tým ty myslieť, dieťa
moje?"

Angele pripadalo vždy trápne rozprávať Hannah o bitkách
s chlapcami, do ktorých sa pustila. Ale po dnešnom šoku jej to
už bolo jedno.

„Už dlho sa bránim pred tými sprostákmi, ktorí sa na mňa
sústavne lepia."

„Panenka skákavá, Angela!" vykríkla Hannah. „Prečo ty
mne to nepovedať skôr?"

„Stáva sa mi to iba vtedy, keď som v meste. Doteraz som sa
vždy dokázala o seba postarať, ale už sa nebudem biť. Použi-
jem toto!" rozohnila sa Angela a zodvihla otcovu pušku.

„Ktorí chlapci teba obťažovať?"

„Chlapčiska, ktorých poznám odmalička."
„Ale ako sa oni volať?" naliehala Hannah.

Angela sa zamyslela. „Judd Holt a Sammy Sumpter," vy-
hŕkla a po chvíľke dodala, „a ešte bratia Wilcoxovci. A tiež Bo-
bo Deleron. Občas som nútená poriadne ich zmlátiť."

Hannah zavrtela hlavou. „A ten, čo sem dneska prísť? Ten
sa ako volať, dievčatko?"

„Billy Anderson. Ale prečo sa ma na to pýtaš?" opýtala sa
Angela. Už z nej vyprchala takmer všetka zlosť.

„Len tak, ja byť zvedavá," odvetila vyhýbavo Hannah. „Kde
tvoj tato? Prečo tu on teraz nebyť, keď sa tu motať ten Billy
Anderson?"

„Zostal minulú noc v meste a ešte sa nevrátil."
„Chceš povedať, že on nechať teba tu samú?"
„Áno, ale —"

„O, môj ty pane!" zvolala Hannah a vyskočila na rovné no-
hy. „Musieť už ísť!"

„Počkaj, Hannah! Nepriniesla si náhodou zápalky?" zavola-
la za ňou Angela.

„Ale hej, dievčatko, ty nájsť ich v košíku na verande," odve-
tila Hannah a ponáhľala sa čo najrýchlejšie na Zlaté duby.

Angela nechápavo krútila hlavou. Co to do tej Hannah
vošlo? Vyzerala, akoby ju Billyho príchod nahneval väčšmi
než samu Angelu.

Billy Anderson mlátil od hnevu sivé kobyly krátkym bičom ce-
lou cestou do Mobile. Nikdy Angele neodpustí, že z neho uro-
bila hlupáka. Čo si pamätal, doteraz sa ešte tak strašne nena-
zlostil. Možno raz, minulý rok, keď ho otec zamkol v izbe, aby
mu zabránil prihlásiť sa do armády. Mal vtedy sedemnásť ro-
kov a po ničom inom netúžil väčšmi, ako zapojiť sa do bojov
a stať sa hrdinom.

Tentoraz to bolo ešte horšie. Správal sa ako zbabelec. Ak sa
Angela pred niekým čo i len slovkom zmieni o tom, ako od nej
utekal, až sa za ním prášilo, zabije ju. Mal jej tú flintu vytrh-
núť z rúk a zmlátiť ju ako hada. Potom by ju zvalil na zem
a vzal by si to, po čo prišiel.

Bol taký rozzúrený svojím ponížením a zbabelým útekom,
že takmer vrazil do okolo prechádzajúceho koča. Nahlas za-
klial, no vzápätí sa začervenal, keď uvidel, kto sa v tom koči
vezie. Ale Crystal Lonsdaleová i Candise Taylorová mu veno-
vali ledva pohľad. Okamžite si vybavil dnešné dopoludnie.

Teraz sa mu Angela asi smeje, presne tak ako tá namyslená
Crystal. Ale nebude sa smiať dlho. Angela bude predsa len je-
ho. Už nikdy viac nebude z neho robiť hlupáka.

Kapitola 4

Hannah prešla tú míľu na Zlaté duby bez toho, aby sa čo i len
na chvíľu zastavila. Miestami dokonca bežala. Ani sa neobťa-
žovala obísť dom a vojsť zadnými dverami určenými pre slu-
žobníctvo, ale vošla hlavným vchodom a ponáhľala sa rovno
do pánovej pracovne. Panebože, pán Jacob vyskočí z kože, keď
sa dozvie, čo sa stalo.

Hannah počula, ako sa Candise Taylorová a Crystal Lons-
daleová hrajú lurč v salóne. Candise so svojím otcom boli už
dva týždne váženými hosťami na Zlatých duboch, ale čoskoro
sa mienili vrátiť do Anglicka. Crystal Lonsdaleová navštevova-
la Zlaté duby pravidelne už pekných pár rokov a jej brat Ró-
bert dokonca ešte dlhšie.

Róbert sa rovnako ako Zachary, Jacobov mladší syn, pripo-
jil k alabamským jednotkám hneď po vypuknutí vojny. Pod
vedením generála Braxtona Bragga bránili pobrežie medzi
Pensacolou a Mobile. Róbert zostal, aby ďalej chránil mobilský
záliv, ale Zachary odišiel s Braggom, keď dostal rozkaz od ar-
mády Tennessee. Pane, ochraňuj ich, pomyslela si Hannah už
hádam po stýkrát.

Jemne zaklopala na dvere pracovne a keď ju Jacob Maitland
vyzval, vstúpila dnu. Zostala stáť pred stolom, za ktorým sedel
Jacob zahĺbený do účtovnej knihy - ako každé popoludnie.
Ešte nezdvihol zrak, aby sa pozrel, kto vošiel do miestnosti,
a tak Hannah trpezlivo stála a čakala.

Vedela, že Jacob sa bude hnevať, a to veru nebude dobré.
Pred pár rokmi prežil slabý infarkt a nemal sa rozčuľovať. Aj
väčšinu svojich obchodných záležitostí už prenechal iným.

Neprežila by, keby sa Jacobovi Maitlandovi niečo stalo. Veľ-
mi dobre si pamätala na svoj život predtým, než prišiel na Zla-
té duby a kúpil pôdu, panské sídlo a spolu s ním aj všetkých
otrokov. Boli to roky stáleho strachu. Strachu, že vám niekoho

z rodiny predajú inému pánovi. Strachu, že vám bičom vy-
mlátia dušu z tela.

Teraz sa už otroci necítili byť otrokmi, a za to mohli ďa-
kovať iba Jacobovi Maitlandovi. Neexistovalo nič, čo by
Hannah pre Jacoba Maitlanda neurobila. Dal jej nový život,
sebaúctu. A čo bolo najdôležitejšie, vrátil jej prvorodeného
syna, ktorého jej pred osemnástimi rokmi vzali a predali.
Mal vtedy iba štyri roky. Jacob chlapca našiel a vrátil ho
Hannah.

Poznala Jacobove presvedčenia. Vedela, že by najradšej oslo-
bodil všetkých svojich ľudí. Ale aby tu mohol pokojne žiť, mu-
sel vzbudzovať dojem, že mu vyhovuje južanský prístup.
V skutočnosti však v tejto vojne podporoval Sever.

Samozrejme, Jacob netušil, čo všetko Hannah vie. Vedela
veľa, pretože jej muž Luke bol Jacobovým osobným sluhom
a počul Jacoba niekoľkokrát rozprávať zo spánku. Ale všetko,
čo sa dozvedeli, tajili. Hannah sa iba jediný raz preriekla a od-
halila Angele skutočnosť, o ktorej nikto nemal vedieť. Ale An-
gela bola dobré dievča. Vedela, akej tragédie by sa dopustila,
keby to tajomstvo niekomu prezradila. Hannah si však bola
istá, že Angela to nikomu nepovie.

Jacob bol stále pohrúžený do účtovnej knihy. Hannah tr-
pezlivo čakala a dívala sa na svojho pána láskavým pohľadom.
Na svoj vek - mal štyridsaťosem rokov — vyzeral veľmi dobre,
iba na spánkoch mu kde-tu presvitali šediny. Inak mal vlasy
čierne ako uhoľ. A tie oči! Panebože, jeho pohľad doslova na-
háňal hrôzu.

Hannah bola presvedčená, že ak by sa jej raz zjavil diabol,
díval by sa na ňu očami Jacoba Maitlanda. Ich farba bola zla-
tohnedá, okrem chvíľ, keď sa hneval. A hoci to bol dobrák od
kosti, dokázal sa poriadne nazlostiť. Keď od zlosti vybuchol,
z očí mu sršali zlatožlté plamene, schopné prepáliť každého, na
kom by spočinul jeho zrak.

Z dvoch detí Jacoba Maitlanda sa na otca podal iba Brad-
ford. Zachary mal rovnakú výšku ako jeho starší brat i otec,
presne bez jedného palca šesť stôp, ale oči a povahu zdedil po
matke. Vonkoncom nebol taký dobrodruh ako jeho brat.

Jacob Maitland odtrhol zrak od stola. „Prečo si sa vrátila tak
skoro? Vari si ju nenašla doma?"

Hannah vždy rada počúvala Jacoba Maitlanda. Vyjadroval
sa tak pekne a precízne. Kedysi sa snažila rozprávať ako on,
ale doma sa z nej celá rodina smiala, tak sa toho nakoniec
vzdala.

„Ale áno, pane, ona byť doma."

„Tak potom vrav, ako sa má? Stále ťa núti, aby si odprisaha-
la, že už u mňa nebudeš kradnúť?" smial sa Jacob.

„Ja odísť skôr, než to ona stihnúť urobiť." Hannah nervóz-
ne stískala dlane.

„Stalo sa niečo, Hannah?" zamračil sa podozrievavo Jacob.
„Tak von s tým."

„Možno byť lepšie, keby my zájsť do stajne, pán Jacob, lebo
ja mať taký pocit, že vy kričať a mladé dámy sa už vrátiť z mes-
ta a sedieť teraz doleká v salóne. Oni vás počuť."

„Von s tým!"

Hannah sa zhlboka nadýchla a zachvela sa pri pohľade do
tých zlatohnedých očí, ktoré sa už-už zapaľovali hnevom.

„Slečna Angela byť dneska skoro znásilnená," vyhŕkla vyľa-
kane Hannah. S doširoka otvorenými očami očakávala prí-
chod strašnej búrky.

„Čože?" opýtal sa ohromene a okamžite vyskočil na nohy.
„Ako sa také niečo mohlo stať, keď tam bol jej otec?"

„Ten tam nebyť."

„Ublížil... ublížil niekto Angele?"

„Och, nie, pane. Ona držať si toho fagana od tela s nabitá
flinta. Ale on chcieť jej určite ublížiť. On sa vyhrážať, že ju aj
tak raz dostať. Ona sa nikoho nebáť, ibaže tomu harantovi na-
čisto šibnúť v hlave."

„Kto by chcel znásilniť dieťa?" Jacob si so zdeseným výra-
zom v tvári znova sadol do kresla. „Tomu nerozumiem."

„Ja už snažiť vás presvedčiť, že z nej pomaly, ale isto stávať
žena," pripomenula mu Hannah vyčítavo.

„Veď má iba štrnásť rokov. Stále je to ešte malé dievčatko."

Hannah mu radšej nepripomenula, že také „malé dievčat-
ká" ako Angela sa u nich už vydávajú a majú vlastné deti. „Vy

ste ju nevidieť, odkedy tak strašne pohádať s jej otcom. Z to-
ho dievčatka rásť skutočná krásavica."

Jacob sa tváril, akoby ju vôbec nepočul. „Ako sa volá ten
chlapec? Prisahám, že si bude priať, aby sa radšej vôbec nena-
rodil!"

„Billy Anderson."

„Myslíš syna Sama Andersona?" začudoval sa.
„Áno, pane."

„Obťažoval Angelu ešte niekto iný?" spýtal sa Jacob.
„Áno, pane. A to mňa veľmi, preveľmi znepokojovať, lebo to úbohé dievčatko byť v noci tam na farme úplne sama."
„Ako to?"

Hannah sklopila zrak a zašepkala: „Lebo jej otec tráviť noci
v Mobile. Aspoň minulú noc to byť tak."

„Ten podliak!" Jacob opäť vstal, tentoraz tak prudko, že sa
kreslo prevrátilo a s hrmotom padlo na dlážku. V hlbokých
očiach mu vzbíkli zlovestné plamene. „Povedz Zekovi, nech si
vezme môjho koňa, odíde do mesta a privedie sem Sama An-
dersona aj Williama Sherringtona. A povedz mu, nech uháňa
ako diabol! Rozumela si, Hannah?"

„Áno, pane." Po prvý raz, odkedy vošla do pracovne, sa
usmiala.

„No tak, bež už! A potom sa vráť ku mne a dopovieš mi
ostatné."

Už padal súmrak, keď sa William Sherrington vrútil bez ohlá-
senia do Jacobovej pracovne. Mal na sebe špinavý pokrčený
odev s niekoľkými záplatami na vreckách. Sýte ryšavé vlasy
mal uprostred hlavy rozdelené cestičkou a natreté akýmsi
smradľavým olejom. Bielka očí mal popretkávané červenými
žilkami. V ruke žmolil dokrkvaný starý klobúk a mával ním
Jacobovi pred očami.

„Čo si o sebe, dopekla, myslíš, keď posielaš po mňa svojho
černocha?" hromžil William Sherrington. „Pred piatimi rokmi
som ťa varoval, aby si mi -"

„Zavri ústa, Sherrington a posaď sa!" zavrčal Jacob. „Pred

piatimi rokmi si ma vydieral, vyhrážal si sa mi, že pôjdeš za
mojimi synmi a povieš im pravdu o Charisse a o mne, ak ti bu-
dem brániť vychovávať Angelu. Vtedy som, ja hlupák, ustúpil,
ale Angele vtedy nehrozilo žiadne nebezpečenstvo."
„O akom nebezpečenstve hovoríš?"

Jacob vstal. V tvári mal hnev. „Myslíš si, že ju môžeš nechať
len tak samu, kým sa ty ožieraš v meste, a veriť tomu, že sa jej
nič nestane? Mal som po teba poslať políciu, nie Zeka!"

William Sherrington zbledol. „Čo sa stalo?"

„Tentoraz nič, ale ty na tom nemáš žiadnu zásluhu. Ten od-
roň Billy Anderson sa dnes pokúsil Angelu znásilniť. Znásilniť,
preboha! Pohár trpezlivosti pretiekol, Sherrington. Predtým si
sa mi vyhrážal. Teraz ma dobre počúvaj. Prisahám, že ak ešte
raz necháš to dievča bez dozoru, skončíš v base niekde na Se-
vere, odkiaľ sa už nikdy nevyhrabeš. A nemysli si, že to nedo-
kážem zariadiť."

„Tak moment —"

Jacob nadvihol obočie a William okamžite zmĺkol. „Chceš
mi vari tvrdiť, že sa mýlim? Že si nenechal Angelu na farme
osamote?"

Sherrington sa nepokojne zahľadel na špičky topánok.
„Nuž, možno som sa zachoval trochu ľahkovážne, ale to diev-
ča sa dokáže o seba postarať."

„Môj ty bože, veď má iba štrnásť! Nemá sa čo starať sama
o seba! Nie si hodný toho, aby si ju vychovával - a ty to veľmi
dobre vieš! Tak dobre, ako to viem aj ja!"

„Nevezmeš mi ju. Potrebujem ju... chcem ju mať pri sebe.
Mám iba ju, keďže jej matka od nás utiekla," povedal William
pateticky.

„Ponúkol som ti, že ju pošlem študovať. Tá ponuka stále
platí. Bude to pre ňu to najlepšie," povedal Jacob, hoci dobre
vedel, že jeho ponuku Sherrington odmietne.

„Neberieme žiadne milodary, Maitland. Povedal som ti to
vtedy a hovorím ti to aj teraz. Angela nepotrebuje žiadne ško-
ly. Akurát by po nich bola nespokojná s tým, čo má."

„Si hlupák!" vykríkol nahnevane Jacob. „Tvrdohlavý hlu-
pák!"

„Možno, ale Angie i tak zostane so mnou a ty si neželaj ten
harmatanec, čo narobím, ak sa pokúsiš vziať mi ju."

Jacob si vzdychol. „Počul si moje varovanie, Sherrington.
Ak sa Angele čokoľvek stane, zoderiem ťa z kože."

Jacob nespúšťal oči z Williama Sherringtona, ktorý sa vyrú-
lil z miestnosti ako víchor. Hnev sa mu vrátil už o pár minút,
keď Hannah ohlásila Sama Andersona.

Kapitola 5

Angela dorazila do mesta až po západe slnka. Kráčala celé po-
poludnie popri rieke, aby nikoho nestretla. Milovala rieku.
Minulý rok vo februári sa po nej plavili až do Montgomery,
.iby na vlastné oči videli slávnostnú prísahu Jeffersona Davisa,
prvého prezidenta Konfederácie. Angela bola po prvý raz tak
ďaleko z domu. Bolo to vzrušujúce. Ale zároveň to znamenalo
začiatok otcovho nešťastia.

William Sherrington bol pravý Južan, narodil sa tu a vy-
ihovali ho v južanských tradíciách. Chcel zo všetkých síl bojo-
vať za svoju rodnú zem. Ale bol na to príliš starý a navyše mal
povesť nenapraviteľného opilca. Armáda ho nechcela.

Po tomto odmietnutí začal piť ešte viac a sústavne nadával
na Severanov. Nikdy sa so Severanmi príliš nekamarátil, ale te-
raz ich doslova z celého srdca nenávidel. Angela akosi cítila, že
aj ona ich musí nenávidieť, hoci vôbec nevedela prečo. Nechá-
pala, ako sa ľudia, ktorí bývali priateľmi, odrazu dokázali vzá-
jomne zabíjať. Nedávalo to žiadny zmysel.

Angela nenávidela túto vojnu. Bolo jej jedno, prečo sa zača-
la a stále trvá. Vedela však, že kvôli nej už nemiluje Bradforda
Maitlanda. Nenávidela ho. Co iné by mohla k nemu cítiť, ak
nie nenávisť? Hannah sa pred ňou preriekla a povedala jej, že
Uradford nie je v Európe, ako si všetci mysleli, ale v skutoč-
nosti bojuje za Úniu! Hannah sa na seba poriadne hnevala, až
kým jej Angela nesľúbila, že to nikomu neprezradí. Napokon,

Bradfordovi by to odhalenie neublížilo, veď tam nebol. Ale
ublížilo by to Jacobovi, a to nemohla dopustiť. Nenávidela
Bradforda. A ešte viac nenávidela skutočnosť, že musela Brad-
forda Maitlanda nenávidieť.

Keď Angela vstúpila do mesta, uvedomila si, že otec je mož-
no už doma. Ale možno ešte nie. A po tom, čo sa dnes stalo,
nechcela stráviť ďalšiu noc doma sama. Neprekážalo by jej, ke-
by sa mala vrátiť nocou pešo popri rieke, mala predsa otcovu
pušku.

Nad mestom visela temná purpurová obloha. Pouličné lam-
py už svietili. Angela veľmi dobre vedela, kde má otca hľadať.
Poznala krčmy, kam s obľubou chodieval, a jeden nevestinec,
ktorý navštívil vždy, keď prišiel do mesta.

Zamierila k nábrežiu. Mala na sebe svoje najnovšie šaty
z jemnej žltej bavlny, pretože Hannah ju dôrazne upozornila,
že mladé slečny nechodia medzi ľudí v krátkych nohaviciach.
Šaty jej už boli primalé, krátke a okolo pŕs príliš obtiahnuté,
ale nerobila si z toho ťažkú hlavu.

Angela nazerala cestou do každej ulice, či niekde nezazrie
otcov povoz a starú dobrú Sáru. Zakrádala sa tmavými ulička-
mi, aby sa vyhla opilcom a násilníckym žobrákom. Ubehla ho-
dina a po nej pomaly aj ďalšia.

Vyčerpaná došla k opustenej časti prístavu, jej poslednej ná-
deji. Tam stál nevestinec, do ktorého jej otec chodieval. Na uli-
ci uvidela čosi, čo vyzeralo ako jeho voz, ale nebola si tým cel-
kom istá. Rozbehla sa s nádejou k nemu. Ale odrazu prudko
zastala, keď ju ktosi mocne schmatol za rameno.

Puška jej vypadla z ruky a už-už chcela vykríknuť, ale vtom
spoznala Boba Delerona. Nevidela Boba od minulej zimy. Za
ten čas poriadne vyrástol. Teraz ju už prevyšoval o hodný kus.
Na hranatej brade si nechal narásť strnisko. Pobavene si ju
premeriaval tmavými sivými očami usadenými pod úzkym
obočím.

„Kam si sa tak rozbehla, Angie? Chystáš sa tou flintou nie-
koho odbachnúť?"

Bobo nebol sám. Angela iba bezmocne zastonala, keď sa aký-
si starší, urastený mladík sklonil a zodvihol zo zeme jej zbraň.

„Nie je nabitá, Bobo," povedal mládenec. „Ale je to pekný
kúsok." Potom si s úsmevom na perách premeral pohľadom
Angelu. „Presne ako ona."

„Hej, máš pravdu, kamarát," povedal Bobo takmer znechu-
tene. „Toto je Angie Sherringtonová." Prsty jej zaťal do rame-
na tak silno, až sa mykla. ,Angie pochádza z tej istej vrstvy ako
my dvaja, Seth, ale myslí si, že je lepšia než my. Nemám prav-
du, Angie?"

' „To som nikdy nepovedala, Bobo Deleron, a ty to veľmi
dobre vieš."

„Nie, nepovedala, ale správaš sa tak."

V Bobovom tóne sa ozývala zlosť. Angela zneistela. Cítila
z neho pálenku. Vybavila si chvíľu, keď ho stretla naposledy.
Vtedy ho musela poriadne kopnúť medzi nohy, aby sa ho zba-
vila a on prisahal, že jej to raz vráti.

Každou sekundou si zreteľnejšie uvedomovala, že je tma
a nablízku nie je živá duša.

„Ja... mám sa stretnúť so svojím otcom, Bobo," zapišťala
Angela. „Takže ma radšej okamžite pusť."

„Kde je tvoj ŕdter?"

„Hentam."

Ukázala voľnou rukou k vozu, ku ktorému sa pôvodne roz-
behla, ale teraz, keď bola o čosi bližšie, bolo jej jasné, že ne-
patrí jej otcovi.

„Tak sa mi zdá, že tvoj fotrík je u Niny. A stavím sa, že ne-
jaký čas bude mať plné ruky práce." Starší chlapec sa priduse-
né zasmial. „Čo keby si nám zatiaľ robila spoločnosť, žabka?"

„Robte si, čo chcete, ale ja idem za svojím otcom a potom
pôjdeme domov." Angela sa snažila o vyrovnaný tón, ale vede-
la, že jej odpoveď vyznela rovnako vystrašene, ako sa vo vnútri
cítila.

Bobo už nebol chlapec. Musel mať aspoň sedemnásť. Bol
poriadne nahnevaný — a nebol sám.

Musí sa pokúsiť o útek. „Mohli by ste mi vrátiť pušku? Na-
ozaj už musím ísť."

Načiahla sa po nej, ale Bobo ju strhol k sebe. „Čo myslíš,
Seth?" Jeho kamarát sa uškrnul.

„Myslím," povedal Seth, „že takáto fajnová zbraň by mala
slúžiť v boji za správnu vec a ja sa už čoskoro nechám naver-
bovať do armády. Veru, urobím správne, keď si ju nechám."

Angelu premkla hrôza. „To nemôžeš! S otcom by sme bez
nej umreli od hladu!"

Seth sa rozrehotal. „Ale, ale, nepreháňaš trochu, žabka? Ak
si tvoj foter môže dovoliť chodiť k Nine, potom určite nehla-
dujete."

Angela sa s prosebným pohľadom obrátila k Bobovi. „Bobo,
prosím! Povedz mu, že bez tej pušky nedokážeme prežiť. Na
novú nemáme peniaze."

Ale Bobo bol už dosť pripitý. „Zavri hubu, Angie. Dostane
tú tvoju preldiatu pušku a teba takisto, len čo sa s tebou vy-
rovnám ja."

Ešte nebolo všetko stratené. Bobo ju síce držal, ale bol opi-
tý. Počkala, kým sa pohne, rýchlo sa mu vyšklbla a okamžite
sa rozbehla. Ale Bobo bol aj tak rýchly. Schmatol ju za vlasy
a stiahol ju bolestivo späť.

„Nechaj ma na pokoji!" vykríkla od zlosti, ktorú sa doteraz
snažila potláčať. „Nechaj ma na pokoji, ty prekliaty zbabelý
darebák! Veď počkaj —"

Bobo sa hurónsky rozrehotal. „Pozrime sa, naša stará napaje-
dená Angie. Kto bola tá žaba, čo tu pred chvíľou tak prosíkala?"

„Ty odporný prasačí ksicht! Pusť ma!" vykríkla Angela,
a keď to nezabralo, zahnala sa po ňom zovretou päsťou.

Ale Bobo jej chytil ruku a vykrútil jej ju za chrbát. „Už mi
nerozmlátiš nos, Angie." Pritiahol si ju za vlasy ešte viac a pri-
nútil ju, aby sa mu dívala do očí. „Už neurobíš nič, iba sa ne-
cháš poriadne pretiahnuť. Mal som to urobiť už minulú zimu,
pamätáš? Ale vtedy sa ti podarilo utiecť."

Angela začala vrieskať, ale Bobo jej dlaňou zapchal ústa.
Vtedy k nej pristúpil Seth, nadvihol jej sukňu a strčil jej spo-
tenú ruku medzi stehná.

„Tak čo, budeme tu stáť a kecať, alebo ideme rovno na vec?"
spýtal sa.

„Odpáľ od nej, Seth," varoval ho chladne Bobo. „Ja si to
s ňou rozdám prvý. Ty dostaneš to, čo zostane."

Seth ustúpil. „Dobre, Bobo. Ale si si istý, že z tej kurvičky
zostane ešte niečo, čo bude stáť za to?"

„Možno ju trochu zašpiním, ale stále bude rajcovná. Táto
Angie má poriadnu guráž." Bobo sa zarehotal a pritisol si ju
tesnejšie k sebe. „Tá si len tak neľahne a neroztiahne nohy. Bu-
de bojovať až do konca. Ale aj tak dostane, čo jej patrí."

„Neviem, Bobo," zavrtel Seth hlavou. „Nemlátim dievča,
ktoré mi nič neurobilo."

Bobo zvrtol Angelu tak, aby bola tvárou otočená k Sethovi,
ale ruku z jej úst nepustil. Druhou rukou ju chytil za prsník
a bolestivo ho stisol. Angela zakňučala.

„Pozri na ňu," prikázal Bobo. „Chceš ju, či nie? A nebudeš
ten, kto jej ublíži - o to sa postarám ja. Nie si tu tak dlho, aby
si vedel, čo je toto dievčisko za mrchu. Veľa tunajších chlapcov
sa poteší, keď sa dozvedia, že konečne prehrala."

Zatiahol ju o kus ďalej do úzkej uličky. Angela sa odhodla-
la k poslednému pokusu. Otvorila ústa a zahryzla sa celou si-
lou Bobovi do dlane. Vykríkol od bolesti a pustil ju. Okamži-
te sa rozbehla späť na ulicu - rovno Sethovi do náručia.
Urputne mlátila vôkol seba rukami, aby sa vyslobodila zo sil-
ných ramien, ktoré ju držali.

„Zadrž, dievča. Nechcem ti ublížiť."

To nebol Sethov hlas. Cez slzy Angela videla, že muž, ktorý
ju drží, je oblečený v peknom obleku, určite nie v starých han-
drách, aké mal na sebe Seth. Napokon jej predsa len prišiel
niekto na pomoc! Znova sa rozplakala a odovzdane zaborila
tvár do širokej hrude neznámeho.

„Hej, pane, ďakujem, že ste to dievča zastavili, ale teraz si ju
od vás vezmem," zvolal Bobo.

„Prečo je taká vystrašená?" spýtal sa muž pokojne. Jednou
rukou chránil Angelu v náručí, zatiaľ čo druhou ju hladil po
vlasoch a snažil sa ju upokojiť, pretože keď počula Bôbov hlas,
okamžite sa roztriasla.

„Ach, dočerta. Iba sme tak trochu laškovali a ona ma zrazu
uhryzla!"

„Prečo?"

Angela ustúpila a pozrela svojmu záchrancovi do tváre, od-

hodlaná všetko mu vysvetliť. Ale slová sa jej zasekli v hrdle,
keď videla žiarivé zlatohnedé oči, ktoré si ju spýtavo preme-
riavali. Tie oči spoznala aj v tme.

„Si vyľakaná na smrť, dievča. Už si v bezpečí. Už ti nikto
neublíži."

Angela sa nezmohla na slovo. Ešte nikdy nebola tak blízko
Bradforda Maitlanda.

Bradford sa usmial. „Čo sa tu stalo? Naozaj si ho uhryzla?"

Angela sa pokúsila ozvať. „Musela som. Jedine tak som
mohla utiecť."

„Nevymýšľaj si," varoval ju Bobo výhražné.

Angela sa prudko zvrtla, z očí jej sršal hnev. „Mlč, Bobo De-
leron! Ty ma nikdy nedostaneš. A na rozdiel od teba ja nekla-
mem." Obrátila sa znova k Bradfordovi. Jej hnev sa rozplynul
pod jeho ohľaduplným pohľadom. Znova sa rozplakala. „On...
on ma chcel znásilniť. Obaja to chceli urobiť. A ten druhý si
chcel nechať otcovu pušku. Bez nej by sme umreli od hladu."

Bradford si znova pritisol Angelu k sebe, zároveň však siahol
do kabáta a vytiahol revolver. Namieril na Setha, ktorý vypleš-
til oči od strachu.

„Odhoď tú pušku," povedal Bradford pokojne, ale smrteľne
vážne. „A ustúp od nej."

Seth urobil, ako mu prikázal, ale Bobo nebol až taký vy-
strašený. „Nemali by ste sa do toho miešať, pane. Veď to diev-
čisko je len biela chamrad, nemáte sa o ňu prečo zaujímať.
A navyše klame. Nechceli sme jej nijako ublížiť."

„Možno by sme o tom mali nechať rozhodnúť šerifa," navr-
hol pokojne Bradford.

„Ale načo, nie je dôvod ho sem volať." Bobo sa rýchlo stia-
hol. „Nikto tu nikomu neublížil."

„Myslím, že toto dievča má iný názor," odvetil Bradford.
„Čo hovoríš, maličká? Porozprávame sa so šerifom?"

„Nechcem vám spôsobovať žiadne problémy," zašepkala mu
do hrude. „Ale môžete povedať Bobovi, že ak sa ku mne ešte
raz priblíži, odstrelím mu hlavu!" dodala rázne.

Bradford sa rozosmial. Bobo a Seth vyzerali zaskočení.

„Počuli ste ju, chlapci." Bradford sa neprestával smiať. „Na-

vrhujem vám, aby ste zmizli skôr, než si to rozmyslí a nepo-
strieľa vás hneď teraz za to, čo ste jej... neurobili."

Bobo neváhal ani sekundu a vzal nohy na plecia. Seth ho
nasledoval.

Angela nemyslela na pomstu. Bez Boba a Setha bola ulica
nezvyčajne tichá a bezpečná. Jediný zvuk, ktorý počula, bol
tlkot jej srdca. Alebo to tak prudko bilo jeho srdce? Cítila
sa nevysloviteľne príjemne. Túžila tam stáť a tisnúť sa k mo-
hutnému telu Bradforda Maitlanda celú noc. Ale vedela,
že nemôže.

Ustúpila a chystala sa vyjadriť mu svoju vďačnosť, ale Brad-
ford sa na ňu zadíval pohľadom, v ktorom sa miešalo pobave-
nie so zvedavosťou. Znova jej zmeravel jazyk.

„Nemám vo zvyku zachraňovať ženy v nebezpečenstve," po-
znamenal zamyslene. „Zvyčajne sa musia chrániť predo mnou.
Tak prečo sa mi nepoďakuješ za to, že som ťa zachránil
pred osudom horším ako smrť? Si ešte panna, však?" spýtal sa
otvorene.

Jeho otázka ju úplne šokovala. „Áno, som... prepáčte... veľ-
mi vám ďakujem."

„To je lepšie. Ako sa voláš?"

„Angela," odvetila pomaly. Stále jej robilo ťažkosti rozprávať
sa s ním.

„Nuž, Angela, nevieš, že je lepšie nechodiť sama, zvlášť v tej-
to časti mesta?"

„Ja... musela som nájsť svojho otca."
„A našla si ho?"

„Nie. Myslím, že sa už vrátil domov," odpovedala o čosi
uvoľnenejšie Angela.

„Nuž, myslím si, že by si mala urobiť to isté, či nie?" pove-
dal a podal jej pušku. „Bolo mi veľkým potešením, Angela."

Nezostávalo jej nič iné, iba sa otočiť a pobrať sa späť k rie-
ke. O chvíľu ju však dobehol.

„Odprevadím ťa domov," ponúkol sa. Povedal to však po-
pudlivo, akoby cítil, že musí, ale v skutočnosti sa mu príliš ne-
chcelo.

„Zvládnem to, pán Maitland," odvetila hrdo Angela.

Bradford sa usmial. „O tom nepochybujem, Angel," pove-
dal už omnoho milším tónom. „Ale v tejto chvíli za teba cítim
istú zodpovednosť."

„Volám sa... volám sa Angela," vyhlásila neobvykle tichým
hlasom.

,Áno, viem. Povedz mi, kde bývaš?" spýtal sa a prívetivo na
ňu pozrel.

Srdce jej od radosti takmer vyletelo z hrude. Oslovil ju An-
gel zámerne!

„Bývam na druhej strane Zlatých dubov."

„Preboha, prečo si mi to nepovedala hneď? Poďme." Vzal ju
za ruku a odviedol späť na ulicu, kde stála jeho brička. „Práve
som mal namierené na Zlaté duby, keď si mi... vbehla do ná-
ručia."

Bradford Maitland mlčal, až kým neopustili mesto a neviez-
li sa miernym tempom po vyľudnenej ceste, ťahajúcej sa po-
zdĺž rieky. Mesiac sa skrýval za tmavé sivé oblaky, ktoré hrozi-
li dažďom. Obklopovala ich čiernočierna tma.

„To si chcela celú túto cestu prejsť pešo?" spýtal sa neveriac-
ky Bradford.

„Nie je to až tak ďaleko."

„Viem veľmi dobre, ako je to ďaleko, Angela. Kedysi som
tadiaľto chodieval aj ja a viem, že to trvá poriadne dlho. Prav-
depodobne by si sa dostala domov až pred svitaním."

„Zvládla by som to."

Zasmial na jej sebaistej odpovedi. „Odkiaľ si vedela, kto
som?"

„Asi ste sa mi predstavili," odvetila nervózne.

„Nie, nepredstavil som sa. Ty ma poznáš, však?"

„Poznám," odvetila pošepky. „Prečo ste vlastne v Alabame?
Vari ste sem neprišli špehovať pre Severanov?"

Takmer ju vyhodilo zo sedačky, keď Bradford nečakane
prudko zastavil. Schmatol ju za obe ramená a obrátil ju tvárou
k sebe.

„Špehovať? Kde si sa k tomu dostala, dievča?"
Vyzeral taký nahnevaný, že Angela od strachu načisto one-
mela. Mala si radšej zahryznúť do jazyka.

„Odpovedz mi!" naliehal. „Prečo spochybňuješ moju loja-
litu?"

„Nespochybňujem vašu lojalitu, pán Maitland," bránila sa
stiesnene Angela. „Viem, že ste pred rokom vstúpili do armá-
dy Únie." Videla, ako stuhol, a tak rýchlo dodala: „Keď som
to počula, myslela som si, že ste urobili čosi strašné. Ale teraz
mi je to už jedno."

„Od koho si sa to dozvedela?"

„Hannah mi to povedala. Nechcela, ale preriekla sa."
„Hannah?"

„Slúži na Zlatých duboch. Hannah je moja najbližšia pria-
teľka. Nebudete sa na ňu hnevať, však? Nikomu som to nepo-
vedala. A nikdy ani nepoviem. Chcem povedať, že na to ne-
mám žiadny dôvod. Ale to chcete vedieť, podľa mňa je celá táto
vojna hrozná a nezmyselná. Vy bojujete na jednej strane a váš
brat na druhej - to je šialené. Dnes večer ste mi však pomoh-
li a ja by som vám za nič na svete neublížila. Nikomu nepo-
viem, že ste vojak yankeeovskej armády — prisahám."

„Keď raz začneš rozprávať, si ako mlynček, Angela." V jeho
hlase už nebolo cítiť takú zlosť, ani ramená jej už tak silno
nestískal.

„Iba chcem, aby ste vedeli, že vaše tajomstvo je u mňa v bez-
pečí. Veríte mi, však?" prosila naliehavo.

Trhol opratmi a koč sa dal znova do pohybu. „Tuším bu-
dem musieť. Asi si myslíš, že som zradca, však?"

„Nechápem, prečo ste sa pridali k modrokabátnikom,"
povedala prísne, ale vzápätí sa začervenala. Našťastie, bola
príliš veľká tma, aby videl jej rozpaky. „Ale to je vlastne
vaša vec."

Bradfordovi sa vrátila dobrá nálada. „To je celkom jedno-
duché. Nie som Južan. Moja rodina žije na Juhu iba posled-
ných pätnásť rokov. Predtým som žil hore na Severe a nejaký
čas aj na Západe. Dokonca aj po tom, čo náš otec prekvapivo
kúpil Zlaté duby a presťahoval sem celú rodinu, som stále trá-
vil väčšinu času na Severe kvôli štúdiám i obchodom. Nie som
prívržencom otroctva. Čo je však oveľa dôležitejšie, nie som
prívržencom rozdeleného národa. Ak dopustíme, aby sa štáty

rozdelili a vytvorili sa nové národy, čo sa stane? Skončíme ako
druhá Európa. Nie, moja lojalita patrí Severu a Únii."

„Ale váš brat sa postavil za Konfederáciu," pripomenula mu
Angela.

„Zachary je pokrytec," odvetil chladne Bradford. ,Azda iba
Boh vie, prečo sa pridal na stranu Konfederácie, ale jeho
dôvod nemá s lojalitou nič spoločné."

„Odkedy ste už tu? Chcem povedať -"

Bradford sa usmial. „Chceš vedieť, prečo som tu, všakže?"
spýtal sa jej pobavene. ,Ale to nie je žiadne velké tajomstvo. Cel-
kom otvorene ti môžem povedať, že som dnes dorazil s tými, čo
prelomili blokádu. Teraz nie som v armáde. Zranili ma v boji pri
Seven Days vo Virgínii, a tak ma prepustili z jednotky."

„Ale už ste v poriadku, však?" spýtala sa ustarane.

„Áno. Dostal som to do hrude a všetci si už mysleli, že sa
z toho nedostanem. Ale ako vidíš, podarilo sa mi prekabátiť aj
vojenských doktorov."

Angela sa tlmene zasmiala. „To rada počujem."

„Ale," dodal, akoby si ešte na niečo spomenul, „pripojím sa
k svojej jednotke znova, len čo prevelia môjho veliteľa. Nikdy
sme sa nemali radi. V skutočnosti ma sklamal viac, než nepria-
teľ. Povedzme, že som zatiaľ na dovolenke. Dočerta, ale to ti
už hovorím viac, než by som mal. Akosi som sa nechal pri te-
be uniesť, Angel."

Tajná láska k Bradfordovi Maitlandovi sa vrátila. Dnešok
bol najšťastnejším dňom v jej živote.

„Už som dosť rozprával o sebe," vyhlásil odrazu Bradford.
„Co tvoja rodina?"

„Moja rodina? Mám iba otca."

„Kto je to?"

„William Sherrington."

Angela nevidela, ako sa Bradford hlboko zamračil. „Tvoja
matka potom musí byť Charissa Stewartová?"

„Tak sa volala predtým, ako sa vydala za môjho otca," od-
povedala prekvapene Angela. „Ale odkiaľ to viete?"

„Takže ty si dcéra Charissy Stewartovej," poznamenal, ig-
norujúc jej otázku.

„Vy ste poznali moju matku?"

„Nie, našťastie som sa s tou... ženou nikdy nestretol," odvr-
kol Bradford a odmlčal sa.

Angela sa dívala na vysokú siluetu jeho postavy črtajúcu sa
v tme. Čo myslel tým „našťastie"? Naozaj počula v jeho hlase
hnev? Nie, to sa jej určite iba zdalo.

Angela, ukolísaná trmácaním koča, zavrela oči a vybavila si
deň, keď prvý raz uvidela Bradforda Maitlanda. Bolo to pred
troma rokmi. Mala vtedy iba jedenásť rokov, Bradford dvadsať
a práve trávil doma školské prázdniny. Išli s otcom do mesta
predať úrodu kukurice. Nechcelo sa jej postávať na trhu a ča-
kať, a tak sa pobrala domov. Predchádzajúcu noc výdatne pr-
šalo a prašná cesta vedúca popri rieke bola plná kaluží. Zo zá-
bavy ich preskakovala.

A vtedy sa zjavil na rýchlom čiernom žrebcovi a rútil sa ako
víchor do mesta. Vyzeral ako prízrak, ako anjel. Oblečený ce-
lý v bielom sa týčil v sedle toho mohutného čierneho koňa.
Keď cválal okolo nej, červené blato odfrkujúce z kopýt jej
ušpinilo žlté šaty, v ktorých sa v ten deň vybrala do mesta.
Bradford zastavil koňa a vrátil sa k nej. Ospravedlnil sa, hodil
jej zlatú mincu a povedal, nech si kúpi nové. Potom sa otočil
a odcválal preč.

V okamihu, keď sa zahľadela do jeho prekrásnej tváre, zaľú-
bila sa. Stokrát si už povedala, že je hlúpe myslieť si, že je za-
ľúbená, keď ani nevedela, čo to vlastne znamená. Možno ho
iba zbožňovala. Ale nech už to bolo čokoľvek, bolo ľahšie na-
zvať to láskou.

Tú zlatú mincu má stále. Vyvŕtala do nej malú dierku
a uprosila otca, aby jej v meste kúpil retiazku, aby si ju mohla
zavesiť na krk. Nosila ju celé tie tri roky a mala ju aj teraz. Spo-
čívala medzi malými kopčekmi jej pŕs. Nosila ju aj potom, ako
sa rozhodla Bradforda Maitlanda nenávidieť za to, že sa pridal
k unionistom. Ale teraz nezostala po jej nenávisti ani stopa. Už
nikdy viac by ho nedokázala nenávidieť.

Čoskoro dorazili k jej chalupe. Dívala sa, ako sa Bradford
vzďaľuje a ešte dlho po jeho odchode stála na verande a mys-
lela na slová, ktorými sa s ňou rozlúčil.

„Dávaj si na seba pozor, Angel. Si už príliš vyspelá na to, aby
si sa len tak sama potĺkala po okolí." Potom potiahol opraty
a odcválal.

„Si to ty, dievča moje?"

Angela sa zamračila, keď William Sherrington prišiel ku
dverám.

„To som ja, otec."
„Kde si bola?"

„Bola som ťa hľadať!" vyštekla nahnevane, hoci bola rada, že
ho našla doma. „Nemusela by som, keby si bol včera prišiel
domov."

„Prepáč mi to, Angie," odvetil mierne vystrašeným hlasom.
„Už sa to viackrát nestane. Ten chlapec, čo ťa priviezol domov,
to bol Billy Anderson?"

„Preboha, nie!" vykríkla. „Bol to Bradford Maitland."

„Nuž, to bolo od neho milé. Prisahám, Angie, že ťa už ni-
kdy nenechám samu. Keď pôjdem do mesta, pôjdeš so mnou.
Viem, že som sa v poslednom čase nesprával ako vzorný otec,
ale odteraz ním budem. Sľubujem."

Keď videla, že sa takmer rozplakal, opustil ju všetok hnev.
„Mám ťa rada, otecko. Veď vieš, že by som žiadneho iného ot-
ca nechcela." Podišla k nemu a mocne ho objala. „Ale teraz už
poď spať. Ráno musíme zorať pole."

Kapitola 6

Bradford nezamieril na Zlaté duby, ale pokračoval ďalej popri
rieke na plantážnickú usadlosť Tiene, k svojej snúbenici Crys-
tal Lonsdaleovej.

Crystal žila v blaženej nevedomosti, ani len netušila o jeho
aktivitách počas posledného jeden a pol roka - aspoň si to
myslel. Po rozhovore s Angelou Sherringtonovou si už nebol
svojím tajomstvom taký istý.

Nuž, ale ak o ňom Crystal skutočne nevedela, čoskoro sa to

dozvie, pretože objasniť jej pravdu o sebe bol jeden z dvoch
dôvodov, prečo sa vrátil domov. Tým druhým bola pochopiteľ-
ne túžba vidieť otca. Bude lepšie, keď to povie Crystal teraz
než po vojne. Takto jej dá čas, aby si zvykla na jeho postoj. Po-
tom im už nič nebude brániť zosobášiť sa ihneď po skončení
vojny.

Bradford zabočil na cestičku vysypanú štrkom, vedúcu
k Tieňom. Táto neskorá nočná hodina nebola vhodnou dobou
na návštevu, ale rozhodol sa pre ňu v nádeji, že sa vyhne Crys-
talinmu otcovi a rovnako aj Róbertovi. Vysvetliť Crystal svoju
lojalitu voči Severu bola jedna vec. Miluje ho a nikdy by ho
nezradila. Ale vyjsť s pravdou von pred zvyškom rodiny by
mohla byť samovražda. Mohol by veľmi rýchlo skončiť s guľ-
kou v hlave ako vyzvedač, za ktorého ho možno považovalo to
Sherringtonovo dievča.

Nebol žiadny špión, ani by ním nikdy nemohol byť. Na to
bol Bradford príliš čestný.

Na prízemí sa ešte svietilo a keď sa Bradford priblížil
k vchodu, začul tiché tóny klavíra. Zamračil sa, zdalo sa mu
čudné, že by Crystal o takomto čase zabávala hostí.

Bradfordovi otvoril starý Rueben, černošský majordómus
v sídle Lonsdaleovcov, a keď ho uvidel, prekvapene odstúpil od
dverí.

„Ste to naozaj vy, pán Brad? Pane na nebi, slečna Crystal sa
istotne poteší, keď vás uvidí!"

„To dúfam, Rueben." Bradford sa usmial. „Je v salóne?"

„Áno, pane. Môžete rovno vstúpiť. Nemyslím, že by ste
v tejto výnimočnej chvíli ocenili moju prítomnosť." Rueben sa
usmial. „Ani ona nie."

„Je tam teda sama?"

„Áno, je."

Bradford prešiel na druhý koniec vstupnej haly a na chvíľu
postál pred krídlovými dverami do salóna. Keď ich otvoril,
uvidel Crystal oblečenú v ružovobielych hodvábnych šatách
sedieť za klavírom.

Práve hrala akúsi ľubozvučnú skladbu, ktorú nepoznal.
Všetko, čo sa v miestnosti nachádzalo, vrátane Crystal, ho

okamžite prenieslo do minulosti. Vôbec sa nezmenila. Stále
bola tou najkrajšou ženou, akú poznal.

Bola natoľko pohrúžená do hudby, že si ani nevšimla jeho
prítomnosť. Keď dohrala, zhlboka si povzdychla.

„Dúfam, že ten vzdych patril mne," ozval sa nežne.

Crystal okamžite vstala. Po chvíli vykríkla jeho meno a nad-
šene mu vbehla do náručia.

Bradford ju náruživo pobozkal. Opätovala mu bozk, ale nie
tak intenzívne, ako by očakával. Nikdy nezostávala príliš dlho
v jeho objatí. Na druhej strane by sa nezdráhala zatiahnuť ho
bez okolkov do svojej postele, ako mu viackrát naznačila. On
bol ten, kto sa držal na uzde.

Pred vojnou bol z neho skutočný džentlmen. Teraz ľutoval,
že to vtedy neurobil. Bola by teraz prispôsobivejšia a možno by
ho ľahšie dokázala pochopiť.

„Ach, Brad." Odtiahla sa od neho a pozrela mu vyčítavo do
očí. „Prečo si mi ani raz neodpovedal na moje listy? Už ani ne-
viem, koľko ich bolo."

„Nedostal som žiadne listy."

„Tvoj otec vravel, že ti pravdepodobne nedôjdu, keďže bo-
la vyhlásená akási blokáda či čo, ale ja som nikdy neprestala
dúfať," odvetila. Potom si založila ruky v bok a prísne naňho
pozrela: „Tak, kde si vlastne bol, Bradford Maitland, keď som
na svojich cestách navštívila Anglicko? Čakala som, kedy sa
ukážeš, ale teba nikde. Dva roky, Brad — nevidela som ťa už ce-
lé dva roky!"

„Obchody ma zaviedli kade-tade, Crystal. A nezabúdaj, že
vojna sa ešte stále neskončila," nežne jej pripomenul Bradford.

„Myslíš, že o tom neviem? Robby vstúpil do armády spolu
so všetkými mládencami odtiaľto. Zostal strážiť Fort Morgan,
ale aj tak sa vídame zriedkakedy. Aj tvoj brat je pri vojsku. Ale
ty? Nie, kdeže, pre teba sú dôležitejšie tvoje obchody." Chcel
jej na to niečo povedať, ale ona ešte neskončila. „Cítim sa tak
trápne, keď nemôžem svojim priateľkám povedať, že aj môj
snúbenec bojuje za našu vec spolu s ostatnými našimi statoč-
nými mužmi."

Bradford ju chytil za plecia a odtiahol ju od seba. „Je pre te-

ba také dôležité, Crystal, čo si myslia tvoje kamarátky?" spýtal
sa príkro.

„Akože? Samozrejme! Nemôžem predsa dovoliť, aby môjho
budúceho manžela označovali za zbabelca, alebo vari áno?"

Bradford cítil, ako v ňom kypí zlosť. ,A ak je tvoj budúci
manžel sympatizantom Únie? Je to pre teba horšie, než keby
bol zbabelec?"

„Yankee!" zhrozila sa. „Nebuď hlúpy, Brad. Si Južan - pres-
ne ako ja. To nie je vôbec vtipné, takto žartovať."

„A čo ak nežartujem?"

„Prestaň, Bradford. Naháňaš mi hrôzu."

Chytil ju za ruku, aby mu neutiekla. Mal presne napláno-
vané všetko, čo jej chcel povedať, čosi o rozdelenom národe,
pár dojímavých slov, ktoré vyslovil Lincoln, ale odrazu si ne-
dokázal na nič z toho spomenúť.

„Nie som Južan, Crystal. Nikdy som ním nebol a myslím,
že to vieš."

„Dosť!" vykríkla a rýchlo si zakryla uši. „Toto nebudem po-
čúvať! Nebudem!"

„Ale áno, budeš, dočerta!" Chytil ju za ruky a zomkol ju
pevne v náručí. „Naozaj si odo mňa očakávala, že budem bo-
jovať za niečo, v čo neverím? Aby sa udržalo čosi, čo zásadne
odmietam? Ak by ma moje presvedčenia priviedli k tomu, aby
som sa pridal na niečiu stranu, Crystal, nebol by to Juh. A ty
by si to mala rešpektovať."

Bradford si vzdychol. Nemohol jej predsa za takýchto okol-
ností povedať celú pravdu. Že bojoval pod vlajkou Únie a že
bude pod ňou bojovať znova. Mohla by urobiť poplach a on
by už nikdy neodišiel z Mobile živý. Tak veľmi si želal, aby ho
pochopila.

„Crystal, keby som si nestál za svojím presvedčením, nebol
by som muž, ale slaboch. Chápeš?"

„Nie!" odvrkla naježené a pokúsila sa mu vytrhnúť. „Jediné,
čo mi je úplne jasné, je to, že som premrhala najlepšie roky
svojho života so... so sympatizantom Severanov! Okamžite ma
pusť, lebo začnem kričať!"

Ihneď ju pustil. Zapotácala sa a nenávistné na neho pozre-

la. „Ruším naše zásnuby. Nikdy, počuješ, nikdy sa nevydám za
muža, ktorý je... och, dočerta! Aj keď nebojuješ za Sever, i tak
si Yankee. A ja nenávidím všetkých Yankeeov!"

„Crystal, si rozrušená, ale keď sa upokojíš a popremýšľaš
o tom -"

„Vypadni odtiaľto!" skočila mu hystericky do reči. „Nenávi-
dím ťa, Bradford Maitland! Už sa mi nikdy viac neukazuj na
oči. Nikdy!"

Zvrtol sa na odchod, ale pri dverách sa ešte zastavil. „Ešte sa
to medzi nami neskončilo, Crystal. Po vojne sa vrátim a ty sa
tak či onak staneš mojou ženou."

Odišiel skôr, než mu stihla odpovedať. Čudné, ale spome-
nul si na to Sherringtonovo dievča. Tá ho chápala. Neodsu-
dzovala ho. No žena, ktorá po celý čas tvrdila, že ho miluje,
mu nerozumela.

Ale s Crystal Lonsdaleovou ešte neskončil. Jedného dňa sa
vráti a porozumie mu. O to sa postará.

Kapitola 7

Angela Sherringtonová sedela v starom prútenom kresle na
úzkej verande a zamyslene sa dívala na holé pole pred do-
mom. Videla na ňom hustý lán kukurice, ktorú pred týž-
dňom zozbierali. Zasadia ju tam vôbec ešte niekedy? Vráti sa
všetko to, čo bolo?

V dlani pevne stískala zlatú mincu od Bradforda Maitlanda.
Prinášala do jej duše pokoj vo chvíľach, keď to najviac potre-
bovala. A teraz ho Angela potrebovala väčšmi než kedykoľvek
predtým.

Stále mala na sebe šaty z tmavohnedej bavlny, ktoré si ob-
liekla dnes ráno na pohreb. Chcela si obliecť čierne, ale žiadne
čierne šaty nemá.

Posledný týždeň bol ako zlý sen, ktorý sa pominul tak náh-
le, ako sa zjavil. Úroda kukurice bola tento rok bohatá, od-

viezli ju do mesta až na trikrát a všetku predali. Otec ju zakaž-
dým vzal so sebou. Dodržal sľub, ktorý jej dal pred tromi rok-
mi a nikdy viac ju už nenechal osamote. Celé tri roky. Ten čas
ubehol rýchlo, pre väčšinu ľudí mal tragické následky, ale
v Angelinom živote sa neudialo nič zvláštne. Všetci chlapci,
ktorí ju kedysi otravovali a pred ktorými sa musela brániť, ju
už nechali na pokoji. Aj Bobo vzal jej varovanie vážne a už sa
k nej viackrát nepriblížil. Dokonca ani otec sa o ňu už tak ne-
bál a dovolil jej chodiť von samej. Veru, tie roky neboli ničím
zvláštne, plynuli pokojne až do tejto chvíle.

Písal sa rok 1865. Pred rokom vojská Únie vyhrali dôležitý
boj o Mobilský záliv. Tvrdé boje nakoniec predsa len zasiahli
aj Alabamu. Fort Gaines padol pár dní po tej strašnej bitke.
A Fort Morgan sa vzdal po vyčerpávajúcom osemnásťdennom
boji. Severania vstúpili na územie Alabamy.

O šesť mesiacov neskôr padli Fort Blakely a Spanish Fort.
A nakoniec, v apríli toho roku, osem mesiacov po bitke v Mo-
bilskom zálive, unionistická armáda, vedená generálom E.R.S.
Canbym, porazila vojská Konfederácie a obsadila Mobile.

Malá farmička Sherringtonovcov zostala akoby zázrakom
nedotknutá. V tých strašných časoch otec dôkladne zabariká-
doval dom a spolu s Angelou čakali, čo sa bude diať. Vypália
ich? Prídu o úrodu? Alebo ich pozabíjajú? Ale nebezpečenstvo
pominulo a v kraji sa začala veľká obnova.

Porážka Konfederácie nepriniesla Angele žiadne veľké zme-
ny. Nikdy nevlastnila žiadneho otroka. Nemala pôdu, a tak jej
nehrozili dane, ktoré by nedokázala platiť. A nehrozilo ani, že
o pôdu prídu a nebudú mať čo obhospodarovať, keďže pôda
mala finančne dobre zaisteného vlastníka.

Angelu neprekvapila ani chudoba — ako sa to stalo mnohým
fajnovým južanským slečinkám, pretože ju veľmi dobre po-
znala na vlastnej koži. Nikdy ju totiž neopustila.

Jedného dňa, keď boli v meste a ona čakala na otca pri vo-
ze, prišiel za ňou Frank Colman, otcov starý kamarát a spo-
ločník pri poháriku. Hneď vytušila, že sa stalo niečo zlé. Frank
sa jej nedokázal pozrieť do očí. Ošíval sa a nakoniec jej rozpo-
vedal o bitke v bare, do ktorej sa otec zaplietol. Ako povedal

Frank, išlo o bezvýznamnú hádku s jedným Severanom kvôli
vojne. Odrazu sa to akosi zvrtlo, pripojili sa ďalší chlapi, všet-
ci sa mlátili hlava-nehlava, potom jej otec spadol a udrel si hla-
vu o stôl. V momente bolo po ňom.

Bežala celou cestou až do toho baru. William Sherrington
ležal v špinavom a zakrvavenom obleku na zaprášenej dlážke.
Bol mŕtvy.

Keď si k nemu neveriacky kľakla, hlavou jej prebehlo, ako
sa hádali pre pálenku, všetky tie tvrdé slová, ktorými ho pre ňu
častovala celé tie roky.

Rozplakala sa. V jej slzách bol žiaľ i hnev. Chlapi zahanbe-
ne odstúpili a mlčky sa na ňu dívali.

Otca pochovali dnes ráno. Zostala na svete sama, úplne sa-
ma. Čo bude robiť? Tú otázku si položila už mnohokrát, ale ni-
kdy si na ňu nedokázala odpovedať.

Mohla by sa vydať za Clintona Pratta, pomyslela si. Po-
sledný rok ju požiadal o ruku niekoľkokrát a určite to urobí
znova. Clinton bol milý mládenec, pracoval na jednej malej
farme v susedstve. Často ju navštevoval a rozprával sa s ňou.
Mala rada jeho spoločnosť, ale nechcela sa za neho vydať. Ne-
milovala ho.

Do očí sa jej opäť tisli slzy. Ach, otecko, prečo si ma opustil?
Nechcem byť sama, otecko! Nie som rada sama!

Chcela zostať na farme, bol to jej domov. Zostala jej stará
dobrá Sára. Bola si istá, že dokáže viesť farmu aj sama. Ale to,
samozrejme, nezáviselo od nej, ale od Jacoba Maitlanda. Mož-
no si myslí, že to nezvládne, a bude musieť z farmy odísť.

Ale to sa asi dozvie čoskoro. Jacob Maitland bol dnes ráno
na pohrebe, aby si uctil otcovu pamiatku, a oznámil jej, že ju
neskôr príde navštíviť. Musí ho presvedčiť, že sa dokáže o seba
postarať sama. Musí!

Jacob Maitland prišiel na najkrajšom koči, aký kedy Angela vi-
dela. Žiaril novotou, bol natretý načierno a sedačky boli po-
tiahnuté drahým zeleným zamatom.

Povrávalo sa, že Jacob Maitland je taký bohatý, že vojna
jeho majetku ani trochu neuškodila. Nikdy nebol závislý
od produkcie svojej plantáže. Jeho pozemky sa počas vojny
takmer neobrábali. Ľudia sa čudovali, prečo sem vlastne
prišiel a prečo zostal aj počas vojny na Zlatých duboch
a neodišiel do bezpečnej Európy, kde mal prevažnú časť svo-
jich investícií.

Keď bola Angela ešte dieťa, často chodil na ich farmu
a vždy jej priniesol nejaké sladkosti, zavše i drobnú hračku.
Vtedy si myslela, že ich navštevuje hlavne preto, aby dohlia-
dol, ako hospodária s jeho pôdou. Ale pred ôsmimi rokmi sa
jej otec s Jacobom strašne pohádali. Angela bola presvedčená,
že sa budú musieť vysťahovať, ale nič také sa nestalo. Jacob
Maitland však odvtedy prestal chodiť na farmu. Nikdy sa
nedozvedela, prečo sa pohádali, ale jeho návštevy jej veľmi
chýbali.

Bol to dobrý pán, to sa nedalo poprieť. Nikdy sa nesťažoval,
dokonca ani vtedy, keď mali slabú úrodu. Počas vojny trval na
tom, aby mu odvádzali menšie dávky. Preto sa Angela cítila tak
previnilo, keď prijímala potraviny, ktoré mu Hannah ukradla.

Ale teraz sa Angela obávala toho najhoršieho.

„Angela, moja drahá Angela, je mi skutočne veľmi ľúto, že
tvoj otec už nie je medzi nami," rozhovoril sa Jacob Maitland.
„Zaiste cítiš obrovskú prázdnotu."

„Máte pravdu," odvetila Angela takmer pošepky. Oči upie-
rala smutne do zeme.

„Poznal som tvojho otca takmer osemnásť rokov," pokračo-
val Jacob tichým hlasom. „Spravoval túto farmu už predtým,
ako som prišiel do Alabamy."

„Takže ste poznali aj moju matku?" opýtala sa Angela zve-
davo.

„Áno, poznal," odpovedal jej Jacob a zasnene sa zahľadel do
diaľav. „Nikdy nemala odísť sama na Západ pred tými mno-
hými rokmi. Bola to -"

„Na Západ?" vzrušene ho prerušila Angela. „Tam teda odi-
šla? Otec mi o tom nikdy nerozprával."

„Áno, presne tam," odpovedal smutne Jacob. „Vieš, že sa na
ňu úplne podobáš?"

„Otec mi vždy hovorieval, že mám jej oči a vlasy," odpove-
dala uvoľnene Angela.

„Je toho omnoho viac, moja drahá. Tvoja matka bola tá naj-
pôvabnejšia žena, akú som poznal. Oplývala šarmom, kreh-
kosťou a dokonalou krásou. Si presne ako ona."

„Posmievate sa mi, pán Maitland. Nie som šarmantná a už
vôbec nie krehká."

„S patričnou výchovou by si mohla byť," odvetil Jacob
a nežne sa na ňu usmial.

„Výchovou? Och, vy myslíte chodiť do školy?" spýtala sa.
„Na také niečo som nikdy nemala čas. Otec potreboval moju
pomoc tu, na farme."

,Ach, áno. Keď už hovoríme o farme, Angela, teraz, keď je
tvoj otec... chcem povedať, keď už nie je medzi nami, chcem,
aby si -"

„Prosím vás, pán Maitland," prerušila ho vystrašená Angela.
„Zvládnem farmu aj sama. Pomáhala som otcovi so všetkým
už odmalička. Mám viac sily, než sa na prvý pohľad môže zdať,
naozaj."

„Čo ti to, preboha, napadá, dieťa moje? Nemôžem ťa tu ne-
chať samotnú," vykríkol prekvapený Jacob a nesúhlasne po-
krútil hlavou.

„Ale ja -"

Jacob ju zarazil zdvihnutou rukou. „Nechcem o tom počuť
už ani slovo. A nedívaj sa na mňa tak skľúčene, moja drahá.
Keby si ma nebola prerušila, vedela by si, že ťa chcem vziať
k sebe, na Zlaté duby."

Angela neverila vlastným ušiam. „Prečo?"

Jacob Maitland sa rozosmial. „Povedzme, že za teba cítim
zodpovednosť. Napokon, poznám ťa už od narodenia, Angela.
Bol som s Williamom Sherringtonom pri tvojom narodení.
A chcem ti pomôcť."

,Ale čo vaša rodina? Dom už máte predsa plný služobníctva."

„Nezmysel," odvetil. „Služobníctvo nebýva v dome, diev-
čatko. A moja rodina ťa iba uvíta. Ničoho sa neboj."

„Ste ten najmilší človek, akého poznám!" povedala Angela
a do očí sa jej znova tisli slzy.

„Potom je rozhodnuté, moja drahá. Teraz ťa tu nechám, aby
si si zbalila svoje veci, a o pár hodín pošlem po teba koč."
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Angela bola presvedčená, že celé stretnutie s Jacobom Mait-
landom sa jej iba snívalo. Ale o dve hodiny sa po ňu vrátil ten
žiarivý čierny koč a v tej chvíli uverila, že to nebol sen. Od-
chádza žiť na Zlaté duby.

Celou cestou myslela iba na to, že odteraz bude bližšie
k Bradfordovi Maitlandovi. Nikdy nevyrástla z toho detské-
ho poblúznenia. Naopak, ako sedemnásťročná ho milovala
omnoho viac, než keď mala štrnásť.

Vedela od Hannah, že Bradford už odišiel z armády, ale naďa-
lej sa zdržiava v New Yorku, kde vedie spoločnosť Maitland En-
terprises. Zato Zachary bol doma už od šesťdesiateho druhého,
keď ho prepustili kvôli zraneniu na nohe. Okamžite sa oženil so
slečnou Crystal Lonsdaleovou a žili spoločne na Zlatých duboch.

Angela si spomenula na deň, keď navštívila Zlaté duby po
prvý raz. Bolo to pred desiatimi rokmi, keď Jacobovi Maitlan-
dovi zomrela manželka. Pripojila sa k svojmu otcovi, ktorý mu
šiel vyjadriť sústrasť. Otec tam bol veľakrát, pravidelne odvážal
stanovený diel úrody do Maitlandových obilných skladov.
V posledných rokoch ju vždy vzal so sebou. Ale ešte nikdy ne-
bola vo vnútri toho obrovského honosného sídla. A teraz tam
bude pracovať!

Angela necítila ani trochu poníženia pri pomyslení, že bude
slúžkou. Slúžiť v takom nádhernom dome bude zaiste omno-
ho ľahšie, než spravovať farmu. A ako slúžka u pána Maitlan-
da bude často vídať Bradforda, teda aspoň vtedy, keď sa vráti
domov. Aj keby nikdy neopätoval jej lásku, bude mu nablízku,
a to bolo jediné, na čom jej záležalo.

Koč zastal pred domom a Angela vystúpila pred ôsmimi
dórskymi stĺpmi impozantných rozmerov, ktoré lemovali širo-
kú galériu. Jej pohľad v tom momente upútal niekto, kto ju
pozoroval z okna na poschodí. Angelu znepokojilo, keď sa po-
stava stiahla dnu a rýchlo za sebou zatiahla záclony. Koho tak
zaujímal jej príchod?

„Vitaj na Zlatých duboch, Angela," privítal ju Jacob Mait-
land.

„Ďakujem, pane," odvetila Angela zahanbene. Ale hneď jej
odľahlo a ŕlalkasté oči sa jej rozžiarili, keď sa za Jacobom zjavi-
la Hannah.

„Slečna Angela, ja byť taká rada, že vy súhlasiť prísť žiť sem!"
zvolala Hannah so svojou typickou spontánnosťou. „Keď ja
počuť, čo prihodiť vášmu otcovi, mne prísť veľmi, veľmi ľúto,
ale ja vedieť, že o vás byť dobre postarané."

„Pán Maitland je veľmi láskavý."

„Angela, prosím ťa, chcem, aby si mi hovorila Jacob. Napo-
kon, sme predsa starí priatelia."
„Tak dobre, pane... teda, Jacob."

„To znie omnoho lepšie." Jacob sa srdečne usmial. „Hannah
ti ukáže tvoju izbu. A Hannah, nieže ju budeš otravovať zby-
točným klábosením. Angela má za sebou ťažké dopoludnie a ja
si želám, aby zvyšok dňa odpočívala." Obrátil sa späť k Ange-
le. „Už sme po obede, moja drahá, ale Hannah ti niečo pošle
do izby. A zavolajú ťa, keď sa bude podávať večera. Môj syn
Zachary so ženou dodržujú južanský zvyk a šli si po obede na
pár hodín zdriemnuť, vraj ich umára tá horúčava. Ale neboj sa,
stretneš sa s nimi dnes večer."

„Tak ísť so mnou, slečna," ozvala sa Hannah od otvorených
dverí. „Ja pripraviť vám izbu na druhá strana, tam fajný chlá-
dok. Z nej výhľad na rieku a dnu prefukovať príjemný vánok,
keď byť nejaký."

Angela kráčala za Hannah do vstupnej haly, cez ktorú rých-
lym krokom prešli k mohutnému zahnutému schodisku. An-
gela nemala čas zastaviť sa a pokochať nádhernými obrazmi,
ktoré viseli na bielych stenách, ani nazrieť do otvorených dve-
rí, popri ktorých prechádzali.

Po schodoch vyšli do dlhej chodby, ktorá sa ťahala po celej
dĺžke domu a na každom jej konci bolo doširoka otvorené ok-
no, cez ktoré prenikalo denné svetlo a mierny vánok. Z chod-
by viedlo osmoro dverí, štyri po každej strane. Hannah zabo-
čila doľava, zastavila sa pred poslednými dverami a čakala na
Angelu.

Angela zrýchlila krok. Pohľadom letmo prebehla portréty
členov rodiny, ktoré lemovali chodbu po oboch stranách. Od-
razu sa zastavila, lebo zo steny na ňu pozeral pár zlatohnedých
očí. Ten obraz zachytával až neuveriteľnú podobu, jeho autor
dokonale zachytil hrdo zdvihnutú bradu, vysoké lícne kosti
a úzky rovný nos, pevné, usmievajúce sa pery, vysoké čelo
i husté, mierne zahnuté obočie, ktoré krásne ladilo so zvlne-
nými vlasmi. Bol to excelentný portrét Bradforda Maitlanda.

„Pán Jacob na ňom namaľovaný naozaj pekne. Ja vždy ho-
voriť, že by mal visieť v pracovni," povedala Hannah.

„Ale ja som si myslela, že je to Bradford."

„Nie, dieťa, to byť pán Jacob, keď byť mladší. Portrét pána
Bradforda byť dole v hale. Keď ty dať vedľa seba, vyzerať, ako-
by ten maliar namaľovať dva obrazy jedného muža — akurát
hentie oči. Bradford mať v nich väčší oheň, lebo nebyť nadše-
ný, keď ho maliar maľovať, a to vidieť. On chcieť mať obraz
preč zo svojej izby, tá byť takisto na tejto strane domu."

„Na tejto strane?"

„Veru tak," zachichotala sa vášnivo Hannah. „Ja myslieť,
že tebe bude páčiť mať izbu oproti jeho izba - keď on byť
tu doma."

Angelu zarazilo, že na rozdiel od ostatných sluhov nebude
bývať v ich spoločnom príbytku, ale priamo v panskom dome.
Nechápala prečo. Možno bol k nej Jacob Maitland ohľadu-
plný, pretože bude jeho jedinou bielou slúžkou.

Angela bola šokovaná izbou, ktorú jej pridelili. Bola väčšia
než dom, v ktorom doteraz prežila celý život. Steny boli vy-
maľované v sýtych tónoch levandule a dokonca celá miestnosť
po levanduliach aj voňala. Niečo také krásne ešte v živote ne-
videla. A táto izba mala byť jej!

Podlaha sa leskla tak dokonale, že sa v nej odrážal nádherný

drahý nábytok, vkusne rozostavaný po miestnosti. Masívnu
posteľ, zahalenú prikrývkou z bledomodrého taftu, lemovali
štyri vysoké stĺpiky, nad ktorými visel bohato naberaný balda-
chýn. Závesy na oknách z tmavomodrého zamatu boli spuste-
né, aby neprepúšťali popoludňajšiu horúčavu. V rohu stálo
pohodlné kreslo, nechýbala široká pohovka, stolíky, šatník
a vysoké zrkadlo vsadené do zdobeného rámu. Ako si len na
toto všetko zvykne?

„Si si istá, že toto má byť moja izba?" zašepkala Angela s ne-
veriacim pohľadom v roztomilej tvári.

Hannah sa zasmiala. „Pán Jacob povedať, že pre teba ja
môcť vybrať bársjakú voľnú izbu, a ja vybrať túto. Beztak byť
všetky skoro rovnaké. Ja vedieť, že ty nebyť zvyknutá, dievčat-
ko, ale teraz si tu a budeš musieť zvyknúť. Ty už nemusíš z ni-
čoho robiť ťažká hlava a ja za to byť veľmi šťastná. Teraz od-
počívať, ako povedať náš pán," prikázala nežne Hannah a vyšla
z izby.

Odpočívať? Teraz, uprostred dňa? Ako by mohla?

Do izby náhle vkĺzol vánok. Angela podišla k oknu a roz-
tiahla ťažké závesy. K rieke to bolo iba pár krokov. Predstavi-
la si, aké to musí byť príjemné — len tak si tu sedieť a pozoro-
vať, ako sa po rieke plavia parníky. Pod oknami bola nádherná
záhrada, z ktorej sa k nej vinula jemná vôňa jazmĺnu a mag-
nólií.

Na tejto strane sa okolo domu rozprestierali zvlnené trávni-
ky, čo sa ťahali až dole k rieke, a ktoré prikrývali vlastným tie-
ňom mohutné duby a košaté vŕby. Po pravej strane, na okraji
cédrového lesíka, stál príbytok pre služobníctvo a stajňa. Vý-
hľad, ktorý sa jej naskytol, jej vyrazil dych.

Ktosi zaklopal na dvere a do izby vstúpilo chudé černošské
dievča asi v jej veku a bez jediného slova položilo na stolík tác-
ňu s jedlom. Keď odchádzala, Angela sa na ňu pokorne usmia-
la. Nevedela, ako sa má správať k ostatným sluhom a slúžkam,
ale chcela si získať ich priateľstvo. Dúfala, že jej prítomnosť im
nebude proti vôli.
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Angela sa celé popoludnie nepokojne prechádzala po priestran-
nej spálni. Skúsila si ľahnúť na tú obrovskú posteľ a oddých-
nuť si, ale ako dievča, ktoré nepoznalo nečinnosť, to jednodu-
cho nedokázala. Bez práce sa čas vliekol ako slimák.

Prečo jej hneď nedali nejakú robotu? Bola zvedavá, aké bu-
dú jej povinnosti, keďže pán Maitland sa o tom zabudol zmie-
niť. Bude obsluhovať všetkých, alebo iba niekoho? Dúfala, že
jej dajú dostatok práce na celý deň. V žiadnom prípade ne-
chcela, aby Jacob Maitland oľutoval, že ju sem priviedol.

Takéto mrhanie časom je smiešne, pomyslela si Angela.
Musí sa ihneď pustiť do nejakej práce.

Otvorila dvere a vyšla na chodbu. Na to, že dom bol plný
služobníctva a ľudí, ktorí tu žili, panovalo v ňom nezvyčajné,
až hrôzostrašné ticho. Prešla pár krokov a pri pohľade na por-
trét Jacoba Maitlanda sa usmiala. Zvedavosť ju viedla ďalej, až
k Bradfordovmu portrétu. Keď pred ním zastala, prekvapene
zhíkla. Toto nebol ten Bradford Maitland, ktorého nosila
v spomienkach. Tento Bradford mal záhadnú temnú tvár, roz-
strapatené čierne vlasy a zlovestný pohľad. Pripomínal Angele
lúpežného piráta alebo divokého Indiána, ktorý dokáže zabiť
bez štipky ľútosti. Ten muž vyzeral naozaj nebezpečne.

Angela sa zachvela. Takéhoto Bradforda nepoznala. Alebo
žeby predsa? Nevyzeral Bradford presne takto v tú noc, keď ju
zachránil pred Bobom? Nebola si tým príliš istá.

Angela ľahkovážne mykla plecami, zvrtla sa a pobrala sa
ďalej.

Vošla do jedálne. Vyzerala veľmi pôsobivo. V strede miest-
nosti stál dlhý stôl, pri ktorom bolo desať stoličiek s vysokým
operadlom a mäkkými poduškami. Z jedálne viedlo dvojo
dverí. Tie otvorené odhaľovali obrovskú prázdnu miestnosť,
ktorá sa ťahala takmer po celej dĺžke domu. Angela otvorila

druhé dvere a ocitla sa v kuchyni z červených tehál, ktorú ne-
dávno pristavili. Nesmierne tučná žena vaľkala tenké cesto na
širokom stole. Vedľa nej stálo mladé dievča a čistilo brosky-
ne. Malý chlapček ju ťahal za lakeť a pýtal sa, či si môže jed-
nu vziať.

„Vy musíte byť to dievčatko, o ktorom mi rozprávala Han-
nah," usmiala sa tučná žena, keď si všimla Angelu. „Čo môžem
pre vás urobiť, slečna?"

„Je tu nejaká voľná handra?" spýtala sa Angela.

Zena sa na ňu udivene pozrela a potom ukázala prstom, za-
špineným od múky, na ďalšie dvere. „V komore je handier ha-
badej - zo starých šiat slečny Crystal."

„Ďakujem," odvetila Angela zahanbene a otvorila dvere do
komory.

Malá miestnosť slúžila ako sklad všakovakých vecí, potreb-
ných na upratovanie a čistenie domácnosti. Škatuľu s handra-
mi našla na zemi, ale Angelu načisto ohúrili zdrapy látok, kto-
ré v nej boli naukladané. Samý hodváb, zamat, taft a ďalšie
kvalitné a drahé látky. Čo robia v škatuli s handrami? Vybrala
z nej štvorcový kus bielej bavlny a vrátila sa do jedálne. Na pr-
vý pohľad bolo jasné, že v nej nie je ani stopa po prachu, a tak
sa Angela pobrala do vedľajšej miestnosti. Ako sa dozvedela
neskôr, bol to ranný salón. Nebol nijako zvlášť veľký, a zaria-
dený akurát tak pre členov rodiny. Steny, drapérie i nábytok
boli zladené v odtieňoch bielej a bledomodrej farby.

Podlaha bola dôkladne utretá, ani na stolíkoch nenašla An-
gela žiaden prach. Zato ho našla na veľkej vitríne, v ktorej bo-
li uložené stovky malých sklenených figúrok a pustila sa ihneď
do práce. Bola unesená tými drobnými postavičkami, opatrne
ich dvíhala a znova kládla na pôvodné miesto, keď pod nimi
zotrela prach. Po chvíľke si začala spokojne pohmkávať.

„Vidíš, Robby, vravela som ti, že tu niekto je."

Angela sa zvrtla a ocitla sa zoči-voči opovrhujúcemu pohľa-
du Crystal Maitlandovej. Jej brat Róbert si premeriaval Ange-
lu s údivom i potešením zároveň. Angela poznala Crystal iba
z rozprávania Hannah, ale Róberta už párkrát videla v meste.
Bol to štíhly muž priemernej výšky, mohol mať asi tak dva-

dsaťpäť rokov. Mal svetlé vlasy ako jeho sestra, tmavohnedé oči
a výrazné aristokratické črty tváre. Bol najbližším priateľom
Zacharyho Maitlanda a svoj čas delil rovnakým dielom medzi
Zlaté duby a svoju vlastnú plantáž.

„Nuž, aspoň je z nej nejaký úžitok," dodala Crystal bezo-
hľadne, akoby tam Angela ani nebola.

„Nepochybujem o tom, že tvoj vážený svokor mieni túto
malú sirotu využiť oveľa príjemnejšie," prehodil suchým tó-
nom Róbert.

„Prestaň, Robby, povedala som ti, že nechcem počuť také-
to reči. Otec Maitland by sa ju sem neopovážil priviesť kvô-
li tomu, aby si z nej urobil milenku," odvrkla uštipačne
Crystal.

„Myslíš, že nie?" opýtal sa potmehúdsky Róbert. „Len sa na
ňu pozri. Musíš uznať, že je pekná a každý vie, že tento dom
už ďalšiu slúžku nepotrebuje. Možno si starý pán naivne mys-
lí, že nemáme ani potuchy o pravom dôvode, kvôli ktorému
sem priviedol toto dievča."

„Och, prestaň!" prikázala mu Crystal. „Keby som ti mala
veriť, v momente by som ju vyhodila. Ale tvojim hlúpym re-
čiam neverím ani za mak. Ja sa už postarám o to, aby si svoj
plat zaslúžila. Mať v dome bielu slúžku bude celkom príjem-
né, ak sa už naučila správať civilizované. Doteraz totiž žila ako
divé zviera, vieš."

„Mne pripadá dostatočne kultivovane," odvetil s úsmevom
Róbert a nespúšťal z Angely oči.

Angela cítila, ako sa červená. To im jej prítomnosť vôbec ne-
prekáža?

„Ty sa voláš Angela, však, dievča?" opýtala sa jej mrzuto
Crystal.
„Áno."

„Nuž, Angela, choď a prines mi pohár limonády. Budem
v salóne. A ponáhľaj sa."

Červenajúca sa Angela bez slova prekízla popri nich a ute-
kala do kuchyne. Našla tam Hannah, ktorá ju privítala širo-
kým úsmevom.

„Tilda vravieť, že vy už tu byť, ale že ona nestihnúť predsta-

viť, ako sa patrí," povedala Hannah ohľaduplne. „Toto byťTil-
da, tá najlepšia kuchárka široko-ďaleko."

„Je mi potešením, že vás poznávam, Tilda," povedala
úprimne Angela.

„Aj mne, slečinka. Sme radi, že ste u nás."

Angela mala chuť zostať a porozprávať sa so ženami, ale bá-
la sa, že nechá Crystal Maitlandovú dlho čakať. „Môžem si
vziať pohár limonády?" opýtala sa rýchlo.

„Vy si môžete vziať všetko, čo si len zmyslíte, slečna," od-
povedala jej Tilda veselo. „Džbán stojí hentam na kredenci.
Vydržte, hneď si utriem ruky a nalejem vám."

Tilda prešla ku kredencu a naplnila veľký pohár studenou
limonádou. Pri pohľade na ňu dostala Angela smäd. Vzala po-
hár, poďakovala sa a vybehla rýchlo z kuchyne. Ponáhľala sa
rovno do prednej miestnosti na pravej strane haly, jedinej, do
ktorej boli otvorené dvere. Keď vošla dnu, našla Crystal a Ró-
berta, ako odpočívajú na obrovskej zelenobielej pohovke.

Crystal si vzala pohár s limonádou, ochutnala ju a zatvárila
sa znechutene. „Je málo sladká, dievča! Odnes ju späť a skôr,
než mi prinesieš novú, presvedč sa, či je dostatočne sladká."

Angela vzala pohár a vybehla zo salónu, ale na chodbe sa za-
razila, keď počula, ako Róbert Lonsdale vybuchol do smiechu.

„Odkedy máš chuť na sladké?" opýtal sa jej Róbert, zadúša-
júc sa smiechom.

„Nemám. Ale povedala som ti, že dohliadnem, aby si to diev-
ča nevydýchlo," odpovedala mu Crystal a taktiež sa zachichota-
la. „Môj ty bože, zdá sa, že si s ňou užijeme kopec srandy."

„Áno. Asi tu nakoniec zostanem dlhšie, než som mal v plá-
ne," zamyslel sa Róbert. ,Aby som videl tú srandu, samozrej-
me," dodal rýchlo. „Nikdy som si neuvedomil, že sa v tebe
skrýva taký kruťas, sestrička. Keby starý pán vedel -"

„Och, nikomu ani muk, Róbert!" zasyčala Crystal a zlomy-
seľné sa usmiala. „Otec Maitland sa nič nedozvie."

Angela sa cestou do kuchyne takmer rozplakala. Ako môže
byť niekto zámerne taký krutý, len tak, pre zábavu!

„Môžete ju ešte trochu osladiť?" požiadala. Všetkými silami
potláčala hnev.

„Tilda dávať do limonády veľa cukor," odpovedala prekvape-
ná Hannah. „Keď budeš brať veľa cukor, ty byť tučná, slečna."

„Ach, ale to nie je pre mňa," vysvetlila rýchlo Angela. „Tá li-
monáda je pre slečnu Crystal."

„Prečo vy jej ju nosiť?" opýtala sa udivene Hannah.

„Prikázala mi to."

„A potom ona tebe povedať, že ona nebyť moc sladká?"
„Áno."

„Panebože, čo to dievčisko o sebe myslieť?" vykríkla Han-
nah. „Počkaj tu, slečna. Nerobiť nič, iba sa dívať na Tilda, ako
ona piecť broskyňový koláč. Ja odniesť slečne Crystal jej limo-
nádu. Ty počkať asi desať minút a potom prísť do pánovej pra-
covne. On bude chcieť s tebou rozprávať."

O desať minút Hannah otvorila dvere do pracovne a Ange-
la s obavami vstúpila dnu. Pracovňa bola obrovská a smerom
k oknám sa rozširovala. Práve v tom čase ju zalievali žltočerve-
né lúče zapadajúceho slnka. Jedna stena bola od podlahy až po
strop obložená knihami, pri druhej stála veľká presklená vitrí-
na so zbraňami. Na stenách viseli rôzne poľovnícke trofeje
a obrazy divokých koni a nekonečných plání. Tmavohnedé zá-
vesy siahali až po zem a nábytok bol potiahnutý čiernou ko-
žou. Na prvý pohľad bolo jasné, že je to pánska pracovňa.

„Hannah, povedz ostatným, aby počkali v jedálni. Budem
pár minút meškať," povedal Jacob.

„Áno, pane," odvetila Hannah a s chápavým úsmevom za-
vrela dvere.

Jacob obišiel stôl a odviedol Angelu k dlhej pohovke. „Mo-
ja drahá, stalo sa niečo, čomu vôbec nerozumiem, a budem
rád, ak mi to pomôžeš pochopiť."

„Bude mi potešením pomôcť vám, pane," odpovedala hor-
livo Angela.

„Hannah mi povedala, že si si z kuchyne vzala pohár li-
monády a že si sa tam o niekoľko minút vrátila, aby si ju eš-
te viac osladila. Je to tak?"

„Áno, pane."

„A tá limonáda bola pre moju nevestu?"
„Áno, pane."

„Požiadala ťa, aby si jej tú limonádu priniesla, alebo ti to
prikázala?" opýtal sa jej Jacob.

„V tom naozaj nie je veľký rozdiel, pane," odpovedala mu
na to Angela.

„Tak ako to bolo, Angela?"

„Nuž, ak si dobre spomínam, prikázala mi, aby som jej ju
priniesla," odvetila Angela pokorne. Čo zlé urobila?
„A prečo si to urobila?"

„Prečo som to urobila? Ach tak, viem, že ste mi povedali,
aby som odpočívala, a z celého srdca som vás chcela počúvnuť,
ale ja nie som jednoducho zvyknutá hocikedy odpočívať, pa-
ne. Musela som niečo robiť, a tak som zišla dole, aby som zis-
tila, či môžem byť nejako užitočná. Pustila som sa do oprašo-
vania nábytku a vtedy mi slečna Crystal prikázala, aby som jej
doniesla pohár limonády. Viem, že ste mi zatiaľ nepovedali,
aké sú moje povinnosti v tomto dome, ale nevidela som
v upratovaní nič zlé. Teraz veľmi ľutujem, že som vás svojím
správaním nahnevala, pán Maitland."

„Ach, Angela, čo mám s tebou robiť?" zasmial sa Jacob.
„Mám ešte jednu otázku, moja drahá. Správala sa moja neves-
ta k tebe ako k slúžke?"

„Vyjadrila sa tak o mne pred svojím bratom. Ale to je smieš-
na otázka, pán Maitland. Museli ste predsa svojej rodine po-
vedať, prečo ste ma sem priviedli."

„Áno, povedal som," vzdychol si. „Ale zjavne som im to ne-
vysvetlil dostatočne jasne. Poď, teraz nás čaká večera."

„Chcete, aby som obsluhovala pri stole?"

„Nie, budeš s nami večerať," povedal Jacob trpezlivo.

„Ale to predsa nemôžem!" Angely sa zmocnil nepokoj. „To
sa im nebude páčiť!"

„V tomto dome som pánom ja, Angela. Moja rodina je
možno tvrdohlavá a rozmaznaná, ale moje slovo je tu sväté.
A myslel som, že sme sa dohodli, že mi budeš hovoriť Jacob,"
pripomenul jej s nežným úsmevom.

Keď sa zjavili vo dverách jedálne, všetky pohľady sa upreli
na nich. Angela cítila, ako sa jej začali potiť dlane. Ničomu ne-

rozumela. Prečo Jacob trval na tom, aby dnes večerala s nimi?
Vzbudil tým akurát nevraživosť. Stačilo už len to, že sa Jacob
vôbec opovážil priviesť ju po svojom boku do jedálne.

„Bude s nami večerať ešte niekto, otec?"

Bol to Zachary Maitland, kto vyslovil tú otázku. Angela ni-
kdy predtým Zacharyho nevidela, ale jeho neprehliadnuteľná
podobnosť s otcom ju vôbec neprekvapila. Pripomínal Brad-
forda, až na to, že mal výrazne zelené oči.

„Prečo sa pýtaš?"

„Na stole je jeden tanier navyše," ohlásila sa Crystal.

„Ten je pre Angelu," odvetil Jacob a na každého sa pozorne
pozrel, aby zachytil ich reakcie.

„Azda nemienite dopustiť, aby jedla s nami za jedným sto-
lom len preto, že je biela!" vykríkla pobúrené Crystal. „Niečo
také nezmyselné som ešte v živote nepočula!"

„To je absurdné, otec," dodal Zachary. „Čo si pomyslia
ostatní sluhovia!"

„Tak dosť!" ozval sa Jacob. Okamžite nastalo ticho.

„Všetko vám vysvetlím," prešiel do pokojnejšieho tónu.
„Ale skôr než začnem, Róbert, chlapče, buď taký láskavý
a uvoľni svoje miesto Angele. Chcem, aby sedela vedľa mňa."

Róbert vnímal Jacoba Maitlanda ako svojho druhého otca.
Bol ním už celých dvanásť rokov, odkedy sa medzi ním a Za-
charym vytvorilo silné priateľské puto. Preto urobil, o čo ho
požiadal, a bez jediného slova si presadol.

„Zachádzate priďaleko, otec Maitland. Čo myslíte, koľko
toho ešte znesieme?"

„Znesiete všetko, čo budem chcieť, moja drahá. Myslím, že
moje želania sú v tomto dome ešte stále sväté."

Jacob priviedol Angelu k stolu a usadil ju. Potom si sám sa-
dol za vrch stola. Angela sa s obavami zahľadela do taniera.

„Tak, a teraz vám niečo poviem," začal rozvážne Jacob.
„Včera som vás všetkých informoval o tom, že jeden z mojich
nájomcov náhle zomrel a zanechal po sebe sirotu. Povedal som
vám, že cítim osobnú zodpovednosť za Angelu Sherringtono-
vú a že ju privediem na Zlaté duby, kde bude s nami žiť. Pres-

ne to isté som povedal aj Angele. A teraz mi, preboha, po-
vedzte, ako ste všetci vrátane Angely dospeli k záveru, že som
ju sem priviedol ako slúžku?"

„Chceš povedať, že to nie je dôvod, prečo je tu?" spýtal sa
udivene Zachary.

„Jednoznačne nie je!"

„Och, môj bože! Takže Robby mal pravdu!" vykríkla Crys-
tal. „Ako sa opovažujete priviesť si sem milenku a predhodiť
nám ju rovno pred oči?"

„Preboha!" zahromžil pobúrené Jacob. „Čo ťa priviedlo k ta-
kej neuveriteľnej domnienke? Keby som bol až taký grobian,
že by som si priviedol milenku do vlastného domu, potom by
som bol aj natoľko drzý, aby som vám to povedal. A keď si už
otvorila túto nechutnú tému, poviem ti, že jednu milenku už
mám. Žije si spokojne v meste. Je to príjemná vdova, ktorá má
takmer štyridsať rokov a už sa nechce znova vydať, hoci som ju
požiadal o ruku. To, že si o mne myslíš, že som až taký ne-
chutný chlipník, aby som zvádzal dieťa Angelinho veku, je ne-
odpustiteľné!"

„Tak prečo ste ju sem priviedli?" opýtala sa vzdorovito
Crystal.

Jacob si povzdychol. „Angela sa stane členom tejto rodiny
a ako k členovi rodiny sa k nej budete aj správať."

„To nemyslíš vážne?" zasmial sa Zachary.

„Myslím to smrteľne vážne. Poznám Angelu od jej narode-
nia a vždy som sa zaujímal o to, ako žije. Cítim sa ako jej otec
a veľmi rád by som ním aj bol, ak mi to dovolí. Otcom, ktorý
nahradí toho, čo sa pominul."

V tej chvíli už Angele tiekli slzy prúdom po lícach. Všetky
jej otázky za ňu už položili Crystal a Zachary a obratom na ne
aj dostala odpoveď. Je to naozaj pravda? Naozaj ju malo po-
stretnúť toľké šťastie?

„Odpusť mi, Angela, že som ti to nepovedal už v pracovni,
ale nechcel som to všetko hovoriť dvakrát," povedal prívetivo
Jacob. „A prepáč, že som sa nevyjadril zrozumiteľnejšie, keď
som sa s tebou rozprával po pohrebe. Ale teraz, keď už vieš, že
sa chcem o teba postarať, súhlasíš s tým?"

„Bola by som hlúpa, keby som odmietla vašu láskavú po-
nuku, pán Maitland - vlastne, Jacob," podarilo sa jej odpove-
dať súvislou vetou.

„Výborne!" Pozrel na ostatných a tvrdým pohľadom umlčal
všetky námietky. Potom sa usmial a zvolal dunivým hlasom:
„Tilda, môžeš podávať večeru."
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Noc bola dlhá, pretože Angela nemohla nijako zaspať. Celé ho-
diny si v duchu opakovala každé slovo, ktoré zaznelo v jedálni.

Bolo jej jasné, že Crystal ju nenávidí. Ale Róbert Lonsdale
bol iný. Najprv bol prekvapený, ale potom jej pripadal celkom
zábavný. Celý večer si ju premeriaval a oceňoval ako nejakú
kobylku pred kúpou. Nepochybne si bude musieť dať na neho
pozor.

Noc sa lenivo vliekla. Angela sa obávala, aká bude Bradfor-
dova reakcia. Napadlo jej, že sa mu to nebude páčiť o nič
väčšmi ako Zacharymu.

Zaspala pri spomienkach na svojho otca. Bol to drsný člo-
vek, skúpy na slovo a príliš často siahal po fľaške, ale aj tak ho
milovala. Prežila ťažké detstvo, ale teraz by dala všetko za to,
aby mohol byť William Sherrington s ňou. Zaspávala so slza-
mi v očiach.

„Dobré ránko, slečna." Hannah vbehla do izby s očividne dob-
rou náladou. „Slnko už byť poriadne vysoko. Ty zvyčajne ne-
pospávať tak dlho, však?"

Angela otvorila oči a uvidela izbu zaliatu denným svetlom.
„Koľko je hodín?"

„Bolo osem."

„Osem?" Angela vyskočila z postele, akoby pod ňou horelo
a utekala k šatníku.

„Kam ty tak ponáhľať, dievčatko?"

Angela sa zarazila, keď si uvedomila, že už sa naozaj niet
kam ponáhľať. Už ju nečakala práca, ktorú bolo treba vykonať
na farme.

„Tuším som zabudla."

Hannah sa bujaro rozosmiala. „Ty zvyknúť čoskoro na ta-
kýto ľahký život. Jediné, čo teba trápiť, je rozhodnúť, či raňaj-
kovať dole alebo ja poslať jedlo k tebe sem na izba."

„Ostatní budú raňajkovať dole?" opýtala sa ustrašene
Angela.

„Iba pán Lonsdale. Pán Jacob už raňajkovať a slečna Crystal
jesť na jej izba."
,A Zachary?"

„Ten odísť dnes ráno do mesta," odvetila jej Hannah. „On
tam mať právnická kancelária a snažiť sa ju znova rozbehnúť
teraz, keď vojna skončiť."

„Potom sa asi naraňajkujem dole, Hannah," vyhlásila Ange-
la. Nevidela dôvod, prečo by mala trčať vo svojej izbe, ak ne-
musela naraziť na Crystal alebo Zacharyho a ich očividnú ne-
návisť. „Nechcem zlenivieť."

„Jajaj, dievča dobré. Ty musieť teraz naučiť, že ty nemať
čo na práci. A po raňajky pán Jacob chcieť teba vidieť v pra-
covni."

„Zasa som urobila niečo zlé?"

„Nie, dievčatko, on s tebou chcieť iba rozprávať," odvetila
pohotovo Hannah, aby sa Angela zbytočne neznepokojovala.
„A teraz prísť sem Eulalia. Ona teba učesať a pomôcť obliecť.
Ona byť tvoja osobná slúžka."

„Ale ja nepotrebujem žiadnu —"

„Ticho, ja nechcieť nič počuť," prerušila ju Hannah odo
dverí. Vedela, že Angela bude mať námietky. „Odteraz ty dá-
ma a dáma nerobiť nič sama. Ty musieť na to zvyknúť, dieťa."

O chvíľu už mala Angela na sebe naškrobené zelené bavlne-
né šaty voľného strihu. Radšej by si obliekla svoje staré dokr-
čené krátke nohavice a bavlnenú košeľu. Ale Hannah sa roz-
hodla všetky jej staré veci zlikvidovať.

Angela sa ich nechcela vzdať, ale nepomohla si. Takmer pol-

hodinu zápasila s mladým dievčaťom, ktoré malo byť jej slúž-
kou. Eulalia totiž dostala od Hannah príkaz, aby Angele vy-
tvorila elegantný účes. Vlasy jej o niekoľko palcov prekrývali
plecia a bola zvyknutá nosiť ich zapletené vo vrkočoch, prí-
padne len tak vzadu zviazané stužkou. Zápas nakoniec vyhra-
la a gaštanovohnedé vlasy si šikovne zviazala zelenou stužkou.

Keď vošla nervózne do jedálne, Róbert práve popíjal kávu.

„Už som si začínal myslieť, že sa ani neukážete," prihovoril
sa jej a milo sa na ňu usmial. „Som rád, že som ešte neodišiel."

„Ospravedlňujem sa, že mi to trvalo tak dlho. Už ste raňaj-
kovali?" opýtala sa nepokojne Angela. Priala si, aby sa na ňu
nedíval tak uprene.

„Áno, a dobre som si pochutnal. Tildino kuchárske umenie
ma už vyše roka drží na Zlatých duboch — povedzme, že vďa-
ka nej je toto miesto mojím druhým domovom. Ale musím
uznať, že odteraz majú Zlaté duby oveľa väčšiu príťažlivosť,"
dodal veľavravne.

Angela cítila, že sa červená. „Vôbec neviem, čo tým myslíte,"
povedala neobratne. „Ale ak ste už dojedli, nedajte sa zdržiavať.
Zaiste máte na práci niečo dôležitejšie, než byť tu so mnou."

Srdečne sa zasmial. „Ale moje drahé dievča, ja som pánom
svojho času a nedokážem si predstaviť nič lepšie, ako stráviť ho
s vami."

Angela sa už červenala až za ušami. Rýchlo si sadla za stôl
a začala sa venovať svojmu tanieru. Videla, že by bolo ľahké
získať si Róberta, ale obávala sa, že by od nej na oplátku oča-
kával priveľa.

„Nespravujete náhodou vlastnú plantáž, pán Lonsdale?"
opýtala sa ho uštipačne.

„Nie, lebo môj otec ešte žije. Neschvaľuje moju pomoc,
a keď mám byť úprimný, ani sa mu nevnucujem. Aj keď voj-
na dosť poznačila jeho majetok, podarilo sa mu zaplatiť všetky
dane a darí sa mu celkom dobre aj bezo mňa. Akoby žiadna
vojna ani nikdy nebola. Ja sa venujem svojim záležitostiam
a snažím sa tráviť čas príjemne."

Angelu popudila jeho lenivosť. „Nepochybne pitím a hazard-
nými hrami. Vy, synovia velkoplantážnikov, ste všetci rovnakí."

„Všetci nie," usmial sa Róbert. „Poniektorí nemajú také
šťastie, ako ja."

Zdesene naňho pozrela. Jej slová prijal ako kompliment,
a nie ako uštipačnú poznámku. Bol naozaj neznesiteľný. Mys-
lela si, že ten druh mužov, ktorí žili iba pre zábavu a prácu ne-
chávali iným, sa pominul spolu s vojnou. Ale zjavne sa mýlila.
Róbert Lonsdale bol toho jasným dôkazom.

„Možno by ste ocenili malú prechádzku na koňoch," po-
kračoval sebaisto Róbert. „Čo keby som vám ukázal Tiene?
Otcovi sa podarilo plantáž obnoviť naozaj skvele a opäť vyzerá
nádherne. Usadlosť v posledných rokoch vojny chátrala, pre-
tože väčšina otrokov utiekla, keď začalo ísť do tuhého. Ale
onedlho sa vrátili, lebo zistili, že yankeeovská idea slobody je
pre nich omnoho horšia než život, ktorý opustili."

Angela krotila svoju zlosť. Róbert bol jednoducho nenapra-
viteľný, ale potrebovala ho ako priateľa, nie ako nepriateľa. Po-
tlačila uštipačné slová a milo sa na neho usmiala. Našťastie ma-
la vďačný dôvod odmietnuť jeho ponuku.

„Rada by som s vami navštívila Tiene, pán Lonsdale, no po
raňajkách ma chce vidieť Jacob. Možno niekedy inokedy, ak
by vám to neprekážalo."

Na okamih sa zamračil, ale vzápätí sa znova prefíkane
usmial. „Počkám si na to inokedy. A už žiadny pán Lonsdale,
Angela. Trvám na tom, aby ste mi hovorili Róbert."
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Jacob Maitland a Angela cestovali spolu do Mobile. Viezli sa
v pohodlnom uzavretom koči, ktorý ich príjemne chránil pred
rozpáleným slnkom.

Doteraz si neuvedomila šírku Jacobovej štedrosti. Keď ho-
voril, že jej chce byť otcom, vonkoncom jej nenapadlo, že jej
mieni poskytnúť všetko, čo mala jeho rodina.

.Angela," prihovoril sa jej dnes ráno, „povedala si mi, že si

nikdy nemala čas chodiť do školy. Teraz, keď už nemusíš pra-
covať, chcela by si študovať?"

Smutne si povzdychla. „Na školu som už príliš stará."

„Nezmysel," usmial sa na ňu Jacob. „Nikdy nie je neskoro
začať so vzdelávaním. A nemal som na mysli verejnú školu
pre deti, moja drahá. Myslel som súkromnú školu pre mladé
dámy."

,Ale veď ja sa nedokážem ani podpísať."

„Postarám sa, aby si dostala súkromnú učiteľku, ktorá ťa na-
učí všetky základy. Potom budeš môcť absolvovať výučbu
s ostatnými dievčatami. Samozrejme, rozhodnutie je iba na te-
be. Nehovorím, že musíš ísť študovať."

„Ale ja by som chcela," povedala rýchlo. „Vždy som bola
zvedavá, čo také zaujímavé nachádzajú ľudia v knihách."

„Teraz to môžeš zistiť sama. A keď sa vrátiš, možno sa ti bu-
de chcieť pomáhať mi s účtovníctvom."

„Och, veľmi rada vám pomôžem s čímkoľvek, čo viem,
pán... Jacob."

„Dobre. Teraz musíme vybrať vhodnú školu. Je ich veľa, tu
i na Severe. Poznám jednu vynikajúcu školu v Massachusetts.
Jedna z tamojších učiteliek, Naomi Barkleyová, bola dobrou
priateľkou tvojej matky. Vlastne, aj tvoja matka navštevovala
tú školu, keď bola v tvojom veku."

„Moja matka navštevovala severskú školu?"

„Áno. Žila v Massachusetts, kým neprišla do Alabamy a ne-
vydala sa za tvojho otca."

Angelu akoby zasiahol blesk. „Nevedela som... chcem pove-
dať, že otecko o tom nikdy nehovoril. Myslela som si, že sa na-
rodila tu, na Juhu. Odkiaľ to všetko viete?"

Jacob na chvíľu zaváhal, ale potom sa opatrne rozhovoril:
„Ja sám som kedysi žil v Massachusetts. Ešte aj dnes tam mám
určité obchodné záujmy. Môj otec patril medzi známych Cha-
rissiných rodičov. Darilo sa im celkom dobre, ale potom pri-
šiel rok 1837 a s ním veľká hospodárska kríza. Po nej obaja
zomreli a zanechali tvoju matku bez jediného dolára. Charissa
sa nejaký čas živila ako guvernantka a potom sa presťahovala
sem."

„Prečo prišla práve sem?"

„Nuž, vieš, ako by som ti to... Keď budeš staršia, azda to po-
chopíš."

Veľmi dobre vedel, prečo sem jej matka prišla, ale nechcel
jej to povedať. A ona ho nemohla nútiť k odpovedi. Nemohla,
hoci veľmi chcela vedieť pravdu.

„Vráťme sa k tvojmu štúdiu," pokračoval Jacob. „Podľa mňa
sú severské školy najlepšie. Obaja moji synovia vyštudovali na
Severe. Ale ty si môžeš vybrať. Mohol by som ťa poslať aj do
Európy, ale napadlo mi, že by si možno rada videla rodisko
svojej matky."

„Áno, veľmi rada!" odpovedala vzrušene Angela. „Pôjdem
študovať do Massachusetts. Už som sa rozhodla."

„Takže ty necítiš nenávisť voči Severu?"

„Nie. Bradford - chcem povedať, váš starší syn - za Sever
bojoval. Nemám nič proti Severanom."

Jacob sa zamračil.

„Odkiaľ vieš, že Bradford bojoval za Úniu?"

Angela zbledla. Ako sa len mohla tak hlúpo prerieknuť?

„Ja... ja..." Nenapadalo jej žiadne vysvetlenie.

Jacob videl, že je znepokojená a rýchlo sa usmial. „To je
v poriadku, Angela. Len ma prekvapilo, že o tom vieš. Teraz už
nezáleží na tom, kto všetko o tom vie, lebo Sever vyhral voj-
nu." Pohotovo zmenil tému. „Budeš musieť odísť asi tak do
desiatich dní, Angela, takže nám nezostáva veľa času. Dnes záj-
deme do mesta a dáme ti ušiť šaty. Povedali mi, že sedemná-
storo šiat bude na jeden školský rok tak akurát. Všetky tu asi
nestihnú ušiť a na Severe budeš aj tak určite potrebovať teplej-
šie oblečenie. Takže slečna Barkleyová, žena, ktorú som ti pred
chvíľou spomínal, ti pomôže doplniť garderóbu po tvojom
príchode."

Úplne ju ohúril. „Ale ja nepotrebujem -"
^

Počítal s jej námietkami. „Požiadal som ťa, či mi dovolíš po-
važovať ťa za dcéru, Angela," prerušil ju nežne. „O nič menej
neposkytujem ani Zacharyho žene, tak mi, prosím, dovoľ za-
chovať sa rovnako aj k tebe. A ak sa ostýchaš, ber to ako po-
moc chudobnej krajčírke, ktorá potrebuje prácu."

A tak boli na ceste do mesta, kde si mali vybrať látky a stri-
hy šiat, vhodné pre mladú sedemnásťročnú dámu. Keď koneč-
ne nakúpili a objednali, previezli všetky doplnky a potreby, na
ktorých Jacob trval, do tých istých skladov, do ktorých kedysi
tak zbožne nazerala. Teraz sa tam hromadili kufre, čepčeky, to-
pánky, toaletné potreby, teplé kabátiky do chladnejšieho poča-
sia, v ktorom sa už čoskoro ocitne. Toľko peňazí zmenilo svoj-
ho majiteľa, až sa z toho Angele zakrútila hlava. A všetko to
bolo naozaj a prežívala to ona, Angela Sherringtonová!
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Po troch zimách v South Hadley v štáte Massachusetts by už
Angela mala byť zvyknutá na to nepríjemné chladné počasie,
ale nikdy si naň nenavykne. Zato ostatné dievčatá sa tvárili,
akoby im vôbec neprekážalo. Nečudo, väčšina z nich pochá-
dzala zo severných štátov.

Angela nemala v škole žiadne kamarátky, až na Naomi
Barkleyovú, ktorá sa k nej správala skôr ako k dcére, než k žiač-
ke. Angela sa už dávno vzdala nádeje, že si nájde nejakú pria-
teľku. Nebola to jej chyba. Veľmi sa snažila byť ku všetkým
priateľská. Ale ostatné študentky ju neznášali už od jej prícho-
du do školy. Dôvodom bol jej južanský prízvuk. Mnohé z nich
prišli vo vojne o bratov a otcov. Tak ako vinili kvôli vypuknu-
tiu vojny Juh, vinili aj ju.

Prvý rok sa Angela dokázala vysporiadať s ich nepriateľ-
stvom, pretože mala Naomi a naplno sa venovala štúdiu. Ale
často sa stávala terčom posmechu, a niekedy nedokázala udr-
žať svoju zlosť na uzde. Šokovala ostatné dievčatá širokou zá-
sobou vulgárnych slov. Častovala ich takými nadávkami, po
ktorých sa im červenali tváre. Rada ich šokovala a vedela si to
vychutnať. Napokon, bola to jej jediná zábava.

Potešilo ju aj to, že prostredníctvom Naomi sa dozvedela
viac o svojej matke. Dokonca sa dozvedela aj veci, o ktorých sa

Jacob Maitland zdráhal pred ňou hovoriť — dôvod, kvôli kto-
rému jej matka odišla zo Springfieldu.

Charissa mala trinásť rokov, keď sa svet jej rodičov zrútil ná-
sledkom krízy v roku 1837. Ale aj naďalej jej platili štúdium
a nepovedali jej o ich chudobe a narastajúcich dlhoch. Pravdu
sa dozvedela až po ich smrti v roku 1845. Keďže Charissini ro-
dičia boli dobrými priateľmi Maitlandovcov, Charissy sa ujala
Jacobova matka. Keď tá v štyridsiatom siedmom zomrela,
Charissa sa stala guvernantkou v rodine istého bankára.

Naomi sa s ňou občas stretávala a Charissa sa jej zdôverila
so svojou láskou k istému ženatému mužovi, aj s tým, že ten
muž nedokáže opustiť svoju ženu a deti. Nikdy jej nepoveda-
la, o koho išlo, ale Naomi mala podozrenie na toho bankára.
Beznádejnosť jej lásky prinútila Charissu opustiť Springfield
a odísť do Alabamy.

Angele sa zdalo čudné, že sa Jacob tak veľmi zdráhal pove-
dať jej pravdu. Mala predsa už dosť rokov na to, aby to po-
chopila.

Na jednom z častých výletov do Springfieldu stála Angela
pred obchodom s textilným tovarom a čakala, kým ostatné
dievčatá skončia s nákupmi. Dnes si túto cestu naozaj mohla
odpustiť, mala ešte veľa učenia. Ale potrebovala dokúpiť tro-
cha modrej priadze, aby doplietla sveter pre Naomi.

Angela si pritiahla kapucňu na peleríne tesnejšie k tvári. Ko-
žušinová podšívka ju chladila na pokožke. Priala si, aby sa
dievčatá poponáhľali.

Náhle spozornela, keď sa na druhej strane ulice pustili do
hádky dvaja malí chlapci. Angela sa dívala, ako jeden z nich
strčil do toho druhého a hneď nato sa začali biť. Ale v tej chví-
li k nim pristúpil vysoký muž a čosi im povedal. Okamžite sa
prestali klbčiť a rozbehli sa každý iným smerom.

Ten muž jej pripadal akýsi povedomý.

Angela udivene zhílda. Práve vtedy Jane a Sybil vyšli z ob-
chodu a podozrievavo si ju premeriavali.

„Poznáš toho muža, Angela?" spýtala sa Jane.

Angela sa obrátila k dievčatám, červeň jej už našťastie stihla
zmiznúť z tváre. Nevidela Bradforda Maitlanda už takmer päť

a pol roka. Pre akýsi záhadný dôvod, o ktorom rodina neroz-
právala, sa od toho leta v šesťdesiatom druhom na Zlatých du-
boch neukázal. Čo robí v Springfielde?

Sybil sa rozchichotala a pošepkala čosi Jane, ktorej sa ulič-
nícky zablyslo v očiach. Ale Angela im nevenovala pozornosť,
uprene sa dívala na hnedý dom na druhej strane ulice. Myš-
lienkami bola v minulosti. Po celé tie roky neprešiel ani deň
bez toho, aby nepomyslela na Bradforda. A odrazu ho znova
videla.

Jane potriasla Angelu za plece. „Prečo za ním nezájdeš? Ved
to chceš."

„Ja... ja... to nemôžem," koktala Angela.

„Jasné, že môžeš," Jane sa šibalsky usmiala. „Povieme, že si
sa stretla s kamarátkou a tá sa ponúkla, že ťa odprevadí späť na
internát."

„Ale to je lož."

„Nikomu to nepovieme, Angela," povzbudzovala ju Sybil.
„Vždy si môžeš vziať drožku, ktorá ťa zavezie späť, ak by ťa
nemohol doviezť tvoj priateľ. Je krátko popoludní. Do večere
nebudeš nikomu chýbať. No tak, choď tam."

Angela podala Jane malý balíček s priadzou a pomalým kro-
kom prešla cez ulicu.

Ale keď prišla ku schodom, ktoré viedli do toho hnedého
domu, náhle zaváhala. Bolo to unáhlené a hlúpe vybrať sa
hľadať muža do neznámeho domu. Čo si Bradford o nej po-
myslí?

Angela sa rýchlo zvrtla a už-už sa chcela rozbehnúť späť
k obchodu, ale dievčatá tam už neboli. Žeby to predsa len skú-
sila? Bolo by hlúpe neporozprávať sa s Bradfordom.

Vyšla po schodoch k dverám a poriadne zaklopala. Po chví-
li sa dvere otvorili a v nich stál vysoký chlap. Mal košeľu s vy-
kasanými rukávmi a vestu, cigara mu ležérne visela medzi zu-
bami. Čakal, čo povie, a keď mlčala, schmatol ju za ruku,
stiahol dovnútra a zatvoril za ňou dvere.

„Zima musí zostať za dverami, zlato," povedal drsným, ale
priateľským hlasom.

Angele chvíľu trvalo, kým si jej oči privykli na tlmené svet-

lo v hale, ale veľmi dobre videla do vedľajšej miestnosti, ktorá
bola jasne osvetlená a plná mužov a prepychovo oblečených
žien, ktorí posedávali okolo veľkých stolov. Ocitla sa v herni!
Širokými krídlovými dverami sa do haly šíril hustý cigaretový
dym a ozýval sa hlasitý smiech, ku ktorému sa chvíľami prida-
li hnevlivé výkriky a kliatby. Hala i vedľajšia miestnosť mali
tmavočervené steny, na ktorých viseli obscénne obrazy.

Angela sa zľakla, keď muž, ktorý jej otvoril, pristúpil zoza-
du k nej a začal jej vyzliekať pelerínu. „Keďže si prišla sama,
musíš byť to nové dievča, ktoré sem Henry sľúbil poslať. Hej,
Peter!" zvolal. „Choď povedať Maudie, že prišla tá nová. Bude
lepšie, keď mi dáš aj kabát, zlato. Je tu príjemne a teplo,
a okrem toho nemáme záujem schovávať tovar. Bezpochyby sa
vieš dobre obliekať, ale veľa toho nenahovoríš. Tak pod, Mau-
die už čaká."

Angela nebola schopná slova. Za aké nové dievča ju to po-
važujú? Mala by vysvetliť, prečo je tu, ale muž ju už kamsi ťa-
hal. Zaviedol ju do miestnosti naproti tej, v ktorej hráči vy-
hrávali a prehrávali celé majetky, a bez slova odišiel.

Obrovská miestnosť bola plná žien v trblietavých hodváb-
nych a saténových šatách, ktoré posedávali na zamatových po-
hovkách. Dokonca aj steny boli potiahnuté zamatom. Na dru-
hej strane miestnosti stálo bohato zdobené schodisko a práve
na ňom Angela zbadala Bradforda, ako kráča hore s peknou
rusovláskou po boku. Aj on ju zbadal a náhle zastal. Mala po-
cit, akoby jej prestalo biť srdce a dlane jej zalial pot. Spoznal ju
po toľkých rokoch?

„Hej, Maudie, rozmyslel som si to," zvolal Bradford. „Vez-
mem si tú novú."

Maudie pozrela na Angelu a potom sa usmiala na Bradfor-
da. „V poriadku, pane, je vaša. Ale bude vás to stáť aj niečo
navyše."

„Dočerta s tebou!" zabručal Bradford. „Už som pri tvojich
stoloch nechal poriadny balík, tak maj trochu zľutovania."

„Prepáčte, pane, ale toto dievča bude veľmi žiadané. Jej ce-
na je vysoká."

„Dobre teda, koľko?"

„Dvojnásobok," odpovedala Maudie.

Rusovláska s výrazne namaľovanou tvárou sa odtrhla od
Bradforda a kráčala mrzuto dolu schodmi. Angele už došlo, že
všetky tieto ženy sú prostitútky.

Dostať sa odtiaľto bude poriadne ťažké, pomyslela si. Ale
možno ju Bradford spoznal a pomôže jej z tejto trápnej situá-
cie. Určite nájde spôsob, ako ju odtiaľto dostať. Ponáhľala sa
k nemu. Keď ju chytil pevne okolo pása, zacítila z neho alko-
hol. Vykročili hore schodmi.

„Ja som Bradford, moja drahá, a radšej sa poriadne snaž, aby
si stála za to, čo som za teba zaplatil," povedal, zatiaľ čo jeho
zlatisté oči blúdili po jej tele.

V tej chvíli sa mu bála niečo povedať, a tak sa mlčky nechala
odviesť do izby na poschodí. Bradford zavrel dvere a povedal
čosi, čo Angelu vydesilo.

„Môžeš sa zatiaľ vyzliecť, kým nám nalejem niečo na pitie.
Vidím, že nám tu Maudie nachystala šampanské."

Možno sa mýlila. „Veď už si opitý, Bradford. Nemyslíš, že už
máš dosť?"

„Nerečni a začni sa konečne vyzliekať. Šaty máš fajnové, ale
na tie nie som zvedavý. Musím ti hovoriť, čo máš robiť?"

Angela bola v šoku. Nespoznal ju! Ani len netušil, kto je!
Považuje ju za prostitútku! Čo teraz urobí?

„Bradford, ty nechápeš. Ja —"

Horúčkovito sa snažila niečo vymyslieť, ale vtom priskočil
rýchlo k nej a zodvihol jej bradu. Angela sa odtiahla, keď uvi-
dela v jeho očiach plamene. Toto bol ten Bradford z obrazu na
stene rodinného sídla. Keď ju pevne chytil za plecia, zmocnil
sa jej strach.

„Dočerta, čo je to s tebou, dievča? Ak týmto ustrašeným di-
vadielkom vzrušuješ svojich zákazníkov, tak s tým okamžite
prestaň. Na mňa to neplatí. Ihneď sa vyzleč."

„Ja... ja nemôžem," koktala Angela. Zahmlilo sa jej pred
očami.

Zrazu sa rozosmial a v jantárových očiach sa mu zablyslo.

„Prečo si to, došľaka, nepovedala hneď?"

Obrátil ju a začal jej rozväzovať šnúrky na šatách. Došlo jej,

že si jej odmietnutie vysvetlil po svojom. Usúdil, že sa nemôže
vyzliecť bez jeho pomoci. Stála nehybne ako skala, zatiaľ čo
jeho prsty uvoľňovali šnurovačku. Bála sa pohnúť. Dokáže ho
zastaviť, keď to nechala zájsť tak ďaleko? Vtedy si náhle so
zdesením uvedomila, že nechce, aby prestal. Stokrát snívala
o okamihu, keď sa oni dvaja ocitnú spolu sami a budú sa mi-
lovať.

Tohto muža celé roky milovala a v tejto chvíli túžil aj on po
nej. Túžila cítiť jeho ruky, ochutnať jeho bozky, aj keby to ma-
lo byť hoci po prvýkrát a naposledy.

Ach, bože, a prečo nie? Prežije s ním pár chvíľ a bude si ich
pamätať navždy. Venuje mu svoju lásku tak, ako po tom vždy
túžila. Odovzdá sa mu dobrovoľne a bude si predstavovať, že
aj on ju miluje.

Bradford sa sklonil a jemne ju pobozkal na krk. Cítila, ako
sa jej chveje celé telo.

„Prepáč mi, že som pred chvíľou na teba kričal, maličká, ale
už som sa začínal obávať, že z teba nič nebude."

„Chceš povedať, že by si ma nenútil, keby som to nechce-
la?" Obrátila sa a pozrela mu do očí.

„Dočerta, samozrejme, že nie!" zavrčal urazene Bradford.

Nečakane ju objal a náruživo ju pobozkal. Bol to jej prvý
bozk a dal jej ho muž, ktorého vždy milovala! Cítila, ako sa jej
podlamujú kolená, ale telom jej prebehlo akési zvláštne ra-
dostné chvenie.

Náhle sa Bradford odlepil od jej úst. Takmer stratila dych.
„Nech sa prepadnem do pekla, ak som už zažil niečo podobné."

Nežne ju vyzliekol zo šiat. Naskytol sa mu dych vyrážajúci
pohľad na jej nahé telo so zlatou mincou na krku, ktorá visela
na retiazke medzi jej bujným poprsím. Pomaly jej povyťahoval
vlásenky a spustil jemné hnedé kučierky zľahka na plecia. Boz-
kával ju na oči, na líca, na pery a nakoniec ju zdvihol do ná-
ručia a odniesol do postele.

Angela sa bála, že nebude vedieť, čo má robiť, ale Bradford
ju viedol. Nežne ju hladil a bozkával po celom tele. Nehanbi-
la sa, keď ju skúmal dotykmi. Onedlho bola už aj ona schop-
ná oplácať mu ich pohladením a dokonca sa odvážila zovrieť

v dlani jeho mužstvo. Potešilo ju, keď pri tom slastne za-
vzdychal.

Keď si na ňu ľahol, bola pripravená zažiť rozkoš, ale to, čo
nasledovalo, skutočne nečakala. Akoby v nej naraz vybuchla
sopka a zaliala ju spaľujúca bolesť. Zaťala zuby a unikol jej iba
tenký ston. Zahľadel sa jej do očí a nechápavo sa zamračil.

„Ublížil som ti?"

„Nie," upokojila ho.

„Tak prečo si mi zaryla nechtami do chrbta?" usmial sa
na ňu.

„Prepáč. Neuvedomila som si —"

„Neospravedlňuj sa. Nenatrafím tak často na vášnivú ženu.
Vlastne až doteraz som mal šťastie iba na samé ľadové panny."

Znova ju pobozkal a začal sa v nej pohybovať. Bolesť zmiz-
la. Bolo príjemné mať ho v sebe, cítiť jeho telo každým pohy-
bom, ktorým sa do nej ponáral. Príliš skoro sa však zarazil
a zostal nepohnute ležať. Prišlo jej ľúto, že sa to už skončilo.
Očakávala, že sa odvalí na bok. Ale zostal na nej, ťažko dýchal
a po chvíli sa v nej opäť začal hýbať.

Potešila sa, že to nebol koniec, že sa s ňou stále miluje.
A vtedy pocítila čosi nové, nepoznané. Ten pocit v nej rástol,
silnel stále viac a viac, až nakoniec vybuchol do obrovského
gejzíru rozkoše. Vstúpila do nového sveta.

Nežne ju pobozkal a pošepol jej: „Keby som nebol taký
unavený, premiloval by som s tebou celé popoludnie i noc.
Nabudúce."

S ťažkým povzdychom sa nadvihol a ľahol si na brucho ved-
ľa nej. Zatvoril oči a onedlho už tvrdo spal. Angela sa dívala na
jeho svalnaté telo, štíhle a dokonalé, a potom spočinula po-
hľadom na jeho tvári, v ktorej uvoľnene driemal spánok.

Až teraz bolo po všetkom. Angela si uvedomila, že musí
rýchlo zmiznúť, skôr, než jej Maudie privedie ďalšieho zákaz-
níka. Opatrne, aby nezobudila Bradforda, vyklzla z postele. Na
saténovom prestieradle svietila krvavá škvrna. Zhíkla nad tým
dôkazom straty svojej počestnosti. Chytro stiahla prikrývku
a zakryla ňou Bradforda i škvrnu. Podišla k lavóru s vodou,
ktorý stál v rohu izby, a poumývala sa.

Pokojne si pozakladala vlásenky a upravila si kučeravé vlasy
aspoň približne do takej podoby, ako vyzerali, keď odchádzala
zo školy. Potom sa začala obliekať, ale vzápätí si uvedomila, že
šaty si nedokáže zošnurovať sama. Musí si niečím zakryť chr-
bát, ale v izbe nebolo nič okrem jeho vesty zo strieborného
brokátu, bielej naberanej košele a kabáta. Prehodila si cez šaty
vestu. Svoj vlastný kabát aj s pelerínou tu bude musieť nechať.
Nemohla sa vrátiť po ne dole. Modlila sa, aby bol v tomto do-
me ešte nejaký iný východ, ktorým by sa dostala von bez to-
ho, aby musela prejsť popri Maudie.

Angela podišla k posteli, aby sa naposledy pozrela na muža,
ktorý na nej spal. „Milujem ťa, Bradford Maitland, a vždy ťa
budem milovať," zašepkala.

„Čože?" zamrmlal zo spánku.

Angela sa naľakala. „Nič, Bradford, nič. Len spi pokojne
ďalej."

Zhlboka sa nadýchla, rýchlo sa prešmykla cez dvere a poti-
chu za sebou zavrela. Vykročila k zadnej časti domu a modlila
sa, aby našla bezpečný východ.
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Angela sa vrátila do školy neskoro popoludní a ponáhľala sa
rovno do svojej izby. Nikto si ju, našťastie, nevšimol. Zostala
v nej až do večere. Zatiaľ nikto ani len netušil o jej radostne
prežitom popoludní.

Angela vedela, že dievčatá čakajú výbuch zlosti kvôli triku,
ktorý na ňu zahrali. Ale pri večeri ich prekvapila úsmevom
a srdečným pozdravom. Vedela, že umierajú od zvedavosti.
Dobre im tak!

Zatiaľ čo Angela v ten večer sladko zaspávala, v Springŕiel-
de Bradforda Maitlanda hrubo vytrhli z driemot.

„No to je úžasné!" vykríkla Maudie, keď vbehla do izby.
Okamžite bol hore. „Odskočím si na nákupy a malú večeru

a keď sa vrátim, zistím, že ešte stále máte to dievča." Zarazila
sa a porozhliadala sa po izbe. „Kde, dopekla, je?"

Bradford mykol plecami. „Požiadal som ju, aby zostala,
ale tuším ju prestalo baviť dívať sa na mňa, ako spím. Nie je
dole?"

„Vtrhla by som k vám a pýtala sa na ňu, keby tam bola?"
odvetila chladne Maudie. „Už aj mi povedzte, čo ste tomu
dievčaťu, dopekla, urobili, keď utiekla?"

„Mlč, ženská, a daj mi čas, nech sa preberiem!" zavrčal
Bradford.

„Neodídem, kým sa to nedozviem." Maudie zostala zaťato
stáť vedľa postele.

„Vypadni odtiaľto, nech sa aspoň oblečiem."

„Nechoďte na mňa s hanblivosťou, pane," rozrehotala sa.
„Videla som stovky nahých chlapov. Vy nie ste iný."

Bradford v duchu zaklial. Nemal chuť promenádovať sa na-
hý pred tou starou tučnou potvorou. Schmatol prikrývku
a omotal si ju okolo pása. Potom prešiel k stoličke, na ktorú si
predtým odložil odev, a chystal sa obliecť.

„A čo je, dofrasa, toto?" zavrešťala odrazu Maudie. „Stavím
sa, že by ste mi to vôbec nepovedali, všakže? Vyparili by ste sa
bez toho, aby ste zaplatili príplatok!"

„Príplatok za čo?" vzdychol si Bradford.

„To dievča bolo ešte panna! A netvárte sa, že ste o tom ne-
vedeli! Dôkaz je tu, aha, na posteli."

Bradford civel na tú krvavú škvrnu a nebezpečne sa zamra-
čil. „Čo sa mi to tu snažíš nahovoriť, Maudie? Bola to prosti-
tútka — vedela veľmi dobre, čo má robiť! Nechcela by si mi ná-
hodou vysvetliť, ako môže byť nejaké dievča kurvou a zároveň
pannou?"

Maudie o krok ustúpila pred hrozivými plameňmi, ktoré
mu sršali z očí. Ale nemienila sa nechať len tak okabátiť.

„Krvácala predtým, ako ste sa jej zmocnili?" opýtala sa po-
hotovo.

„Nie."

„Tak mi vysvetlite ten krvavý fľak uprostred postele, ak to
dievča nebolo pannou?"

Bradford sa zamyslel. Bolo by niečo také možné? Zrazu si
spomenul, ako to dievča v jednej chvíli stuhlo a silno sa mu za-
rylo nechtami do chrbta. Vybavil si aj jej čudný strach a ner-
vozitu na začiatku.

„Panebože!" pokrútil neveriacky hlavou. „Čo ju to, prekris-
ta, napadlo, prísť o panenstvo práve takto? Ani za to nedosta-
la zaplatené - to ty si zhrabla jej peniaze!"

„Máte pravdu, pane. Ale nie dosť za pannu."

„Nepýtal som si pannu," pripomenul jej kyslo. „A nemie-
nim platiť iba preto, že to dievčatko ňou náhodou bolo."

„Radšej si to poriadne rozmyslite, pane, lebo inak už nebu-
dete vítaný v mojom dome," oznámila mu rozhorčene Maudie.

„Mimochodom, čo robila v tvojom dome, keď si nevedela,
že je panna?" spýtal sa.

„Čakala som nový tovar a myslela som si, že je to ona. Pri-
šla sama a nezdráhala sa, keď som vám ju dávala. Chcela to
mať za sebou. Len boh vie, prečo sa chcela nechať pretiahnuť.
Veľa chlapov by dalo pekný balík dolárov za to, aby ju mohli
prefiknúť."

„Takže nakoniec ani nebola jedným z tvojich dievčat a ty sa
aj napriek tomu snažíš vytĺcť zo mňa ďalšie prachy."

„Bude mojím dievčaťom, len čo ju nájdem. Tá baba je ho-
tová zlatá baňa. Asi prišla do môjho domu preto, lebo chce za-
čať makať v našej brandži. Ale dôležité je," Maudie zamávala
vypaseným prstom vo vzduchu, „že svojho prvého chlapa si
prišla užiť práve sem, a za všetko, čo sa odohrá v mojom do-
me, sa platí."

Bradford pokrútil hlavou, ale vzal peňaženku, vytiahol z nej
päť stodolárových bankoviek a položil ich na stoličku. „Bude
ti to stačiť?"

Podišla k nemu a vzala si peniaze. Bradford si zatiaľ obliekol
naberanú košeľu. „Myslím, že dostatočne," odvrkla a strčila si
bankovky do hlbokého výstrihu medzi tučné prsia. „Nechá-
pem, prečo ste sprvu robili také drahoty."

„Už som nechal v tvojej herni takmer desať tisícok. To diev-
ča by malo byť na účet podniku."

„Dočerta, prečo toľko nariekate, veď pre vás je to iba kvap-

ka v mori! Počula som, že Maitlandovci si môžu dovoliť minúť
takú sumu každý deň."

„To sotva, Maudie." Bradford sa načiahol po vestu. „Prebo-
ha!" Porozhliadol sa a zistil, že jeho predtucha bola správna.
„To dievča mi ukradlo vestu!"

Maudie sa uškrnula. „Dnes nemáte práve svoj deň, čo, pane?"

„Prečo by mi brala vestu a nie peňaženku? Je v nej viac než
päť tisíc."

„Možno, že ste si získali srdce toho úbožiatka a chcela si
vziať nejaký darček na pamiatku. Ale podľa mňa skôr nemohla
tú vašu peňaženku nájsť. Možno bola taká hlúpa, že ju hľada-
la v nesprávnych vreckách. Zastavte sa tu aj nabudúce, keď bu-
dete v meste, pane. To dievčatko bude veľmi žiadané, a ak sa
vám nebude zdať privysoká cena, ktorú za ňu určím, môžete
ju mať znova."

„Och, ver, že za to stojí, Maudie, a bude znova moja," od-
vetil Bradford, vzal si kabát a s úsmevom na perách sa pobral
k dverám. „Ale tebe za ňu platiť nebudem. Nájdem ju skôr,
ako ty, Maudie, to ti sľubujem."

„Vy bastard!" kričala za ním. Ale Bradford už kráčal dolu
schodmi a schuti sa smial na nadávkach, ktoré sa mu ozývali
za chrbtom.

Šiel rovno za Dávidom Welkom, svojím springfieldským
právnikom. Vytiahol toho chudáka priamo z postele a nadik-
toval mu Angelin popis. Urobili opatrenia na prehľadanie ce-
lého mesta. Welk dokonca najal chlapa, ktorého nasadili do
Maudinho klubu pre prípad, že by sa tam vrátila. Bradford by
sa najradšej osobne zúčastnil pátrania, ale kvôli obchodu sa
musel na druhý deň ráno vrátiť do New Yorku. Ale chcel ju
nájsť čo najskôr.

Bradford nemal rád záhady. Prečo to tá dievčina urobila?
Nechala ho myslieť si, že je prostitútka, ale v skutočnosti ešte
nebola so žiadnym chlapom. A prečo mu vzala vestu a nie pe-
niaze?

Musí ju nájsť. Chce vedieť pravdu.

Ale najviac zo všetkého chcel ju. Už len pomyslenie na ňu ho
vzrušovalo. Ešte s ňou neskončil. Tak či onak, bude opäť jeho.
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Keď Bradford dorazil do svojho domu v New Yorku, čakal ho
telegram od Dávida Welka a odkaz od jeho snúbenice Candi-
se Taylorovej. Jej odkaz prešiel bez povšimnutia a rýchlo otvo-
ril Dávidov telegram.

NAŠIEL SOM TO DIEVČA. VOLA SA ANGELA.
ZDA SA, ZE ČOSKORO OPUSTI STAT.
PORAĎ, CO MAM ROBIŤ.

„Dočerta!" zaklial nahlas.

Teraz sa nemohol vrátiť, aspoň nie v najbližších dňoch. Ale
čo ak to dievča bude dovtedy preč? Musí urobiť všetko pre to,
aby ju nestratil.

Bradford rýchlo naškriabal na papier inštrukcie pre Dávida
a poslal ich po sluhovi na poštu. Dúfal, že môže Dávidovi pl-
ne dôverovať a že sa bude riadiť jeho príkazmi. Takže Angela...
volá sa Angela! radoval sa v duchu.

Dávid Welk vystúpil z koča na vlakovej stanici a pohľadom
hľadal v dave človeka, ktorý ho sem dal urýchlene zavolať. Po
chvíli ho konečne uvidel, ako naňho naliehavo máva zo sta-
ničnej budovy. Ponáhľal sa k nemu.
„Tak kde je?" opýtal sa Dávid.

„Rovno tam, pane, vedľa tej staršej ženy v zelených šatách,"
odvetil muž. „Už som si myslel, že nestihnete prísť včas. Jej
vlak odchádza približne o desať minút."

„Je tu niekde policajný strážnik?"

„Jeden stojí pri vchode."

Dávidovi sa uľavilo. „Choď za ním a priveď ho."

Keď muž, ktorého Dávid najal, aby sledoval Angelu, odišiel

vykonať jeho príkaz, Dávid vytiahol z vrecka Bradfordov tele-
gram a ešte raz si ho prečítal:

NESPUSTITE TO DIEVČA Z OCI.

AK SA POKÚSI OPUSTIŤ STAT, ZABRÁŇTE

JEJ V TOM.

AK TO BUDE NEVYHNUTNE, ZATKNITE JU.

Dávid pokrútil hlavou. Stál pred poľutovaniahodným či-
nom. Ale Bradford ho informoval o ukradnutej veste. Mal
skutočnú príčinu. A nenapadal mu žiaden legálny spôsob,
akým by tú dievčinu zadržal, iba ju dať zatknúť.

Angela objala Naomi Barkleyovú na rozlúčku. „Ďakujem vám,
že ste ma prišli odprevadiť."

„Ale choď. Nezabudni mi poslať telegram, kedy sa vrátiš.
Prídem ťa čakať."

„To nie je nutné, Naomi," namietala Angela.

„Nezmysel. Aj tak nemám čo robiť. Nechceš si to ešte roz-
myslieť a stráviť vianočné sviatky u mňa? Bola by som len rada."

Angela sa usmiala a zavrtela hlavou. „Poznáte ma. Využijem
každú príležitosť, ktorá sa mi naskytne, aby som unikla pred
týmto nepríjemným chladným počasím."

„Tak potom sa radšej poponáhľaj do vlaku, drahá. Nosič
s batožinou už čaká."

„Angela?"

Angela sa obzrela. Uvidela akéhosi neznámeho muža.
„Áno?"

„Voláte sa Angela?"

Angela si muža zvedavo premerala. Dvaja ďalší stáli za ním.
Jeden z nich bol policajný strážnik.
„Kto ste?" spýtala sa obozretne.
„Som právnik, slečna."

Angela sa zľakla. Azda sa nestalo niečo zlé Jacobovi, napad-
lo jej okamžite.

„Máte pre mňa zlé správy?"

„Voláte sa Angela?" zopakoval muž.
„Áno, volám," odpovedala znepokojene.
Právnik sa obrátil k policajtovi. „Jej meno aj popis sú totož-
né s hľadanou osobou. Zatknite ju."
Angela zalapala po dychu.

V tej chvíli sa Naomi postavila pred Angelu a zlostne po-
zrela na policajta. „Neopovážte sa na to dievča siahnuť! Je to
študentka a cestuje domov na vianočné prázdniny. Tento pán
si ju musel s niekým pomýliť."

„Bohužiaľ nie, madam," povedal s poľutovaním v hlase
Dávid. „Toto dievča ukradlo istú časť odevu jednému môjmu
klientovi. Ten sa momentálne nachádza mimo nášho štátu, ale
keď sa vráti, rozhodne o prípadných sankciách."

„To je absurdné!"

„Plne s vami súhlasím, madam, a verte, že táto situácia
je pre mňa rovnako nepríjemná ako pre vás. Nedošlo však
k žiadnemu omylu."

Naomi sa obrátila k Angele, ktorá bola bledá ako stena.
„Angela?"

Angela myslela, že na mieste omdlie. Bradford ju chce dať
zavrieť za to, že mu ukradla vestu!

„Ja... som vzala niečo, čo mi nepatrilo... musela som si to
vziať," koktala vystrašene Angela. „Ale vrátila by som to, keby
som vedela, kde nájdem toho... džentlmena. Môžete to dostať
späť."

„Obávam sa, že na to je už príliš neskoro, slečna," povedal
Dávid Welk. „Zločin už nadobudol skutkovú podstatu."

„Ale ja nie som žiadna zlodejka!" bránila sa rozvášnené An-
gela. Strach v nej narastal každou sekundou. „Nevzala som tú
prekliatu vestu preto, že by som chcela. Potrebovala som ju,
aby som mohla... aby som si mohla..."

Angela sa dostala do úzkych. Ako by to len vysvetlila? Práv-
nik určite presne vedel, čo sa v ten deň stalo. Ale Naomi o tom
ani len netušila a Angela jej to nedokázala povedať.

Policajt chytil Angelu pevne za rameno a odviedol ju. Nao-
mi kráčala za nimi. „Angela, neboj sa, pošlem telegram Jaco-
bovi a on sa o to postará," volala za Angelou.

„Nie!" vykríkla Angela a obrátila sa k nej. Policajt počkal,
kým ich Naomi dobehla. „Nie, Jacob, sa o tom nesmie dozve-
dieť."

„Ale on ti môže pomôcť, drahá."
„Nie!"

„Jacob je chápavý človek."

„Tentoraz nebude. Nemôžem vám to vysvetliť, ale prosím
vás - nehovorte mu to."

Naomi nechápavo pokrútila hlavou. „Musím, Angela. Je to
tvoj poručník."

Angela sa zhlboka nadýchla. Predsa len to musí Naomi po-
vedať.

„Naomi, tá vesta, ktorú som vzala, patrí Bradfordovi Mait-
landovi, Jacobovmu synovi."

„To on je za toto všetko zodpovedný?"

„Áno, on. Jacob sa nahnevá, ak sa to dozvie. Ba čo viac, bu-
de žiadať vysvetlenie, a to mu nemôžem dať."

„Ale ako ti Bradford mohol takéto niečo urobiť? Si predsa
členom jeho rodiny! Preboha, veď odkedy ťa poznám, rozprá-
vaš len o ňom. Domnievala som sa, že si do neho vášnivo za-
ľúbená."

„Nezáleží na tom, čo k nemu cítim. Bradford ma v ten deň,
keď sme sa stretli v Springfielde, nespoznal. A aj keby ma spo-
znal, nevie, že jeho otec je môj poručník. Neukázal sa doma
odvtedy, čo ma Jacob k sebe priviedol."

„Prečo si mu nepovedala, kto si?"

„On si myslel, že som... ach, Naomi, nepýtajte sa ma na to!
Myslela som si, že si ten deň navždy uchovám v spomienkach,
ale teraz si želám, aby sa radšej nikdy nebol stal."

Ba čo viac, želala si, aby nikdy nespoznala Bradforda Mait-
landa. Bože, prečo mu vtedy nepovedala, kto vlastne je? Keby
to bola urobila, nedostala by sa do problémov.

„Porozprávam sa s tým právnikom," skočila Naomi do An-
geliných myšlienok.

„Nie!"

„Ale veď pracuje pre Bradforda a možno aj pre Jacoba, tak-
že musí vedieť, že si Jacobova zverenkyňa."

„Potom bude považovať za svoju povinnosť oboznámiť
s tým Jacoba a ja by som radšej umrela, než by sa mal Jacob
dozvedieť, čo som urobila," vydesila sa Angela.

„Angela, asi zabúdaš na to, že ťa Jacob čaká na Vianoce."

„Odkážte mu, že som ochorela a nemôžem prísť, že zosta-
nem u vás. Prosím, Naomi, urobte to pre mňa. Som presved-
čená, že z toho problému sa sama dostanem skôr, než sa skon-
čia prázdniny, takže ani Jacob, ani nikto v škole sa nemusí nič
dozvedieť. Bradford nemal pre tento čin žiadny dôvod a ja ho
o tom presvedčím, keď sa vráti."

Naomi to vzdala. „Angela, nerozumiem ničomu, čo sa deje,
no budem ťa kryť. Prieči sa to môjmu úsudku, ale urobím to."
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Bradford s Dávidom Welkom uháňali v prenajatej drožke do
miestnej väznice. Bradford sa zdržal v New Yorku dlhšie, než
pôvodne očakával, a dievča tak trávilo za mrežami už tretí deň.
Bola to študentka exkluzívnej dievčenskej školy. Bradford by
tomu nikdy neuveril, ale presne tam ju Dávid našiel a nako-
niec sa sama priznala ku krádeži. Áno, všetko nasvedčuje to-
mu, že je to ona.

„Naozaj som dúfal, že k tomu nebude musieť dôjsť," dumal
Bradford, keď dorazili do cieľa. „Ale na druhej strane by som
to mohol využiť vo svoj prospech. Zaiste mi bude celkom
vďačná, keď ju vyslobodím z väzenia. Našiel si vhodný dom na
vidieku?"

„Áno."

„Stojí osamotene?"

„Áno, presne, ako si chcel," zopakoval Dávid trochu namr-
zene. „Musím ti povedať, že vonkoncom nesúhlasím s tým, čo
máš v pláne, Bradford."

„Prečo? To dievča s tým bude súhlasiť. Neporuším žiadny
zákon, Dávid?"

„Je to nemorálne."

Bradford sa mu vysmial.

„Sme tu," oznámil Dávid zlostne. „Nechápem, prečo sa eš-
te neprihlásili jej rodičia."

„Oznamovali ste niekomu, že ste ju zatkli?" spýtal sa Bradford.

„Domnieval som sa, že dáma, ktorá ju sprevádzala, sa o to
postará."

Bradford pokrčil ľahkovážne ramenami. „Možno jej rodi-
čom na nej nezáleží. A ak by sa aj ukázali, už ju tu nenájdu.
Nemusíš tu na nás čakať, Dávid. Už to zvládnem sám." Ale po
chvíli mu položil ešte jednu, poslednú otázku. „Predpokla-
dám, že ten dom, ktorý si pre nás našiel, je dobre zásobený?"

„Áno, je," odvetil Dávid. „V stajni máš aj koč a dva statné
kone. Ale osedlať si ich budeš musieť sám, keďže si si neželal
žiadne služobníctvo."

„Urobil si hotový zázrak, Dávid, a v takom krátkom čase.
Ďakujem ti."

„Neďakuj. Na takéto niečo nepotrebuješ právnika. To by
dokázala hocijaká skúsená bordelmama."

„Slečna Smithová!"

Angela ležala vystretá na úzkej prični, dívala sa do stropu
a hádam po stý raz počítala praskliny v omietke. V živote ne-
bola taká nahnevaná. Zúrila ako pes. Za tri dni sa v nej na-
hromadilo hnevu až-až.

.Angela Smithová!"

Vyľakane zhíkla a rýchlo si sadla. Takmer zabudla, že sa im
predstavila ako Smithová. To meno si vymyslela a stále klama-
la, aby nevyvolala v škole škandál.

Vyskočila, keď sa dvere otvorili a do cely vstúpil strážca.
„No tak, nestojte tam ako stĺp, dievča," vyzval ju netrpezlivo.
„Poďme."

„Kam?" opýtala sa nedôverčivo.

„Ste voľná. Muž, ktorého ste okradli, sa rozhodol nepodať
na vás žalobu. Akurát chce, aby ste mu venovali pár minút.
Čaká vás pred vchodom."

„Aha, tak on čaká pred vchodom?" opýtala sa Angela ľado-
vým tónom.

Vzala si malý kufrík, jediný, ktorý jej zostal a v ktorom ma-
la zopár šiat na prezlečenie. Ostatnú batožinu odniesla Naomi
k sebe. Vyšla meravo z cely. Nečakala na žiadny pokyn a rovno
vykročila k východu. Zastavili ju, ale len preto, aby jej vrátili
kabátik a pelerínu. Rýchlo sa obliekla a opustila budovu.

Keď vyšla na ulicu, oslepilo ju zubaté ranné slnko a čerstvo
napadaný sneh. Chvíľu jej trvalo, kým sa zorientovala. Zatie-
nila si oči dlaňou a konečne ho uvidela. Postával pred malou
drožkou iba pár yardov od nej.

Vykročila k nemu pomalým rozvážnym krokom, s pohľa-
dom upretým do jeho tváre. Usmieval sa. To už presiahlo všet-
ky medze. Zastavila sa tesne pred ním a hneď mu vylepila po-
riadne zaucho.

Bradford zostal úprimne prekvapený. „To bolo za čo?"

„Vy sa ešte opovažujete pýtať!" vykríkla nazúrene. „Keby
som mala pri sebe revolver, zastrelila by som vás. Prisahám, že
by som vás zabila!"

„Prestaňte, dočerta, vrieskať, lebo zavolám políciu a vrátite
sa za mreže."

„Len si poslúžte!" kričala. „Pokojne im povedzte, že som vás
napadla."

Bradford sa zamračil. „Nastúpte do koča."
„Ani mi nenapadne!"

Schmatol ju za ruku a posotil cez otvorené dvierka dovnút-
ra. Vzápätí za ňou letel aj jej kufrík. Rýchlo naskočil aj on
a kočiš zaraz popohnal kone dole ulicou.

Angela vyliezla na sedačku a prebodla Bradforda vražedným
pohľadom. „Okamžite prikážte zastaviť koč a nechajte ma vy-
stúpiť! S vami nepôjdem nikam!"

„Zavrite ústa, slečna Smithová, a prestaňte sa správať, ako-
by som vám krivdil. Zabudli ste, že ste ma okradli? Pokojne
som vás mohol nechať v tom väzení zhniť."

Angele zovrelo hrdlo. Spodná pera sa jej rozochvela a z očí
jej vyhŕkli slzy.

„Nemuseli ste byť až taký krutý," povedala smutne. „Ponúk-

la som sa, že vám vestu vrátim, ale váš právnik mi povedal, že
to nie je dostačujúce. Napokon, bola to len a len vaša chyba,
že som vám tú vestu vzala, a tým sa to celé začalo."
„Moja chyba? Ale to je absurdné."

„Naozaj?" Z očí jej opäť sršal hnev. „Potrebovala som vašu
pomoc, aby ste mi zašnurovali šaty, ale vy ste spali. Preto som
si vzala tú prekliatu vestu."

„To má byť skutočný dôvod, prečo ste mi ju vzali?" smial sa
Bradford. „Moja drahá, ale veď stačilo zísť dole, tam bolo nie-
koľko žien, ktoré by vám ochotne asistovali."

„Nemohla som sa tam vrátiť a riskovať, že natrafím na tú
odpornú Maudie," odvetila Angela zdesene.

„Tak ste sa vyparili, ale našťastie ste tam nechali svoju pele-
rínu a kabátik."

„Našťastie?"

„Podľa nich sme vás našli. Vyslal som do klubu svojho člo-
veka pre prípad, že by ste sa vrátili, a ten sa dozvedel od vrát-
nika, že ste tam tie veci nechali. Mali ste šťastie, že ich odnie-
sol odtiaľ skôr, ako sa dostali do rúk Maudie."

„Tomu by som nehovorila šťastie, keďže práve to vás pri-
viedlo ku mne," vyštekla Angela.

„Vari by ste boli radšej, keby ich našla Maudie? Bola roz-
hodnutá nájsť vás stoj čo stoj, viete si to predstaviť?" Usmial sa,
keď videl, ako stíchla. „Asi nie. Vo vrecku vášho kabáta bol há-
rok popísaného papiera, poznámky z matematiky na stránke
vytrhnutej zo školského zošita. Môj človek zašiel do školy
a tam vás podľa popisu spoznali." Keď naďalej mlčala, zhovie-
vavo si povzdychol. „Nechcel som vás dať zatknúť, Angela,
chcel som len, aby ste tu boli, keď sa vrátim."

Angela sa musela poriadne ovládať, aby znova nevyletela.
„Takže mi chcete povedať, že som strávila tri dni vo väzení nie
preto, že som vám vzala vestu, ale preto, že ste ma zdržali
v meste do vášho príchodu? Taká drzosť, taká ohavnosť —"

„Tak dosť!" skočil jej do reči Bradford. „Ak chcete hovoriť
o ohavnostiach, porozprávajme sa o vás. Ste študentka prestíž-
nej školy, očividne pochádzate z dobre situovanej rodiny, na-
priek tomu ste šli predať svoje telo do nevestinca."

„To nie je pravda!" vykríkla bez dychu Angela.

,A ako inak by ste to nazvali, slečna Smithová?" opýtal sa
uštipačne. „Popierate, že som vám zaplatil? Alebo mi chcete
vari nahovoriť, že som vás znásilnil?"

„To, čo som urobila ja, nijako neospravedlňuje to, ako ste sa
správali vy!"

„Slečna Smithová, vzal som si od vás v ten deň niečo, čo
som neočakával, ani som o to nežiadal, napriek tomu som za
to musel zaplatiť päťsto dolárov navyše."

„O čom to hovoríte?"

„O vašej počestnosti."

Jeho odpoveď Angele znovu vyrazila dych.

„Myslím, že mi dlžíte vysvetlenie. Ako sa dievča ako vy ocit-
lo na takom mieste?"

Bola v pasci. „Videla som vás pred domom a... myslela som
si, že som vás spoznala. Nevedela som, aký je to dom. Chcela
som sa s vami iba porozprávať."

„Nuž, nepochybne sme sa porozprávali, či nie?" pozname-
nal ironicky. „A to som ani nebol tým mužom, o ktorom ste si
mysleli, že ho poznáte, všakže?"

„Nie, jednoznačne nie ste tým, za koho som vás považova-
la," odvetila zamyslene Angela.

„Tak prečo ste sa neospravedlnili a neodišli hneď, ako ste
zistili, že sa mýlite?"

„Ja..." Nedokázala odpovedať bez toho, aby mu nemusela
povedať pravdu.

„Tak ako je to s vami, slečna Smithová?" doberal si ju.
„Hanbite sa priznať, že ste tam hľadali iba pobavenie a vzruše-
nie? Mnoho dievčat chce spoznať aj iné stránky sveta, ale má-
loktorá je taká odvážna, ako vy."

Angela sa začervenala. „Mýlite sa! Nehľadala som zábavu ani
vzrušenie."

„Tak mi láskavo ozrejmite vaše správanie. Prečo ste sa mi
potom vôbec oddali, ak ste nechceli prísť o panenstvo a žiť
promiskuitným životom?"

Angela sa urazene zháčila. „Nemusím odpovedať na vašu
otázku, pán Maitland."

Bradford sa zamračil, ale vzápätí ľahkovážne pokrčil rame-
nami. „Myslím, že už vás nebudem viac trápiť. Ale prisahám,
že skôr, než s vami skončím, dostanem odpovede na všetko, čo
chcem vedieť."

Skôr, ako s ňou skončí? Čo to má znamenať? Vyznelo to,
ako keby sa jej vyhrážal.

Vtom si uvedomila, že sa vezú akosi dlho a keď vyzrela zne-
pokojene cez okienko, videla vidiecku krajinu. „Kam ma to
veziete?" opýtala sa vystrašene.

„Budete istý čas mojím hosťom."

„To ani náhodou!"

„Angela, upokojte sa." Bradford bezradne zavrtel hlavou.
„Asi by som sa mal naučiť lepšie predvídať ženské správanie."
„O čom to hovoríte?"

„O vás, moja drahá. Bol som si natoľko istý vašou vďačnos-
ťou za to, že vás nepoženiem pred súd, že s radosťou vyhovie-
te môjmu návrhu a strávite zvyšok prázdnin so mnou. Do-
konca som v tej svojej istote zašiel až tak ďaleko, že som pre
nás zaobstaral dom na vidieku. Práve sme na ceste k nemu."

„ Vy si choďte, kam chcete. Ja sa vrátim do South Hadley
a pevne verím, že na vás čo najrýchlejšie zabudnem," odvrkla
chladne.

„Čo sa stalo s tým dievčaťom, ktoré sa tak bálo, že ma ne-
uspokojí?" podpichol ju.

Angela sa začervenala a rýchlo sa otočila k oknu. Nedoká-
zala sa mu dívať do očí. „To dievča strávilo tri prekliate dni vo
väzení a pochopilo, aký ste bastard."

„Dovoľte, aby som vám to objasnil, Angel," povedal pokoj-
ne Bradford.

Angela ho prebodla svojimi tmavofialovými očami. „Ne-
chápete, že vás nenávidím? Nemáte právo unášať ma. Ani za-
vrieť ma do väzenia. Nenávidím vás!"

.Angela, nepoznáte ma až tak dobre, aby ste ma mohli ne-
návidieť."

,Ale áno, poznám," odvetila chladne.

Naklonil sa k nej a načiahol sa jej po ruke, ale stihla ju rých-
lo odtiahnuť. „Pozrite, je mi ľúto, čo sa stalo. Nechcem s vami

bojovať. Túžim po vás. Preto som tu. A preto som spôsobil
všetky tie problémy."

Angela neodpovedala. Bradford sa pomaly vystrel a pozoro-
val ju. Zvyšok cesty neprehovorili jediné slovo.
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Angela prejavovala minimálny záujem o všetko, čo ju obklo-
povalo. Obrovská spálňa bola útulne vyhriata, v krbe horel
oheň a dlážka bola pokrytá mäkkými hrubými kobercami,
po ktorých sa chodilo veľmi príjemne naboso. Všade, kam sa
pozrela, videla samý prepych, ale pre ňu to bolo len ďalšie
väzenie.

Nechápala, ako sa v ňom mohla ocitnúť, ale bolo to tak.
Dvere boli zamknuté, okná dve podlažia vysoko — a čoskoro za
ňou príde Bradford.

„Na istý čas budete moja, či sa vám to páči alebo nie," po-
vedal jej, keď ju násilím vtiahol do tohto obrovského vidiec-
keho sídla a vyniesol ju do vrchného podlažia. „Dávam vám
celé popoludnie na to, aby ste popremýšľali nad svojou situá-
ciou a pochopili, že na nej nemôžete nič zmeniť. Pevne dúfam,
že nebudete robiť hlúposti a keď sa k vám večer vrátim, bude-
te sa správať milšie."

Popoludnie sa neuveriteľne vlieklo. Angela chodila nahne-
vane hore-dolu po izbe a z plného hrdla vrieskala na Bradfor-
da, aby ju okamžite pustil. O to bolestivejšie bolo pomyslenie,
že ešte pred pár dňami by sa cítila ako vo hviezdach, keby bo-
la s ním.

Pozhŕnala všetky predmety, ktorými by sa mohla brániť —
knihy, vázy, hodiny, dve malé železné sošky —, a nahromadila
si ich na posteli. Bola pripravená hodiť ich v okamihu, keď sa
otvoria dvere. A ak jej to nepomôže, rozžeravený kutáč ho ur-
čite zadrží.

Bradford strávil väčšinu dňa na prízemí. Bol celý nesvoj, ne-
dokázal obsedieť na jednom mieste. Vedel, že nemá právo dr-
žať tu dievča proti jeho vôli, že by za to sám mohol veľmi ľah-
ko skončiť za mrežami. Ale nech! Bol ochotný zaplatiť za svoj
čin akúkoľvek cenu.

Na sklonku dňa sa pustil do prípravy večere. Rozbombar-
doval celú kuchyňu, ale nakoniec to nebolo také zlé. Onedlho
už stál s tácňou plnou jedla predo dvermi Angelinej izby. Po-
ložil ju na neďaleký stolík a odomkol dvere. Cítil sa nepríjem-
ne, keď ju zamykal, ale nič lepšie mu v tej chvíli nenapadlo.
Svoje správanie si zdôvodnil tým, že jej takto dáva príležitosť
a čas, aby sa upokojila. Napokon, už mu raz otvorila náruč.
Musí ho mať rada.

Z izby sa neozýval žiadny zvuk. Bradford otočil kľúčom
a otvoril dvere. Vyľakane ustúpil bokom. Popri hlave mu pre-
letel akýsi predmet a rozplesol sa na chodbe. Keď uvidel od-
hodlanú Angelu na druhej strane postele s knihou v ruke,
rýchlo vybehol z izby a zavrel za sebou dvere.

Zamračil sa. Nebude to s ňou také ľahké.

„Angela, toto ti nepomôže," zavolal na ňu. „Aj tak sa k tebe
dostanem."

„Skús vojsť a do rána bude po tebe."

„Priniesol som ti jedlo. Musíš predsa niečo jesť."

„Nechcem od teba nič. Radšej umriem od hladu."

Bradford pokrútil hlavou. Počas vojny zahynulo od hladu
veľa ľudí. To pomyslenie ho priviedlo k myšlienke, kde asi pre-
žila Angela Smithová tie ťažké roky. Bolo toho toľko, čo chcel
o tom dievčati vedieť, a bol rozhodnutý dozvedieť sa všetko.
Postará sa, aby v najbližších pár dňoch vyšlo na povrch každé
jej tajomstvo.

Preskúmal pohľadom chodbu, či nenájde nejaký štít, za kto-
rý by sa mohol ukryť. Do oka mu padla tácňa s jedlom. Rých-
lo preložil jej obsah na stolík. S tácňou pred sebou otvoril po-
maly dvere a nazrel dnu. Len čo na dvere narazil ďalší predmet,
vyrazil. Skôr ako sa dostal k posteli, schytal ešte vázu do tácne
a knihu do stehna.

Angela stála odhodlane pred ním so železným kutáčom
v ruke. Rozosmial sa. „Ty sa len tak ľahko nevzdávaš, však,
Angel?"

„Nehovor mi tak!" vykríkla a zahnala sa na neho.

Ale jeho reflexy boli stále skvelé. Uhol sa a chytil ju pevne
za zápästie skôr, ako sa stihla kutáčom zahnať znova.

„A teraz sa budeš brániť čím?" spýtal sa, keď jej vytrhol
zbraň z ruky.

„Týmto!" Zaútočila druhou rukou, ale aj tú jej chytil.
,A teraz čo?" smial sa.

Strhol ju k sebe a zvalil sa s ňou na posteľ. Díval sa jej do
tváre a neprestával sa smiať, zatiaľ čo v nej kypel hnev a z tma-
vofialových očí sršali nenávistné iskry.

„Tak už prestaň šalieť, Angel. Neprieč sa mi."

„Nemôžeš ma tu držať násilím!" zasyčala. Ignoroval jej slo-
vá, sklonil sa a prisal sa perami k jej krku. Angela zalapala po
dychu a po ramenách sa jej rozbehli zimomriavky. Rozochve-
la sa, keď sa nohami pritisol tesne k jej nohám. Pokúsila sa
uvoľniť si ruky, ale držal ju pevne a neprestával ju dráždiť než-
nými bozkami.

„Prestaň," bránila sa, ale jej hlas postupne slabol. „Prosím!"

Bradford odpovedal vášnivým bozkom na pery. Pocítila je-
ho silnú túžbu a cítila, ako sa jej odovzdáva. Cítila, ako sa v nej
prebúdza jej vlastná neskrotná túžba milovať sa s ním. Zúfalo
sa snažila myslieť na nenávisť, ktorú voči nemu ešte pred chví-
ľou prechovávala. Jeho dotyky by ma mali predsa odrádzať, na-
hovárala si. Ale telo odpovedalo po svojom. Prehla sa do ob-
lúka, aby mu bola ešte bližšie a preklínala oblečenie, ktoré ich
od seba oddeľovalo.

„Miluj sa so mnou, Angel," šepkal zastretým hlasom a boz-
kami jej obsypával hrdlo. „Buď moja tak, ako si bola mojou
predtým. Nikdy som po ničom tak veľmi netúžil, ako teraz tú-
žim po tebe."

„Nie," zastonala Angela s poslednými zvyškami svojho od-
poru.

„Áno," zašepkal.

„Áno," vzdychla.
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Celý nasledujúci týždeň prežívala v tom prekrásnom vidiec-
kom sídle nesmiernu radosť. Nedokázal sa jej nabažiť - a ani
ona jeho. Čoskoro zistila, aká je vášnivá. Stačil jediný Bradfor-
dov dotyk a okamžite po ňom zatúžila.

On zasa veľmi rýchlo zistil, že sa nedozvie nič z jej minu-
losti. Iba raz sa jej na ňu opýtal a videl, aká je nepokojná a vy-
strašená. Nechcela mu povedať, kto v skutočnosti je. Na to už
bolo príliš neskoro. Veľmi by sa nahneval, keby sa to dozvedel
a ona sa bála, že oňho príde.

A tak sa jej Bradford prestal vypytovať. Namiesto toho jej
rozprával o sebe. Rozprával jej o vojne a o bitkách, ktoré vy-
hral i prehral.

„Potomacká armáda bola najlepšia," rozhovoril sa Bradford,
ked popíjali varené víno pred krbom. „Vstúpil som do nej v le-
te v šesťdesiatom treťom, keď armáde velil generál George
Meade. Bojovať so starým Georgeom bola česť, Angel. Človek
musí mať rešpekt pred odvahou toho chlapa. Zaútočili sme na
Leea pri Gettysburgu a prinútili rebelov ustúpiť do Virgínie.
To bol deň hodný oslavy.

Ale vojna, to neboli len skvelé víťazstvá — z niektorých bo-
jov by sa obrátil žalúdok každému chlapovi. Napríklad jatky
pri Cemetery Ridge, kde sme pobili takmer celú divíziu rebe-
lov, keď zaútočili na to prekliate údolie."

Tvár mu pri tých spomienkach stuhla. O vojne už v to po-
poludnie nehovoril, ale nasledujúci deň svoj príbeh dokončiL

„Po Cemetery Ridge som bojoval až do konca vojny s kava-
lériou Malého Phila."

„Aj on bol generál?"

„Vrchný generál Sheridan. Bol to dobrý chlap. Po mnohých
dôležitých bitkách sme sa v šesťdesiatom piatom opäť zrazili
s Leeovou armádou. Dočerta, vtedy sme už vedeli, že Juh je

porazený, ale tí prekliati tvrdohlavci nechceli svoju porážku
priznať ani za svet. V apríli sme Leea prinútili vzdať sa, keď
sme mu zablokovali ústupovú cestu."

„Vtedy som si strašne priala, aby sa vojna skončila," pozna-
menala Angela. Spomínala si, že potom, čo sa Lee vzdal, Can-
by obsadil Mobile a Wilson plienil Alabamu.

„Netrvalo dlho a po víťazstve pri Appomattoxe sme rozprá-
šili posledné zvyšky južanských armád. Ale prečo si to poveda-
la, Angel? Na severe si bola predsa v bezpečí, či nie?"

„Áno, iste," zaklamala pohotovo.

Angela v duchu ďakovala Naomi, že sa s jej pomocou zba-
vila južanského prízvuku. Tešilo ju, že Bradford vôbec nepo-
chyboval o tom, že pochádza zo Severu, hoci mu nerada kla-
mala. Ale nehovoriť pravdu predsa ešte neznamená klamať.

V
ten deň jej Bradford vysvetlil, ako ho vojna zmenila. Tým
sa vysvetlilo aj jeho panovačné správanie, ktorým k nej sprvu
pristupoval.

„Keď vidíš, ako ti pred očami zastrelia kamaráta, vidíš umie-
rať mladých chlapcov, celé to zabíjanie ma prinútilo uvedomiť
si, aký je život krátky a neistý. Asi v polovici vojny som si pove-
dal, že ak sa vrátim živý, prežijem zvyšok života naplno. Žiadne
kompromisy, zábrany ani ústupky. A toho sa držím. Keď si nie-
čo zaumienim, idem za tým a nevzdávam sa, až kým to nedo-
stanem. Nie je žiadny dôvod, prečo sa uspokojiť s niečím men-
ším, keď nemusím. Aj teba som získal, však?" usmial sa na ňu.

Áno, získal a bola ochotná ísť s ním až na koniec sveta. Iba-
že ju o to nepožiadal. Predpokladal, že keď sa prázdniny skon-
čia, sám ju odvezie späť do školy.

V
ten deň sa Angela strašne trápila, až kým ju neubezpečil,
že sa vráti v lete, keď ukončí štúdium.

Keď do školy doručili prvú kyticu kvetov pre Angelu Smi-
thovú, potešila sa. Nemohla sa k nim, samozrejme, prihlásiť,
a tak ich vrátili. Ale aspoň vedela, že na ňu Bradford nezabu-
dol. Poslal jej kvety ešte trikrát, všetky skončili rovnako. Po-
tom už neprišli žiadne. Ale nehnevala sa. Nečakala, že jej ich
bude posielať. Napokon, v zime boli kvety nehorázne drahé.

Ale keď prišlo leto, Bradford sa neukázal.
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Zachary Maitland zaklopal na dvere pracovne a vzápätí ich
otvoril bez toho, aby počkal na vyzvanie. „Otec, rád by som sa
s tebou porozprával, ak máš chvíľu čas."

„Chvíľu ti venovať môžem," odvetil Jacob od stola. „Rád by
som dokončil tieto účty skôr, ako pôjdem vyzdvihnúť Angelu."

„Nuž, práve o Angele sa chcem s tebou rozprávať, otec. Je
načase, aby si si uvedomil, čo robíš," povedal Zachary a sadol
si do koženého kresla.

„Mal by som si akurát uvedomiť to, že z jedného z mojich
synov sa stal snob, rovnako ako z jeho ženy," odvetil trochu
podráždene Jacob. „Myslel som si, že som ťa vychoval lepšie,
Zachary."

„Hnevá ma tvoj výber slov."

„To je možné, ale podľa mňa je slovo snob na mieste. Do-
konale vystihuje teba i Crystal. Škoda, že nie si ako tvoj švagor
- aj keď sa obávam, že zmenil názor na Angelu len preto, lebo
je do nej zaľúbený."

„Zbláznil sa, hlupák, ale to ho prejde," odvetil sucho Za-
chary.

„Vážne?" Jacob pozatváral účtovné knihy. Dnes s nimi už
skončil. „Mne sa skôr zdá, že pokiaľ ide o lásku, hlupák si
ty. Zabudol si na svoje presvedčenie len preto, aby si získal
Crystal."

„Myslím si, že tu žijem už dosť dlho, aby som dal najavo lo-
jalitu voči Juhu," odsekol Zachary podráždene. „Bojoval som
za dobrú vec. Nezmenil som postoj kvôli Crystal."

„Koho sa tým snažíš presvedčiť, Zachary, mňa alebo seba?
Crystal a Róbert stáli na strane Juhu, pretože Juh je všetko, čo
poznajú. Ale ty si neveril v južanskú spravodlivosť o nič viac,
než Bradford alebo ja. Ešteže aspoň môj starší syn mal odvahu
bojovať za svoje presvedčenia, aj keď ho to prišlo draho."

„Vari je to moja chyba, že Crystal zrušila zásnuby a poveda-
la, že ho už nechce vidieť, keď sa dozvedela, že sympatizuje so
Severom? Mohol som jej to povedať sám, ale neurobil som to!"
Zachary kričal, aby skryl strach zo staršieho brata. Vždy sa cí-
til nepríjemne, keď otec načal túto tému. „Bola to Bradfordo-
va chyba, že ju stratil, nie moja!"

„Crystal konala unáhlene a bez rozmýšľania, ale ty si jej ani
nedal čas, aby zvážila svoje rozhodnutie. Šiel si po nej od oka-
mihu, čo si sa dozvedel, že Bradford stojí na strane unionistov.
Vstúpil si do konfederačnej armády a vyčkával si na svoju prí-
ležitosť. Vedel si veľmi dobre, čo sa stane, keď sa dozvie o jeho
sympatiách k Severu. Napadlo ti vôbec niekedy, že sa za teba
vydala možno len preto, aby naštvala Bradforda?"

„Ona ma miluje, otec, a ja milujem ju."

„Možno tomu uverím, keď mi privediete vnúčatá. Ste svoji
už šesť rokov! Ale zatiaľ má tá vaša takzvaná láska jediný výsle-
dok — Bradford sa vyhýba tomuto domu."

„Ja ho k tomu nenútim a ani Crystal nie. Bradford sa zdr-
žuje na severe, lebo to sám chce," povedal zaťato Zachary, ale
nedokázal sa pritom pozrieť otcovi do očí.

„Nie je to preto, že by chcel, Zachary," vzdychol si Jacob.
„Bojí sa, že ak sa ti postaví zoči-voči, zabije ťa. Veľmi Crystal
miloval a chcel si ju vziať. Pohádali sa a ona odvolala zásnuby.
Ale napriek tomu sa nevzdával a bol rozhodnutý po návrate sa
s ňou oženiť - a ty si to dobre vedel. Myslíš, že ti to niekedy
odpustí?"

Nie, pomyslel si Zachary, nikdy. Ďakoval Bohu, že sa Brad-
ford sám rozhodol odísť. Zachary žil v ustavičnom strachu, že
sa jedného dňa vráti domov. Bratova výbušná povaha mu na-
háňala smrteľnú hrôzu.

„Prišiel som sa s tebou porozprávať o tvojej milovanej An-
gele, nie o Bradfordovi," zháčil sa Zachary.

,Ach, áno, skoro by som bol zabudol. Takže mi chceš zno-
va predhodiť tie staré otrepané argumenty. Alebo nebodaj pri-
chádzaš s niečím novým? Zachary, povedz mi, čo máš vlastne
proti Angele?"

„Osobne nič. Je to milé dievča a želám jej len to najlepšie.

Akurát by som bol rád, keby si to najlepšie užívala niekde in-
de. Keď príde na prázdniny, ešte dlho po jej odchode sa medzi
ľuďmi šíria nechutné reči."

„Ty sa opäť opovažuješ rozprávať o tých klebetách? Veď si to
bol ty, kto s nimi začal. Keby si hneď v to prvé leto, keď Ange-
la prišla na prázdniny, nebol spakoval svoju ženu a nepresťaho-
val sa do mesta, žiadne klebety by nevznikli! Práve ten tvoj úbo-
hý prejav otvoreného vzdoru, Zachary, to, že si zostal v meste
až dovtedy, kým Angela neodišla, viedol ľudí k domnienke, že
chrániš svoju manželku pred nemorálnosťami a zvrhlosťami,
ktoré sa vraj odohrávajú v tomto dome. Ľudia si začali myslieť,
že si radšej statočne odolával neznesiteľným horúčavám v mes-
te, než by si mal bývať v dome plnom hriechu."

„Porozprávam sa o tom s Crystal, otec, ale stále je tu dôvod
na klebety. Akoby nestačilo, že sa naši priatelia aj bez toho roz-
právajú o tebe a Angele za našimi chrbtami, zašila sa na celé
minulé leto v tomto dome s tebou a celé dni nevytiahla päty.
Angela tu ešte ani nie je a už sa začínajú šíriť reči."

„Je mi úplne jedno, čo ľudia hovoria! Už som ti to povedal
niekoľkokrát," rozčúlil sa Jacob.

„Ale nás ostatných to zaujíma. Co myslíš, ako sa cítime, keď
sa vyberieme do mesta a ľudia na nás pozerajú alebo ukazujú
prstom? Už si ani nedávajú pred nami pozor. A vieš, čo hovo-
ria? Ze ťa pobláznila akási otrhaná beloška, ktorú si priviedol
do svojho domu, aby ti po nociach zohrievala posteľ. Že si ju
poslal študovať do exkluzívnej školy, aby si sa za ňu nehanbil.
Že ju obsypávaš drahými darmi, aby ťa neopustila kvôli neja-
kému mladšiemu mužovi. A teraz ľutujú Róberta, pretože sa
nanešťastie zamiloval do milenky boháča," zasmial sa zádrap-
čivo Zachary. „Ani trochu ťa to nezaujíma?"

„Nie," odvrkol nahnevane Jacob. Už mal dosť Zacharyho
drzosti. „Ale keďže to tak veľmi trápi teba, možno by som mal
dať tvojmu švagrovi súhlas požiadať Angelu o ruku. Róbert
s tým už za mnou raz prišiel."

„To nemyslíš vážne!" zhrozil sa Zachary. „Nedovolím, aby sa
môj najlepší priateľ oženil s dievčaťom, s ktorým celé tie roky
spávaš!"

„Dopekla s tebou, Zachary!" zahromžil Jacob a prudko
vstal. „Takže aj ty veríš tým špinavým klamstvám! Myslel som
si, že som pred rokmi vysvetlil jasne, že... že..."

Jacob sa oboma rukami chytil za srdce. Zbledol a bodavá
bolesť mu zovrela hruď. Zosypal sa do kresla a lapal po dychu.

„Otec!" vykríkol Zachary od strachu celý bez seba. „Otec!
Vydrž, privediem doktora Scarrona. Hneď tu bude, otec, len
vydrž!"
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Angela čakala nepokojne v prístave. Sedela na jednom zo svo-
jich obrovských kufrov plných zimného oblečenia. Vystúpila
z parníka už pred hodinou a Jacob sa stále neukázal. Čo ho asi
zdržalo?

V žalúdku jej škvŕkalo od hladu, ale nechcela zbytočne jesť.
Jacob ju určite pozve niekam na večeru. Vždy keď sa vrátila zo
školy domov, vzal ju najprv do dobrej reštaurácie a až potom
vyrazili na Zlaté duby. Minulý rok k nemu nebola príliš po-
zorná, trápila sa kvôli Bradfordovi, ale tento rok to napraví.
Smútok konečne pominul.

Náhle sa zodvihol vetrík a spustil jej do tváre uvoľnený pra-
mienok kučeravých vlasov. Schovala si ho späť pod biely čep-
ček. Mala na sebe žiarivo biele šaty a aj topánky a hodvábne
pančušky farebne ladili s oblečením. V tom nesmierne horú-
com popoludní ocenila svoju voľbu.

Prístav sa hemžil ľuďmi. Angela sa márne snažila zazrieť
medzi nimi známu tvár. Bola zvedavá, aké privítanie ju na Zla-
tých duboch čaká tentoraz. Posledné tri roky sa Zachary
a Crystal počas jej pobytu zdržiavali väčšinu času v meste. Ale
teraz sa vracia domov natrvalo a od Hannah vedela, že Zacha-
ry by sa nikdy natrvalo neodsťahoval zo Zlatých dubov. Takže
ju čakal tvrdý boj s Crystal. Vonkoncom ju to netešilo.

Prečo ju Crystal nedokáže ani po takom dlhom čase prijať

tak ako jej brat Róbert? Angela hovorila rovnako vyberaným
spôsobom, akým rozprávali staršie dievčatá. Je omnoho vzde-
lanejšia než Crystal, ktorá odišla zo školy v štrnástich. Obsto-
jí aj pri spoločenských udalostiach. Teraz sú rovnocenné, tak
prečo ju Crystal nedokáže akceptovať? Bude jej až do smrti
predhadzovať pred oči chudobný pôvod?

„Ale, pozrime sa, koho to tu máme. Aká fajnová dámička.
Vrátila si sa zo školy, čo?"

Angela sa okamžite strhla. Rýchlo sa obrátila a neverila
vlastným očiam. Pred ňou stál Billy Anderson v peknom mod-
rosivom tvídovom obleku. Nevidela ho odvtedy, čo ho pred
siedmimi rokmi odohnala s puškou v ruke. Občas jej napadlo,
čo sa s Billym asi stalo. Na častých výletoch do mesta v sprie-
vode Róberta Lonsdalea alebo Jacoba vídala občas jeho otca,
Sama Andersona, ale Billyho nikdy. Akoby navždy zmizol
z Mobile.

„Vyrezali ti jazyk, Angela?" utrúsil s arogantnou grimasou
na tvári.

„Nie, som len... prekvapená, že ťa vidím," odvetila ner-
vózne.

Jej vystrašený výraz ho rozosmial. „Máš zo mňa strach, An-
gela? Vidím, že dnes nemáš pušku."

Ustúpila pred ním. „Čo chceš, Billy?"

„Len priateľsky pokecať," zaironizoval. „Ale čo si spomí-
nam, ty si nikdy nebola priateľská, však?" Náhle mu pohľad
nebezpečne stemnel. „To bolo od teba naozaj bystré, bežať
kvôli mne za starým Maitlandom, aby sa potom vyhrážal môj-
mu fotrovi, že mu zabaví všetok majetok, ak ti nedám pokoj.
Otec ma poslal na sever k svojmu strýkovi, medzi tých preklia-
tych Yankeeov - uprostred vojny! A to len a len kvôli tebe, An-
gela Sherringtonová!"

Nenávisť, ktorá mu horela v očiach, jej nahnala strach. Ťaž-
ko lapala po dychu. „S tým nemám nič spoločné, Billy. Nikdy
som Jacobovi Maitlandovi nepovedala ani slovo o tom, čo sa
v ten deň stalo. V tom čase som ho ani poriadne nepoznala."

„Zato teraz ho poznáš až príliš dobre, či nie?"

„Čo to má znamenať?"

Neodpovedal jej, iba si ju premeriaval chlipným pohľadom.
„Opeknela si ešte väčšmi, než som očakával. Aj rozumu máš
viac, než som si myslel. Zamerala si sa na vyžratých boháčov."
Uškrnul sa. „Neobviňujem ťa za to. Ziť v prepychovom pan-
skom sídle ako člen rodiny je určite výhodnejšie, ako žiť v ne-
jakom malom domci so mnou. Pochopiteľne ti ani trochu ne-
vadí, že Jacob Maitland je taký starý, aby ti mohol byť otcom,
kým ti zabezpečuje život na vysokej nohe."

„Myslím, že tento rozhovor už trval dosť dlho!" vyhlásila
ostro Angela. Obrátila sa a chcela odísť, ale Billy ju chytil za
ruku a otočil ju znova k sebe. „Pusť ma, Billy!"

„Môj otec už splatil Jacobovi Maitlandovi všetky dlhy do
posledného centa, takže už nebudú žiadne vyhrážky," odvrkol
zlomyseľné a zaťal jej prstami do ramena. „Ale mne je to aj tak
jedno, už nie som odkázaný na otca. Rozbehol som v New
Yorku vlastný kšeft, vďaka strýkovi, ktorý sa mi po smrti veľ-
koryso odvďačil za moju spoločnosť v posledných rokoch jeho
života. Hej, musím povedať, že sa mi darí naozaj dobre." Chy-
til ju za obe ruky a silne ňou zatriasol. Prinútil ju, aby sa mu
dívala do očí. „Teraz ti môžem ponúknuť viac, Angela. Mohol
by som sa s tebou dokonca aj oženiť, keď je z teba konečne
vzdelaná panička."

Angelu to dopálilo. Vytrhla sa mu z rúk a nenávistné sa na
neho zahľadela.

„Tak ty by si sa mohol so mnou oženiť? Tak ma teda dob-
re počúvaj, Billy Anderson!" osopila sa naňho. „Moja odpo-
veď je rovnaká, ako bola pred siedmimi rokmi! Ak si ju ne-
pamätáš, dovoľ, aby som ti ju naposledy pripomenula.
Hnusíš sa mi! Nikdy — počuješ, nikdy mi ani len nenapadne
vyspať sa s tebou! A čo sa týka manželstva, to sa radšej vy-
dám za túlavého žobráka než za teba! A teraz sa radšej strať.
Tu, pred ľuďmi, si nič nedovolíš. A Jacob tu bude každú
chvíľu."

Vysmial sa jej, ako keby ju ani nepočul. „Ty si myslíš, že
sa toho starca bojím? Máš pravdu iba v jednom, Angela. Si
dostatočne chránená, ale neboj sa, moja chvíľa príde. Tá,
o ktorej som ti hovoril, keď sme sa videli naposledy. Budeš

moja. Celé tie roky som ťa nepustil z hlavy. Najprv som ťa
nenávidel - a zdá sa, že teraz ťa nenávidím ešte viac. Ale as-
poň to bude divokejšie, keď sa mi nakoniec dostaneš do rúk.
A to si píš, že ťa dostanem, Angela. Je mi fuk, ako dlho bu-
dem na tú chvíľu čakať, ale jedného dňa ťa dostanem a po-
riadne si to s tebou užijem. Zabrániť mi v tom môže iba tvo-
ja smrť."

Naposledy ju prebodol pohľadom, zľahka sa dotkol prstami
klobúka a odišiel.

Angela zostala stáť ako obarená. Vari sa bude musieť celý ži-
vot strachovať? Nebude! Nie je predsa na svete sama. Má Mait-
landovcov. Jacob ju ochráni.

Práve v tej chvíli pred ňou zastavil čierny kočiar, ktorý dob-
re poznala a pustila stretnutie s Billym Andersonom z hlavy.

Ale namiesto Jacoba z neho vystúpili Róbert Lonsdale so
svojou sestrou.

Ich vážne tváre prezrádzali, že sa prihodilo niečo zlé. Spo-
menula si na deň, keď jej zomrel otec.
„Kde je Jacob?" zhrozila sa.

„Postihol ho ťažký infarkt, Angela." Róbert oznámil tú sprá-
vu čo najohľaduplnejšie. „Ale doktor vraví, že bude v po-
riadku, len si musí dávať na seba väčší pozor a nesmie sa roz-
čuľovať. Bude musieť zostať nejaký čas v posteli, kým sa mu
nevrátia sily."

Slzy sa jej tisli do očí, ale uľavilo sa jej, keď počula, že sa ne-
stalo to najhoršie. Mal už predsa päťdesiatpäť rokov a v takom
veku sú už šance na prežitie pri infarkte veľmi malé. Pane Bo-
že, nenechaj ho umrieť, prosila v duchu.

„Neber si to tak," prehodila sucho Crystal. „Pravdepodob-
ne sa z toho dostane, takže sa nemusíš báť, že prídeš o svoje po-
stavenie na Zlatých duboch. Aspoň zatiaľ nie."

Angele jej slová úplne vyrazili dych. „Také reči si odpusti,
Crystal!" osopil sa na ňu nahnevane Róbert.

„Nedokázala som odolať," zachichotala sa Crystal. „Napo-
kon, ak sa otcovi Maitlandovi raz niečo stane..."

Nedopovedala, svižne sa obrátila a nastúpila späť do koča.
Angela ju prenasledovala pohľadom plným hnevu.
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Kancelária Dávida Welka v centre mesta bola vkusne zariade-
ná. Pracovný stôl a príručné stolíky z mahagónu, kreslá s čalú-
nením krémovej farby a široká pohovka. Na stenách viseli por-
tréty prezidentov a v rohu stál malý, nenápadný, zato bohato
zásobený bar.

Masívny pracovný stôl stál pred obrovským oknom s výhľa-
dom do rozkvitnutej záhrady. Vonku sa práve schyľovalo k let-
nej búrke. Svieži vietor rozfúkal farebné lupienky drobných
kvetov po parapete.

Bradford Maitland sedel v kresle a netrpezlivo sledoval blí-
žiacu sa búrku. Snáď sa stihne vrátiť do hotela ešte pred daž-
ďom. Po mesiacoch márneho úsilia sa konečne jednému z Wel-
kových detektívov podarilo Angelu vypátrať. Bradford sa sem
ponáhľal až z New Yorku. Keď prišiel, povedali mu, že Dávid
je práve v meste a vráti sa až večer. Dohodol si teda s Dávidom
schôdzku v jeho kancelárii na šiestu.

Bolo pomaly sedem. Bradford dopil svoj tretí bourbon s vo-
dou a nervózne si klepkal prstami po kolene. Za oknom sa za-
blyslo. Takmer vyskočil z kresla, keď sa dvere konečne otvorili
a Dávid v cestovnom odeve pomaly vstúpil do kancelárie.

„Dočerta, Dávid!" vybuchol podráždene Bradford. „Myslíš,
že nemám nič iné na práci, než vysedávať v tvojej kancelárii
a zapíjať čakanie na teba?"

Dávid Welk sa unavene usmial. Na svoj vek - mal štyridsať
rokov - vyzeral omnoho staršie. Zložil si klobúk, vyzliekol si
kabát a sadol si za pracovný stôl.

„To ja som ti chcel vynadať, ale ty si ma predbehol — ako
vždy," vzdychol si Dávid. Naldonil sa ponad stôl a podráždene
prižmúril oči. „Ale myslím, že ti vynadám tak či tak. Preklí-
nam ťa, Bradford! Musíš ma obťažovať svojimi záležitosťami
vždy po pracovnej dobe? Sotva som stihol prísť domov včas na

večeru, už ma čakal odkaz, že sa musíme stretnúť. A keď ma
nevytrhneš z kruhu rodiny, tak ma vytrhneš uprostred noci
z postele!"

„Platím ti za to, aby si mi bol vždy k dispozícii, takže
odo mňa nečakaj žiadne ospravedlnenia," odvrkol mu Brad-
ford.

Dávid rozhodil zlostne rukami. „Isteže, ako by som mohol
očakávať, že by sa Bradford Maitland voľakedy za mnou unú-
val v bežnom pracovnom čase! A prečo by sa mal vôbec niečo-
mu prispôsobovať?"

Bradford sa konečne upokojil a usmial sa. „Tie najlepšie ob-
chody som uzavrel po polnoci. Dovolím si dodať, že v omno-
ho zábavnejšom prostredí, než sú kancelárie. A teraz, keď sme
sa posťažovali jeden druhému," povedal a keď počul, ako si
Dávid bezradne vzdychol, uškrnul sa. „Kde je?"

„Máš naponáhlo, čo?"

„Vieš, ako dlho už čakám na túto informáciu," Bradford sa
ešte stále usmieval. „Tak von s ňou."

„Tá správa... možno nie je to, čo očakávaš, Bradford," začal
opatrne Dávid. „Obávam sa, že som ťa zbytočne plašil."

Bradford sa vystrel v kresle. „Naozaj ste to moje dievča na-
šli? Nehovor mi, že ste ju stratili!"

„Nuž, áno - aj nie. Chcem povedať, že sme našli dievča,
ktoré súhlasí s jej popisom. Je vydatá a žije v Maine. V inkri-
minovanom čase však žila tu a volá sa Angela, presne tak ako
to tvoje dievča - dokonca súhlasí aj jej vek."

„Tak kde je potom problém?"

„Nie je tá pravá. Je to milé, dobre vychované dievča."
„Tak ako to moje, dočerta!" zavrčal zlostne Bradford. „Len
preto, že je -"

„Nerozumieme si, Bradford," poponáhľal sa s vysvetlením
Dávid. „To dievča, ktoré sme našli, je dcérou kňaza. Bola vy-
chovaná veľmi prísne."

„A čo má byť? Povedal som ti, že moja Angela nebola žiad-
na prostitútka ani zlodejka. Celá tá záležitosť s vestou bola iba
nedorozumením."

„Viem, viem. Ale toto dievča má trojročnú dcérku. Overili

sme si, že to dieťa je naozaj jej. A ty si povedal, že keď si sa so
svojím dievčaťom zoznámil, bola panna."

„Tak dobre." Bradford si zhlboka vzdychol. „Takže som sem
meral cestu nadarmo."

„Je mi to ľúto, Bradford," ospravedlnil sa Dávid. „Poslal
som ti telegram hneď, ako som sa dozvedel, že máme opäť ne-
správnu stopu. Zjavne ťa nezastihol včas."

„Bohužiaľ, nezastihol," poznamenal Bradford skľúčene. Pri-
šiel sem v takej dobrej nálade! „Nemáš nič, čím by si ma aspoň
trocha povzbudil?"

„Bohužiaľ nie, Bradford."

„Žiadna nová stopa?" nevzdával sa Bradford. „Vôbec nič?"

Dávid sa nepokojne zamrvil v kresle. Rešpektoval Bradfor-
da Maitlanda, keď išlo o obchod, bol to skutočný génius
s chladnou hlavou a skvelými nápadmi. Ale keď prišla reč na
tú nepolapiteľnú Angelu, nedokázal udržať emócie pod kon-
trolou.

„Dávid, ja ju musím nájsť."

„Vzdaj to, Bradford. To dievča sotva stojí za všetok ten vy-
naložený čas, námahu a peniaze."

„Stojí za to," vyhlásil skalopevné Bradford. Pohľadom sa
kamsi neprítomné vzdialil a vybavil si tie ladné krivky, hypno-
tické fialové oči a krásnu tvár s milým úsmevom. „Jej cena je
omnoho väčšia."

Dávid si úprimne želal, aby mal aspoň niečo, čím by ho mo-
hol povzbudiť. „V škole je jedna študentka, ktorá je výzorom
totožná s tvojím dievčaťom. Ale je z Juhu a ty si mi povedal,
aby som tým smerom nepátral, že Angela nie je v žiadnom
prípade Južanka. A tá Barkleyová nám potvrdila, že tento rok
žiadna Smithová ich školu nenavštevovala. Je načase to vzdať."

„Nie."

„Tak dobre, Bradford," vzdychol si Dávid. „Ak chceš aj na-
ďalej platiť detektívov, ktorých som pre teba najal — nuž, je to
tvoja vec. Dal som ti radu, v tejto chvíli pre teba viac urobiť
nemôžem. Ale ešte jednu vec ti poviem - prestaň si robiť ná-
deje. Ubehlo priveľa času. Nemáme žiadne stopy, po ktorých
by sme sa pustili."

„Je tu ešte tá, ktorú sme zámerne vynechali. Ak vám nezo-
stáva nič iné, začnite pátrať na Juhu."

„Ako si želáš." Dávid vstal. Schôdzka sa skončila.

Keď sa Bradford vrátil do hotela, vítal ho recepčný. „Práve
pred chvíľkou vám doručili telegram, pane," usmial sa.

„Ďakujem," odvetil Bradford a znechutene pozrel na malý
kúsok papiera. Myslel si, že je to oneskorený telegram od Dá-
vida Welka. Ale jeho obsah nebol taký, ako očakával.

VAS OTEC MAL INFARKT.

STAV JE KRITICKY.

RÝCHLO PRIDTE. DR. SCARRON.

Kapitola 21

Tri týždne po infarkte Jacoba Maitlanda sa Hannah stretla
s Angelou na chodbe pred jeho spálňou. „Náš pán spať, dieťa?"
opýtala sa pošepky Hannah, keď Angela za sebou zavrela dve-
re Jacobovej izby.

„Áno, ale tuším, že by sme mali zavolať Dr. Scarrona," po-
vedala Angela ustarostené.

„Čo sa mu stať?" vydesila sa Hannah. „Vari jemu byť hor-
sier

„Neviem," odvetila znepokojene Angela. „Dnes večer mu
celkom chutilo a hneď po jedle zaspal. Ale po niekoľkých mi-
nútach začal horúčkovito rozprávať, ako keby blúznil."

„Och, slečna," zasmiala sa Hannah, ktorej sa poriadne uľa-
vilo. „To nič, vy nemusieť pre to strachovať. Pán Jacob rozprá-
vať zo spánku. Už dávno on tak rozprávať."

„Si si istá?"

„Som, slečna. Vy zabudnúť, ako môj Luke zistiť o pán Brad-
ford, že on bojovať za Sever? A ja sama som ho počuť, kedysi
dávno, keď on raz driemať na pohovke v jeho pracovňa."

Cestou do kuchyne Angela premýšľala o tom, čo Jacob roz-

prával zo sna. Trikrát vykríkol meno jej matky - Charissa. Nič
viac. Myslela si, že si ju s ňou pomýlil. Ale po tom, čo jej po-
vedala Hannah, bola inej mienky. Nepochybovala o tom, že sa
Jacobovi snívalo o Charisse Sherringtonovej. Ale prečo?

Práve vtedy vkročila do kuchyne Crystal a prekvapila Ange-
lu uprostred myšlienok. „Tak tu si, Angela. Všade ťa hľadám."

Angela okamžite zbystrila pozornosť, pretože Crystal sa jej
doteraz snažila všemožne vyhýbať. „Vari sa ti zacnelo po mojej
spoločnosti?" spýtala sa.

Crystal náhodilá falošný úsmev. „Vlastne áno, máš prav-
du, chcela som sa s tebou trochu porozprávať." Posadila sa
oproti Angele a spustila: „Myslím, že by si nemala tráviť toľ-
ko času s mojím bratom. Ľudia si už začínajú o vás dvoch
šuškať."

„A o čom sú ich reči tentoraz, alebo sa radšej nemám ani pý-
tať?"

„Nuž — to je jedno," odpovedala podráždene Crystal, faloš-
ný úsmev jej zaraz zmizol z tváre. „Ide o to, že Róbert si ne-
môže nájsť vhodnú manželku, keď mrhá... keď trávi toľko ča-
su s tebou."

„Prečo sa o tom neporozprávaš s Róbertom?" Angelu po-
maly opúšťala trpezlivosť.

Crystal vstala, naliala si šálku horúcej čokolády a znova si
sadla. „Ver mi, už som to urobila. Ale Róbert o tom nechce ani
počuť. Je načase, aby sa usadil a založil si rodinu."

„To sa ma netýka, Crystal."

„Samozrejme, že sa ťa to týka!" vyštekla Crystal. „Chce si
vziať teba! Ale iste chápeš, že to nie je možné."
„Vravíš, že Róbert si ma chce vziať?"

„Tvrdí, že je do teba zaľúbený. Už požiadal o tvoju ruku
Jacoba."

,Ako dlho už vieš, čo ku mne Róbert cíti?" spýtala sa An-
gela.

Nerozumela tomu. Je pravda, že Róbert jej nespočetnekrát
naznačil, aké city k nej prechováva a ona ho rada pokúšala
a napínala a pritom si ho taktne držala od tela. Ale nikdy jej
ani len vo sne nenapadlo, že to myslí vážne.

„No, už to budú aspoň tri roky. Čakal, kým doštuduješ,"
odvetila Crystal. „Chceš mi vari povedať, že si naozaj nevede-
la, čo k tebe cíti?"

„Nie, nevedela. Skoda, že si mi o tom nepovedala skôr.
Mohla som ho od toho už dávno odradiť. Dočerta!" nechala sa
uniesť Angela.

Crystal vyvalila modré oči. „Ty sa zaňho nechceš vydať?"

„Nemilujem ho, Crystal, takže si ho pochopiteľne ani ne-
môžem vziať." Ale mala Róberta rada a prišlo jej veľmi ľúto, že
ho bude musieť raniť.

„To je skvelé... chcem povedať — ale čo, to je jedno. Róbert
sa z toho dostane. Taký bál by prišiel celkom vhod - áno, pres-
ne to pomôže Róbertovi zabudnúť na jeho pochabé poblúzne-
nie. Maitlandovci neusporiadali ples už dávno."

„Veď ten posledný bol iba pred dvoma rokmi," pripomenu-
la jej Angela.

„Máš pravdu, ale nebol ani spolovice taký veľkolepý, aký by
mal byť. Ľuďom nebolo príliš do tanca, stále cítili následky
vojny. A samozrejme, ani sám Jacob nechcel príliš okázalý ples,
aby si ľudia nemysleli, že ho vojna nijako nezasiahla. Ale dnes
je omnoho lepšia doba. Čo si myslíš ty?"

„O plese alebo o dobe?" naťahovala ju Angela.

„Veľmi dobre vieš, čo mám na mysli. Zorganizovať taký veľ-
kolepý ples si vyžaduje poriadnu prípravu," odvetila Crystal.
Už sa nevedela dočkať, kedy sa predvedie vo svojej novej nád-
hernej plesovej róbe.

„V tom máš naozaj pravdu."

„Pre Róberta to bude excelentná príležitosť zoznámiť sa
s niekým. A pre teba, samozrejme, tiež. Nepoznáš veľa mla-
dých mužov, keďže Róbert s Jacobom si prisvojili takmer vše-
tok tvoj voľný čas. A o Róberta sa neboj. Ples ho dá do po-
riadku. Nič neprinúti človeka zabudnúť na starú lásku lepšie
než nová."

Angela sa neisto usmiala. Vedela o tom svoje. Keď niekto
niekoho veľmi miluje, nezaľúbi sa len tak ľahko do niekoho
iného. Och, áno, poznala to veľmi dobre.

Nasledujúci deň požiadal Róbert Angelu o ruku a ona ho čo

najohľaduplnejšie odmietla. Zdalo sa, že prijal jej odmietnutie
ako zvyčajne, s humorom. Ale v jeho očiach videla viac než len
záblesk bolesti. Dúfala, že si rýchlo nájde inú lásku.

Bola to irónia, ale chápala jeho bolesť. No nemohla mu to
povedať.

Kapitola 22

Bradford Maitland zaplatil účet a opustil mobilský hotel. Od-
včera je v meste a za ten krátky čas sa mu dostalo viac udive-
ných pohľadov, než čakal. Čo sa všetkým porobilo? Vari si
mysleli, že sa už nikdy nevráti?

Nuž, možno sa jeho návratom konečne zmení predmet kle-
biet. Včera toho počul naozaj dosť. Má naozaj veriť tomu, čo
ľudia narozprávali o jeho otcovi a tom mladom dievčati, ktoré
malo byť jeho milenkou? Nečudo, že si starý pán uhnal in-
farkt!

Ráno boli ulice poloprázdne, a tak Bradford bez problémov
zastavil voľnú bričku, ktorá ho odviezla na Zlaté duby. Uvoľ-
nene sa oprel o sedadlo a tvár nastavil páliacemu slnku. Odra-
zu si uvedomil, ako veľmi nenávidí New York a život, ktorý ve-
die. Popoludní pracoval, po nociach pil a hral, vrhal sa z jednej
krátkej aférky do druhej. Chýbal mu dotyk hrejivých lúčov
slnka na tvári, toho rozpáleného južanského slnka, nie tej
chladnej gule na Severe. Chýbala mu jazda na koni po šírych
pláňach. Ale najviac zo všetkého mu chýbal otec.

Ubehlo sedem rokov odvtedy, čo sa Bradford naposledy
ukázal doma. Bolo to tej noci v šesťdesiatom druhom, keď sa
vracal od Crystal. Sedem dlhých rokov. Mal iba tridsať, ale už
celkom slušne viedol Maitlandovo impérium, hoci ešte pred
vojnou nič také neplánoval. Vtedy chcel jediné — oženiť sa
s Crystal a odviesť ju k texaským hraniciam. Ale vojna a jeho
brat zabili takmer všetky jeho sny.

Na ten ranč v Texase, ktorý tiež patril Maitlandovcom, mal

namierené aj teraz. Ešte predtým však musí navštíviť otca. Pev-
ne dúfal, že sa so Zacharym ani s Crystal nestretne.

Včera sa hneď po príchode vybral k doktorovi Scarrono-
vi. Odchádzal od neho omnoho pokojnejší. Otec bude v po-
riadku.

Zachmúril sa pri pomyslení na Crystal. Nenávidí ju, či ju
ešte stále miluje? Pochyboval o tom, že by medzi nimi ešte
žila nejaká láska, zato zatrpknutosti v ňom bolo dosť. Tá
pôvabná južanská kráska dávala lásku k nemu tak otvorene
najavo, že bola ochotná oddať sa mu ešte pred sobášom. Pre-
čo sa len vtedy hral na šľachetného gavaliera? Mal to využiť.
Možno by na ňu ľahšie zabudol, keby s ňou strávil hoci len
jednu noc.

Keď brička nabehla na dlhú prístupovú cestu, lemovanú ob-
rovskými košatými dubmi, Bradford sa vrátil myšlienkami do
prítomnosti. Usmial sa. Na tom bielom panskom dome sa
vôbec nič nezmenilo, akoby sa ho vojna ani nedotkla. Svojím
vzhľadom naďalej pripomínal starý južanský svet. Ale za jeho
múrmi sa čas nezastavil. Koľko starých sluhov ešte žije na Zla-
tých duboch? Patrí Róbert Lonsdale stále medzi pravidelných
hostí? Majú Zachary a Crystal deti? A koľko? Bradford teraz
ľutoval, že požiadal otca, aby mu v listoch nepísal o tom, čo sa
doma deje.

Bradford zaplatil kočišovi. Kufre nechal pred vchodom
a bez klopania vstúpil do domu. Zostal stáť v širokej hale. Je-
diný zvuk, ktorý počul, bolo vzdialené hrkotanie hrncov pri-
chádzajúce z kuchyne.

Bradford vykročil po schodoch k otcovej spálni. Dúfal, že sa
otec príliš nezmenil. Možno na ňom infarkt zanechal stopy.

„Pán Zachary, prečo vy vrátiť z mesta tak skoro? Niečo sa
stať?"

Bradford sa otočil a uvidel Hannah stáť vo dverách jedálne
s utierkou v rukách. Výraz v jej tvári ho zabolel.

„Netvár sa tak prekvapene, Hannah. Chápem, že nikto, vrá-
tane teba, nečakal, že ešte niekedy vkročím do tohto domu."

„Áno, pane, ja... totiž, ja chcieť povedať, nie, pane," kokta-
la Hannah a neveriacky vypliešťala veľké hnedé oči.

„Tak ani nikomu nehovor, že som tu, Hannah, pretože som
prišiel iba za otcom. Je vo svojej izbe?"

Prikývla. Bradford šiel hore, zatiaľ čo Hannah sa za ním dí-
vala úplne ohromená. Zaklopal na dvere a počkal, kým ho otec
pozve ďalej. Po chvíľke vstúpil do slnkom zaliatej izby.

Chvíľu sa mlčky dívali jeden na druhého. Bradford sa pote-
šil, ako dobre otec vyzerá. To dievča, čo si sem priviedol, mu-
sí byť naozaj účinným liekom, pomyslel si pobavene Bradford.

„Dlho som ťa nevidel, syn môj. Strašne dlho, dočerta!" pove-
dal nevľúdne Jacob, ale zarosené oči prezrádzali jeho radosť. „Je
skvelé vedieť, že moja chorľavosť je to jediné, čo ťa privedie do-
mov. Ale prinútila ťa vrátiť sa sem, kam patríš. Viem, že mi ne-
zostáva veľa času a chcem vidieť mier medzi svojimi deťmi, skôr
ako sa pominiem. A to by nebolo možné, keby si tu nebol."

„Nebude to možné tak či tak, otec. Okrem toho, zostávam
tu iba dozajtra," povedal zdráhavo Bradford. Videl, ako sa z ot-
cových očí vytráca nádej. „A nemôžem ručiť za to, že ani za ten
krátky čas vo mne nevzplanie zlosť. Zachary býva tu?"

„Áno."

„Potom nemá cenu o tom vôbec hovoriť. Prišiel som nav-
štíviť len teba, nie môjho brata, ani jeho ženu. Mimochodom,
čo vlastne spôsobilo ten tvoj infarkt? Doktor Scarron mi nič
nepovedal."

„Môžem si za to sám," odvetil Jacob, trápený vlastnými chy-
bami. „Znova sme sa so Zacharym pohádali kvôli Angele a ja
som stratil nervy. Mal som sa viac kontrolovať. Doktor ma už
viackrát varoval, aby som sa nerozčuľoval."

„Takže Angela? Hm, zaujímavé, koľko dievčat má také me-
no," zahundral si popod nos Bradford. „A čo tak vadí Zacha-
rymu? Nedokáže s tvojou milenkou žiť pod jednou strechou?"

„Preboha, Bradford! Takže už si počul tie hnusné reči?
A hneď si im aj uveril!"

„Na tom nie je nič zlé, vydržiavať si mladú milenku, ak sa
tým nikomu neubližuje," odvetil Bradford. „Vždy sa to robilo
a vždy sa to robiť bude."

„Dočerta, očakával som od teba iný postoj!" Jacob nebez-
pečne zvýšil hlas.

„Hej, no tak, upokoj sa!" tíšil ho vyľakaný syn. „Ja ťa neod-
sudzujem za to, ako žiješ. Si vdovec a nikto nečaká, že prežiješ
zvyšok života ako mních. Ale ak to nie je pravda, tak ako je to
s tým dievčaťom?"

„Prepáč, dal som sa uniesť, ale -"

„Ale to by si nemal!" hrešil ho Bradford. „A nesnaž sa ma
odbiť sľubom, že sa to už viackrát nestane."

„Viem, viem. Ale žijem s tými klebetami už štyri roky a ho-
ci je mi úplne jedno, čo si ľudia o mne myslia, nie je to fér vo-
či Angele. Dokonca aj Zachary tomu verí. Navyše to bol prá-
ve on, ten prekliaty hlupák, ktorý s tým všetkým začal!"

„Nechápem."

„Ako by si aj mohol, keď si mi výslovne zakázal písať o tom,
čo sa tu deje?"

Bradford si vzdychol. „Zásah! Prepáč."

„Ale najprv mi dovoľ, aby som ti vysvetlil, kto vlastne An-
gela je. Keď William Sherrington pred štyrmi rokmi zomrel,
Angela zostala úplne sama. Vedel som — "

„Počkaj!" skočil mu do reči prekvapený Bradford. „Hovoríš
o tom chudobnom dievčatku, ktorého otec farmárčil na tvo-
jom pozemku?"

„Presne o ňom. Poznám Angelu od jej narodenia. Jej matka
Charrisa a ja sme sa poznali od detstva. Charissini rodičia,
Stewartovci, patrili medzi našich rodinných priateľov, kým ži-
li v Springfielde. Jednoducho som sa kvôli našim rodinným
vzťahom cítil za Angelu istým spôsobom zodpovedný. Aj pre-
to mám to dievča rád. Rozumieš mi?"

„Och, samozrejme," zaklamal Bradford.

Vedel o Charisse všetko. Vybavil si noci, ktoré matka pre-
plakala v jeho náručí kvôli tej druhej žene v Jacobovom živo-
te, a prišlo mu úzko. Mysleli si, akí len sú šikovní, otec i tá
Charissa Stewartová. Boli presvedčení, že nikto netuší o ich
pomere. Ale Samantha Maitlandová o nich vedela už od sa-
mého začiatku. Nezdôverila sa s tým nikomu, iba Bradfordo-
vi. Na jeho pleciach oplakávala svoj žiaľ a hanbu.

Dlho po tom otca nenávidel a ešte viac nenávidel ženu, kto-
rá zapríčinila, že sa Jacob Maitland presťahoval s celou svojou

rodinou do Alabamy. Len preto, aby jej mohol byť nablízku.
Ale nakoniec Charissa Stewartová, ktorá sa medzitým vydala
za Williama Sherringtona, zmizla. Matka bola opäť šťastná.
S plynúcimi rokmi Bradford otcovi odpustil.

Teraz bolo Bradfordovi jedno, či má otec pol tucta alebo tu-
cet žien. Samantha Maitlandová bola mŕtva. Ale nemohol uve-
riť, že by mal za milenku dcéru svojej starej lásky. To bolo ne-
predstaviteľné.

Jacob pokračoval: „Pred tými štyrmi rokmi som teda privie-
dol Angelu do tohto domu, nie zo súcitu, ale aby bola rovno-
cenným členom tejto rodiny. Poslal som ju študovať. Predstav
si, že sa nevedela ani podpísať. Je to inteligentná mladá dáma
a tento rok absolvovala školu s vynikajúcimi výsledkami. Dal
by som Angele všetko, čo by chcela, aj keď ma nikdy o nič ne-
požiadala. Celý život pomáhala svojmu otcovi na farme. Je to
milá a láskavá mladá žena, hoci zavše trošku temperamentná.
Má už dvadsaťjeden rokov a je skutočne krásna." Jacob sa
usmial. „Poznám iba jednu ženu, ktorá sa vyrovná jej kráse.
A tou bola jej matka."

„A v čom je vlastne problém?" zmenil tému Bradford.

„V Zacharym a Crystal. Ani jeden z nich nemá Angelu rád
a znepríjemňujú jej život, ako sa len dá. Už od samého začiat-
ku ju odmietajú, pretože som ju sem priviedol a zaobchádzam
s ňou ako s vlastnou dcérou. Vždy som chcel mať dcéru," do-
dal spontánne a po chvíľke pokračoval. „Tvoj starý priateľ Ró-
bert je do Angely zaľúbený až po uši, aspoň to tvrdí, a chce si
ju vziať."

„Želám Róbertovi veľa šťastia."

„Nuž, neviem, či je to až taký skvelý nápad," pokrútil Jacob
hlavou. „Snažil som sa Róberta od jeho rozhodnutia odhovo-
riť, pretože... vieš, ten chlapec práve neoplýva zmyslom pre
zodpovednosť. Nie, nemyslím si, že by bol ich sobáš dobrý ná-
pad. Zachary je ním šokovaný a som si istý, že urobí všetko, čo
bude v jeho silách, aby tomu zabránil, ak by sa Angela roz-
hodla za Róberta vydať. Ako som už povedal, Zachary viac-
-menej môže za všetky tie odporné klebety. Vždy, keď sa An-
gela mala na prázdniny vrátiť domov, Zachary aj so ženou sa

spakovali do mesta. Dokonca ani na Vianoce sme tu neboli
všetci spolu. Svojím konaním vzbudil v ľuďoch dojem, že chrá-
ni Crystal pred nemorálnosťami svojho chlipného otca. Vravel,
že urobil iba to, čo chcela jeho žena - a tá nechcela zostať s An-
gelou ani minútu v jednom dome. Ale už si nie som taký istý
tým jeho tvrdením. Dozvedel som sa, že naozaj verí tomu, že
Angela je moja milenka."

„To si teda v poriadnej šlamastike," poznamenal zamyslene
Bradford. „Nemôžeš nejakým verejným vyhlásením uviesť ve-
ci na pravú mieru?"

„Nezáleží na tom, čo poviem, reči sa budú šíriť ďalej. Veď to
poznáš."

„Mohol by som vziať Angelu zajtra so sebou do mesta,"
Bradford sa šibalsky usmial. „Jeden vášnivý bozk na dobre vi-
diteľnom mieste by určite presmeroval všetky klebety. Ale to
by poškodilo moju povesť. Chápeš, otec, som zasnúbený.
A z Candise Taylorovej bude taká dobrá manželka ako z ho-
ciktorej inej ženy."

„Miluješ ju?"

„Nie. Hľadám lásku už príliš dlho a nemám šťastie. Ne-
môžem ju hľadať donekonečna. Myslím, že ak by som sa raz aj
zamiloval, určite by som z tej ženy urobil svoju milenku. Po-
znáš to, aký otec, taký syn," neodpustil si.

„To sa mi nepáči, Bradford."

Bradford spýtavo zodvihol obočie. „Čo? Tá milenka alebo
svadba s Candise Taylorovou?"

„Dúfal som, že sa oženíš z lásky," odvetil smutne Jacob. „Ja
som to neurobil a doteraz to ľutujem."

Bradford cítil, ako mu do hlavy stúpa hnev z minulosti.
„Tak prečo si sa potom oženil s mojou matkou?" spýtal sa ho
trpko.

„Donútil ma k tomu môj otec." V Jacobovom hlase sa ozva-
li dávne spomienky. „Bol to muž, ktorý nadovšetko rád mani-
puloval so životmi druhých, obzvlášť s tým mojím. V tom ča-
se som nemal žiadne záväzky, tak som sa podvolil. Ale ty
predsa vieš, že to manželstvo nebolo ideálne. Práve preto som
nikdy netrval na tom, aby si sa oženil."

„A teraz, keď som sa k tomu odhodlal a myslel si, že ťa tým
poteším, si z môjho rozhodnutia nešťastný, však?"

„Keby si bol šťastný ty, bol by som aj ja. Ale priznal si, že
Candise Taylorovú nemiluješ."

Bradford si povzdychol. „Miloval som jedno dievča a doká-
zal by som s ňou byť šťastný, ale zmizla z môjho života bez je-
dinej stopy. Už som sa vzdal nádeje, že ju niekedy nájdem, ho-
ci sa o to stále pokúšam." Vstal a začal nepokojne chodiť po
izbe. ,Ale nemôžem čakať navždy."

„Preboha, Bradford, máš iba tridsať!"

„Máš pravdu, ale prečo by som mal čakať na tú pravú, keď
šance, že ju nájdem, sú takmer nulové? Candise je milá žena.
Tichá, hanblivá - budeme spolu vychádzať celkom dobre.
Možno ju po čase začnem aj milovať."

V tej chvíli ktosi zaklopal na dvere a na Jacobovo vyzvanie
do izby nedočkavo vbehol Róbert Lonsdale. Vôbec si nevšímal
Bradforda, ktorý si rýchlo zakryl rukou časť tváre. Hľadel Ja-
cobovi rovno do očí.

„Napadlo mi, že vás poteším, pane, keď vám oznámim, že
ma odmietla," spustil Róbert nervózne.

„O čom to hovoríš, chlapče?" spýtal sa Jacob, hoci tušil je-
ho odpoveď.

„O Angele! Odmietla ma. Povedala, že ma nemiluje, že mi-
luje niekoho iného. Pri všetkej úcte k vám, pane, povedzte, ste
to vy, však? Je zaľúbená do vás, pretože sa k nej správate tak
milo."

„Nebuď smiešny, Róbert," odvetil Jacob pokojne. „Angelu
mám rád ako dcéru."

„Kto iný by to mohol byť, ak nie vy?"

„Pravdepodobne niekto, s kým sa zoznámila počas štúdií."

„Nevadí, nech si je Angela zaľúbená do koho chce, ja sa ne-
vzdám!"

,Ale ak k tebe necíti lásku, potom bude naozaj najlepšie,
keď to vzdáš, Róbert."

„Odpusťte mi, pane, ale nemôžem sa vzdať tak ľahko," vy-
hlásil dôrazne Róbert. „Nechcem žiadnu inú ženu, iba An-
gelu!"

„Vie Angela o tom, ako sa ťa dotklo jej odmietnutie?" zau-
jímal sa Jacob.

„Samozrejme, že nie! To by som jej nedokázal povedať."
„Kde je teraz?"

„Zostala u Susie Fletcherovej. Susie nám navrhla, aby sme
u nej prenocovali. Angela súhlasila, ale ja som bol príliš roz-
hnevaný na to, aby som zostal s nimi. Myslím, že sa vráti zaj-
tra popoludní. Ale ja vám vravím, pane, že sa s Angelou ože-
ním. A nechcem viac počuť žiadne námietky ani od teba,
Zachary. Možno sme najlepší priatelia, ale - "

Róbert okamžite zmĺkol, keď Bradford konečne odhalil
tvár. Najprv sa rozžiaril, ale vzápätí zmeravel a bez slova odišiel
z izby. Bradford sa usmial, pretože to vyzeralo, akoby v jeho
priateľovi zvíťazila hrdosť nad otvorenou antipatiou.

„Nemyslím si, že ťa nenávidí, Bradford, ani že by ťa vôbec
niekedy nenávidel. Ale ako všetci tvoji starí priatelia, ani Ró-
bert nedokázal pochopiť, prečo si sa pridal k unionistom a bo-
joval proti nim. Vojna zničila veľa pút - medzi ľuďmi aj medzi
štátmi. Osobné rany sa ešte nezacelili, ale krajina je na tom už
lepšie. Myslím si, že Róbert sa iba zachoval o čosi rozpačitej-
šie, než inokedy."

„Kiežby si mal pravdu, otec," pousmial sa Bradford. „Ale
vyzerá to, že na náš malý plán môžeme tentoraz zabudnúť.
Odchádzam skoro ráno, takže nebudem mať príležitosť stret-
núť sa s tou tvojou Angelou a nebudem ju môcť vziať so sebou
do mesta."

„Nemohol by si zostať dlhšie?" opýtal sa Jacob. Jeho pohľad
jasne prezrádzal, ako veľmi by ho to potešilo.

„Máš v dome dosť sváru aj bezo mňa. Nebudem prikladať
ďalšie polená do ohňa. Odchádzam do Texasu a už sa na to
veľmi teším. Vieš, že náš starý ranč počas vojny chátral, ale čo-
skoro ho dám znova do poriadku, aby bol včas pripravený pre
moju nevestu. Jim McLaughlin sa postará o naše obchody na
Severe, ale naďalej budem rozhodovať ja, ak ty nebudeš môcť."

„Nuž, ak to chceš takto, čo ti mám na to povedať? Samo-
zrejme, chcem, aby si naďalej viedol našu spoločnosť. Bol by
som nerád, keby si sa prestal venovať obchodom, pretože už

čoskoro bude všetko, čo sme vybudovali, tvoje. Ale aj tak
by ma nesmierne potešilo, keby si tu pobudol dlhšie — aspoň
pár dní."

Bradford pomaly vstal a stisol otcovi ruku. „Naozaj by som
rád zostal, ale bude lepšie, keď Zacharyho radšej neuvidím.
A už vôbec netúžim vidieť Crystal. Mimochodom, kam sa
podeli?"

„Zachary vzal Crystal do mesta na nákupy. Tá ženská milu-
je míňanie mojich peňazí. Pravdepodobne sa vrátia až večer."

„Tuším som mal šťastie, že sme sa dnes ráno minuli. Rád sa
s tebou navečeriam, otec, a môžeme sa ešte porozprávať aj po-
poludní. Ale inak nevyjdem zo svojej izby. Je mi ľúto, ale svo-
je rozhodnutie nezmením."

Kapitola 23

Bradford sa rozlúčil s otcom, ktorý sa ešte raz pokúsil preho-
voriť ho, aby zostal. Ale nič by ho neprinútilo zostať na Zla-
tých duboch dlhšie, pretože potom by bola konfrontácia so
Zacharym neodvratná. V skutočnosti si Bradford vôbec nebol
istý, ako by reagoval, keby sa stretli. Urobí najlepšie, keď sa to-
mu vyhne.

Za dverami ho privítalo prekrásne letné ráno s jasnou mod-
rou oblohou. Bradford zamieril svižnými krokmi k stajniam.

„Všetko byť pripravené na cestu, pán Brad," Zeke už stál
pri koči.

„Rozhodol som sa ísť do mesta na koni, Zeke," odpovedal
mu Bradford veselo. „Môžeš ísť s kočom za mnou."
„Áno, pane."

Cítil sa príjemne, keď sedel opäť po dlhom čase v konskom
sedle. Jazda na koni a otcov zlepšujúci sa zdravotný stav vylep-
šovali Bradfordovi náladu. Len čo vyšiel nasledovaný Zekom
na prístupovú cestu, pustil z hlavy Zlaté duby aj ich obyvate-
ľov a začal myslieť na Texas.

Po pár míľach Bradford zrazu uvidel, ako sa k nim rýchlym
cvalom približuje osamelý jazdec. Spomalil. Na tú diaľku ne-
dokázal určiť, kto sedí na sivej kobyle. Jazdec mal dlhé noha-
vice a bielu košeľu s volánikom a širokými rukávmi. Čoskoro
však videl, že postava má ženské vlasy. Dlhé hnedé kučery via-
li divoko vo vetre, lúče ranného slnka menili ich farbu do hr-
dzavočerveného odtieňa.

Podľa tých vlasov Bradford usúdil, že v sedle sedí mladučké
dievča. Ale ako sa vzdialenosť medzi nimi skracovala, zreteľ-
ne rozoznával výrazné krivky jej tela a bolo mu jasné, že sa
k nemu rúti dospelá žena. Ale prečo je, preboha, oblečená
ako muž?

O chvíľu bola tesne pred ním. Tvár sa mu náhle rozžiarila
radosťou i prekvapením. Keď cválala popri ňom, letmo naňho
pozrela, a zaraz pritiahla opraty. Zastavila koňa tak prudko, že
takmer vyletela zo sedla. Obzrela sa ponad plece a Bradford
jasne videl v jej tvári rovnaký údiv. Ale vtom urobila čosi ne-
uveriteľné. Kopla ostrohami koňa a uháňala preč.

Bradford neváhal ani chvíľu a rozbehol sa za ňou. Netrvalo
mu to ani minútu a dobehol ju. Chytil jej koňa za opraty a pri-
nútil ju zastaviť.

„Tak predsa si to ty!" vykríkol Bradford. „Prečo utekáš?"

Nečakal na odpoveď. Zoskočil rýchlo z koňa, stiahol ju do
náručia a pevne ju objal. Pocítil blízkosť jej tela a mlčky si po-
myslel, koľko nekonečných nocí o nej neprestajne sníval. Po-
maly prestával veriť, že existovala. Ale ona žije a práve ju objíma.

Po chvíli sa jej tichým hlasom spýtal: „Priviedol ťa sem Jim
McLaughlin?"

„K-kto?" zasekla sa.

Nevšimol si jej strach. „Môj právnik. Prikázal som mu, že
keď ťa nájdu, nech ťa okamžite privedie ku mne, bez ohľadu
na to, kde v tom čase budem. Hľadám ťa už naozaj poriadne
dlho, Angel."

Angela si rýchlo uvedomila, že nevie, prečo je tu, ani kto
v skutočnosti je. Od toho upokojujúceho zistenia sa jej takmer
zatočila hlava. Ale prečo je taký šťastný, že ju vidí? Neráčil sa
jej ukázať celé leto.

„Prečo si sa toľko unúval a nechal ma hľadať? Dal si predsa
jasne najavo, že o mňa už nemáš záujem, keď si dostal, čo si
chcel," povedala trpko Angela.

„O čom to hovoríš?" zarazil sa Bradford. „Ty si kamsi zmizla."

„Nikam som nezmizla. Čakala som ešte celý týždeň po
skončení školského roka. Ale ty si sa vôbec neukázal."

Pritisol ju znova k sebe.

„Kristepane, Angel, ale sme to domotali. Myslel som si, že
si utiekla. Keď sa kytice, ktoré som ti posielal, stále vracali, vy-
bral som sa do South Hadley, aby som osobne zistil, čo sa de-
je. Šiel som do školy, ale tam o žiadnej Angele Smithovej ni-
kdy nepočuli."

„Vieš, ja..."

Ach, bože, čo mu má povedať? Samozrejme, že nemali
ani potuchy o nejakej Angele Smithovej. Angela Smithová. totiž
neexistuje.

„Čo sa stalo, Angel? Povedz mi, prečo sme tak dlho boli od
seba odlúčení?"

Skôr ako Angela stihla niečo rozumné vymyslieť, zastavil
vedľa nich koč a z kozlíka na ňu hľadel ohromený Zeke.

„Slečna Angela, čo vy tu robiť takto oblečená? Čo sa stať
tým pekným červeným šatám, ktoré včera vy mať na sebe?"

Angela prezieravo ustúpila. Bradford pozrel najprv na ňu,
potom na Zeka a znova na ňu. Vtom mu to došlo a v očiach
mu okamžite vzblkli zlovestné plamene.

Angelu zachvátila panika. Obrátila sa k Zekovi a rýchlo sa
snažila vymyslieť niečo, čím by odvrátila Bradfordov narasta-
júci hnev.

„Ktosi mi v noci, kým som spala, rozstrihal šaty nožnicami,
Zeke. Asi to bol niekto z Fletcherových sluhov, ale nemám zá-
ujem po tom pátrať. A Susie má primalú postavu, aby som si
mohla požičať nejaké šaty od nej. Takže mi nakoniec dal nie-
čo na oblečenie jej brat Joel. Ale nikomu o tom nehovor,
Zeke. Jacob by sa zbytočne nahneval a — "

„Angela Sherringtonová!" Bradfordov hlas náhle prerušil jej
zúfalé rečnenie. „Počkaj tu, Zeke. A ty!" Zabodol jej prst do ra-
mena. „Ty pôjdeš so mnou!"

Bradford ju odviedol do lesa pri ceste, zatiaľ čo ich Zeke sle-
doval s nemým úžasom. Keď boli dostatočne ďaleko, aby ich
nikto nevidel ani nepočul, Bradford zastal a prudko ju zvrtol
k sebe.

„Prečo?" zúril Bradford. Z očí mu sršali plamene hnevu.
„Povedz mi, dopekla, prečo si šla vtedy za mnou k Maudie
a zatajila si mi, kto si?"

„Ty... ty si ma nespoznal. Myslel si si, že som —"

„Neťahaj sem, čo som si myslel!" hromžil. „A čo som si asi
tak mal myslieť? Ty si dobre vedela, kto som, či nie?"

„Áno."

„Tak mi povedz, prečo si dopustila, aby som za teba zapla-
til, pomiloval sa s tebou a pripravil ťa o poctivosť? Prečo?"

„Ubližuješ mi, Bradford." Angela sa pokúsila odtiahnuť, ale
Bradford ju zovrel ešte silnejšie, až jej vyhŕkli slzy od bolesti.

„Minul som tisíce dolárov na to, aby som ťa našiel, a ty si
zatiaľ po celý ten čas pokojne bola v škole. Ani si sa z nej ne-
pohla, však? Nečudo, že tam nemali žiadny záznam o Angele
Smithovej. Prečo si mi klamala? Prečo si mi, dopekla, nemoh-
la povedať, kto si?"

„Bradford, prestaň! To by si nepochopil!" kričala Angela. Sl-
zy jej stekali po lícach.

„Tak mi to vysvetli!" dožadoval sa nahnevane. „Vedela si, že
ťa chcem. Dal by som ti všetko, čo by si chcela, ale vidím, že
môj otec je štedrejší." Znechutene ju od seba odstrčil. „Tak to
je, či nie? Chcela si si užiť s otcom i so synom, čo?"

„To vôbec nie je pravda!" odpovedala Angela zlomene.

„Prekliata ženská, chcem počuť pravdu! Dovolila si mi, aby
som sa s tebou miloval a ja musím vedieť, prečo!"

„Nemôžem... ja nemôžem."

„Veď ty mi to povieš! Si prostitútka? Koľko ďalších chlapov
si mala po mne?"

„Žiadneho — och, bože, nemala som žiadneho!" Plač jej už
bránil súvislé rozprávať.

„Tak prečo som to bol ja?"

„Teraz ti to nemôžem povedať, Bradford, pretože ma straš-
ne nenávidíš. Nemôžem!"

Vytrhla sa mu z rúk a utekala. Zakopávala o kamene a za-
chytávala sa o konáre kríkov, ale nezastavila sa, až kým nevy-
behla na cestu. S plačom vyskočila na koňa a vyrazila k Zlatým
dubom. Panebože, stalo sa presne to, čoho sa vždy bála. Ne-
návidí ju.
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Angela celý zvyšok dňa preplakala vo svojej izbe.

Nemalo význam myslieť na to, čo iné mohla urobiť. Nená-
videl ju. Tým, že mu odmietla vysvetliť svoje konanie, ho ešte
viac rozhnevala. Ale ako mu mohla povedať, že ho miluje, keď
si o nej myslel len to najhoršie? Ako mu mohla povedať, že to
bol ten pravý dôvod, prečo sa s ním milovala? Nikdy by jej ne-
uveril. Keby mu povedala pravdu, vysmial by sa jej.

Popoludní ju prišiel navštíviť Jacob, pretože povedala Han-
nah, že sa necíti dobre. Porozprával jej o Bradfordovej návšte-
ve, aj o tom, že nedokázal syna prehovoriť, aby zostal dlhšie.

Je to takto lepšie? pýtala sa v duchu. Desila sa opätovného
stretnutia s Bradfordom. Ale teraz bol už na ceste do Texasu.

V podvečer prišla Eulalia s čerstvými klebetami. „Panenka
skákavá, v tomto dome byť strašný bengál. Pán Bradford strá-
viť tu minulá noc a teraz všetci besnieť jak vyšinutí, lebo oni
vôbec nevedieť, že on tu byť. On prísť a odísť, veru tak," za-
chichotala sa Eulalia a rozprestrela zelené taftové šaty so zlatým
lemom okolo hlbokého výstrihu na posteľ.

„Vráť tie šaty do skrine. Dnes nebudem večerať s ostatnými."

„Ale áno, vy ísť dole. Toto byť prvý večer, keď pán Jacob za-
sadnúť znova za vrch stola a vy veľmi dobre vedieť, že tam mu-
sieť byť."

,Ach, máš pravdu. Zabudla som." Angela si zhlboka vzdychla
a odovzdala sa do jej rúk.

S Eulaliou vychádzala veľmi dobre, len občas sa trochu po-
chytili. Eulalia bola presvedčená, že vie, čo je pre Angelu naj-

lepšie. A väčšinou mala pravdu, ale Angela to nikdy nechce-
la uznať. A tak sa naťahovali ako malé myšky o syr a bavilo
ich to.

O chvíľu neskôr Angela zišla dole schodmi a vošla do jedál-
ne. Crystal a Zachary už sedeli za stolom. Róbert prišiel krát-
ko po nej. Už chýbal len Jacob.

„Dala si si poriadne načas, Angela," ozvala sa Crystal otrá-
vene.

„To stačí, Crystal," varoval ju Zachary. „Otec tu ešte nie je,
takže nemôžeš viniť za oneskorený začiatok večere Angelu. Buď
taká láskavá a spomeň si, o čom sme sa rozprávali, dobre?"

„Vari si už zabudol, drahý Zachary Maitland, čo som ti po-
vedala?" spýtala sa drzo Crystal. „Ja sa nebudem správať ako
pokrytec len kvôli hrozbám tvojho otca."

„Neber otcove hrozby na ľahkú váhu, Crystal," odvrkol jej
Zachary. „Radšej si vezmi moju radu k srdcu a zahryzni si do
jazyka, ak sa chceš mať tak dobre ako doteraz."

„Nevyhrážaj sa mi!" zasyčala Crystal. Jej modré oči boli stu-
dené ako ľad. „Budem si hovoriť čo chcem a kedy chcem, aj
keď to bude o nej!"

Róbert tresol po stole. „Buďte už obaja ticho! A prestaňte
hovoriť o Angele, akoby tu ani nebola!" vykríkol.

„Prosím ťa, Róbert, nedvíhaj láskavo hlas," požiadal ho Za-
chary. „Toto sa ťa skutočne netýka."

„Bola by som radšej, keby ste sa dnes večer kvôli mne už ne-
škriepili," vzdychla si Angela a pozrela na Crystal. „Všetci vie-
me, na ktorej strane stojíme, ale dnes je prvý deň, ktorý Jacob
nestrávil v posteli a mal by ho prežiť príjemne."

„Počul som svoje meno?" usmial sa Jacob, ktorý v tej chvíli
vošiel do jedálne.

„Práve sme hovorili o tvojom zdraví, Jacob," povedala po-
hotovo Angela. „Vieš, naozaj by si mal zostať ešte aspoň deň
v posteli, ako navrhoval doktor."

„Nezmysel, cítim sa skvele," odvetil Jacob. „V skutočnosti
by som nemohol byť šťastnejší, než som."

„Co má šťastie spoločné s vaším zdravím?" spýtala sa mrzu-
to Crystal.

„Všetko," zasmial sa tlmene Jacob.

„Potešila ťa Bradfordova návšteva?" zaironizoval Zachary.
„Áno, aj tak by sa to dalo povedať."

„Hovoril... hovoril niečo o mne?" spýtal sa nesmelo Zacha-
ry. „Povedal, ako sa cíti?"
„Prečo sa ho nespýtaš sám?"

Takmer všetci prítomní zalapali po dychu, keď sa Bradford
zjavil vo dverách so spokojným úsmevom na perách. V jasných
zlatohnedých očiach nebolo ani stopy po hneve. Pozorne si
premeral každého, kto sedel za stolom.

Ticho začínalo byť neznesiteľné. Zachary zbledol ako stena.
Crystal zatínala päste od zúrivosti. Róbert sa vyhýbavo zahľadel
do stola. Jedine Jacob bol šťastný, že vidí svojho staršieho syna.

Dievčatá, ktoré obsluhovali pri stole, začali nosiť jedlo a Brad-
ford si mlčky sadol na druhý koniec. Ticho pretrvávalo, až kým
sa Crystal nervózne nerozhovorila o plese. Jacob súhlasil a pre-
nechal celú organizáciu ženám. Crystal rečnila o prípravách aj
medzi jednotlivými chodmi. Bola veľmi nervózna a viac ráz sa
opakovala. Reč jej došla pri dezerte.

Bradford po celý čas neprehovoril ani slova. Angela naňho
občas ukradomky pozrela. Zvyčajne ho pristihla, ako sa ľado-
vým pohľadom díva na Zacharyho a Crystal. Oni sa mu vše-
možne vyhýbali pohľadom a zjavne im nebolo do reči. Aj Ró-
bert bol dnes nezvyčajne ticho, ale pobavene sledoval
ostatných a čakal, čo sa bude diať.

„No tak, Róbert," ozval sa nakoniec Bradford a zahľadel sa
na dávneho priateľa, „nemáš nič na jazyku? Ani také strohé
,choď do pekla'?"

„Bradford!" vykríkol Jacob.

„Len sa pokúšam uvoľniť to dusno, otec, a niekde predsa
musím začať," vysvetlil Bradford. „Dámy mi zaiste prepáčia
moje vyjadrovanie."

„Som rád, že si sa vrátil, Bradford." Róbert neskrýval úsmev.
„Cítil som sa celé tie roky previnilo kvôli tomu, že som ťa ne-
chápal. Ak dovolíš, rád by som sa ti ospravedlnil za všetky ne-
príjemné slová, ktorými som ťa nazval v tvojej neprítomnosti,
keď si sa ani nemohol brániť."

Bradford sa schuti zasmial. „Viem si ich dokonale predstaviť.
Ale označenie „zradca" už hádam zmizlo z tvojho slovníka?"

„Pravdaže," usmial sa Róbert. „Bojoval si predsa za to, čo-
mu si veril. Čo iné by mal muž urobiť?"

„Máš svätú pravdu. Ibaže poniektorí muži nezachádzajú až
tak ďaleko." Bradford uprene hľadel do stola. Vzápätí sa však
spamätal a opäť sa usmial. „Vôbec si sa nezmenil, Róbert.
Vidím, že tento starý dom ťa stále priťahuje väčšmi než tvoj
vlastný. Ale napokon, veď si už členom rodiny, či nie?"

Róbert si odkašlal. „Myslím, že áno."

Bradforda pobavila jeho váhavá odpoveď. Potom sa obrátil
k Zacharymu a zvážnel.

„Ty mi nemáš čo povedať, braček?"

„Milujem ju, Bradford," odvetil Zachary roztraseným hla-
som. „Čo viac mám dodať?"

„Samozrejme. V láske a vojne je dovolené všetko, však?"
opýtal sa Bradford ľadovým tónom, jeho stisnuté pery pre-
zrádzali potláčanú zlosť. ,A čo ty, Crystal? Ani nepozdravíš
muža, ktorého si si mala vziať?"

„Prečo nie, Bradford. Ahoj," povedala Crystal so šarmant-
ným úsmevom, ktorý jej vzápätí rýchlo zmizol z tváre.

„Toľká obeť," okomentoval to Bradford sucho. Pozrel na
Angelu a jeho oči opäť zahrali zlatohnedou farbou. „Nuž, mu-
sím uznať, že si sa veľmi zmenila. Niet na tebe ani stopy po
tom dievčatku, aké som poznal pred siedmimi rokmi, Angel."

„Volá sa Angela," zasyčala Crystal.

„Áno - ja viem." Bradford nevenoval Crystal ani len letmý
pohľad.

Angela mala sto chutí vstať a utiecť od stola, ale Jacob by to
nikdy nepochopil. Cítila nepokoj a zalieval ju pot. Siahla na
svoju zlatú mincu a stisla ju v dlani. Modlila sa, aby jej doda-
la odvahu ako kedysi. Prečo to Bradford robí? Prečo je tu a nie
na ceste do Texasu? A prečo je, preboha, taká vydesená?

„Máš nezvyčajný šperk." Bradford pozorne sledoval jej re-
akciu. „Raz som sa stretol s jednou krásnou mladou ženou,
ktorá mala presne taký istý náhrdelník. Kde si k nemu prišla
ty, Angel?"

Eulalia, ktorá potichu zbierala riad zo stola, sa zachichotala,
keď počula, ako ju Bradford zámerne oslovoval Angel, ale
ostatných, vrátane Jacoba, to podráždilo.

„Túto mincu mi dal istý muž na čiernom koni, keď som
mala jedenásť," odpovedala ustrašene Angela. „On... zafŕkal
mi šaty blatom a tú mincu mi dal, aby som si kúpila nové."

„To musela byť dojemná scéna," poznamenala ironicky
Crystal.

Bradford ignoroval Crystalinu poznámku a pokračoval.
„Ale ty si si nakoniec tú mincu nechala a šaty si si nekúpila.
Prečo?"

„Záleží na tom?" bránila sa Angela. „Jednoducho ma v tom
veku šaty nezaujímali."

„Ale ty si ju neminula ani na nič iné," naliehal na ňu Brad-
ford. „Prečo?"

Angela cítila, ako na ňu všetko padá. Nedokázala už zniesť
viac a vstala.

„Smiem odísť, Jacob? Dnes večer sa naozaj necítim dobre."
„Samozrejme, moja drahá. Mám poslať po doktora Scarro-
na?" opýtal sa znepokojene.

„Nie, nie, ráno budem v poriadku."

Vybehla z jedálne. Nikomu ani nezaželala dobrú noc a ute-
kala do svojej izby. Vrhla sa na posteľ a rozplakala sa. Po tvári
jej prúdom stekali slzy, ktoré zadržiavala celý večer.

Prečo sa Bradford vrátil? Takto je všetko ešte horšie.
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Angela nechápala, prečo sa Bradford po celé tie roky doma ne-
ukázal. Teraz už poznala dôvod — miloval Crystal. Miloval ju
pred vojnou a miluje ju aj po nej. Ľúbi bratovu ženu!

Angela nepokojne chodila po izbe. Čakala, kým Eulalia
skončí prácu v kuchyni a príde jej pomôcť vyzliecť sa zo šiat.
Ale nebolo sa prečo ponáhľať. Dnes večer aj tak nenájde pokoj.

Bude spať v izbe naproti? Povie všetko Jacobovi?

Pomaly sa jej zmocňoval hnev. Nemá právo zaobchádzať
s ňou tak kruto!

Chodila po izbe ešte aj vtedy, keď sa konečne objavila
Eulalia.

„Prepáčiť, že ja meškať, slečna. Vy čakať dlho?"

„Dlho!" vyštekla Angela, ale Eulalia ju nevnímala.

„Ja pomáhať Tilda umyť kuchyňu. Nevedieť, že dnes večer
ísť všetci na svoja izba tak skoro," povedala Eulalia, keď roz-
väzovala Angele šaty.

„Všetci?"

„Iba pán Jacob a pán Brad zostať dole. Oni byť v pracovňa,
popíjať a rozprávať o obchodoch."

Och, bože, zastonala v duchu Angela. Práve všetko rozprá-
va Jacobovi. Vedela to!

Angela musela vynaložiť poriadne úsilie, aby od nervozity
nevyskočila z kože.

„Môžeš mi priniesť vodu a pripraviť kúpeľ, Eulalia? Dnes
večer je poriadne horúco."

Eulalia sa chápavo zachichotala. „Tilda už dať zohriať vodu.
Vy nebyť jediná, ktorá dnes večer tak veľmi potiť, slečna," po-
znamenala a vycupitala z izby.

O hodinu si Angela sadla do širokej vane plnej vody
s vôňou ruží a pokúsila sa uvoľniť. Snažila sa pustiť všetko
z hlavy a započúvala sa do veselej melódie, ktorú si hmkala Eu-
lalia, zatiaľ čo vyberala Angelinu nočnú košeľu zo šatníka
a rozprestrela ju na posteľ. Vtom sa znenazdajky otvorili dvere
a obe sa zľakli.

„Vy vojsť do nesprávna izba, pán Brad!" vykríkla prekvape-
ná Eulalia a utekala sa postaviť pred vaňu, aby skryla Angelu
pred Bradfordovým zrakom.

,Ako sa voláš, dievča?" opýtal sa od dverí.

„Eulalia."

„Tak počúvaj, Eulalia. Čo keby si sa ihneď vyparila?"
„Sem vy nemôcť vstúpiť! Pán Jacob byť veľmi nahnevaný!"
„Ten sa to nedozvie, Eulalia," povedal lenivo Bradford.
„Zbytočne by sa nahneval, a to by som nechcel."

Eulalia sa obrátila k Angele. „Prečo vy nekričať alebo niečo
neurobiť, slečna, aby on odísť preč?"

„Och, preboha!" vykríkol Bradford netrpezlivo a vošiel do
izby. Chytil Eulaliu za ruku a odviedol ju na chodbu.

„To je v poriadku, Eulalia. Neboj sa. Chce sa so mnou len
porozprávať," zavolala Angela skôr, ako Bradford zabuchol
dvere a zamkol.

Angela sa ponorila hlbšie do vane. Žalúdok sa jej chvel od
strachu. Ale bola aj poriadne nahnevaná. Ako sa opovažuje len
tak sem vojsť a kompromitovať ju?

„Čo tu chceš, Bradford?"

Zostal stáť za ňou. „Chcem sa porozprávať. Alebo lepšie -
ty budeš rozprávať."

„Nemôžem. Už som ti to povedala. A teraz odíď z mojej iz-
by skôr, než začnem kričať!"

„Nebudeš kričať, ale rozprávať, Angel," povedal nežne a pre-
šiel jej prstom po šiji.

Ramená i chrbát jej pokryli zimomriavky. „Nie, Bradford,
prosím!" vykríkla. Okamžite si spomenula, čo v nej jeho dotyk
dokázal vyvolať. Hnev sa rozplynul, zostal iba strach. Nebol
to strach z jeho hnevu, ale z tej zvláštnej sily, ktorou ovládal
jej telo.

„Prečo? V Springfielde ti moje dotyky neprekážali," pripo-
menul jej.

„To bolo niečo iné. Vtedy si nevedel, kto som," odvetila
nervózne.

„Aký je v tom, dočerta, rozdiel?" opýtal sa.

„Bradford, prosím! Nechaj ma, nech sa najprv okúpem
a oblečiem, potom sa môžeme porozprávať."

„Nie! A nesnaž sa mi nahovoriť, že si v rozpakoch, pretože
tomu neuverím," povedal tvrdo.

„Prečo si sa vlastne vrátil?" vykríkla Angela zúfalo.

„Kvôli tebe," odvetil prosto a podišiel k vani. „Ten náhrdel-
ník si nikdy nedávaš dole?" Chytil zlatú mincu do dlane a vy-
tiahol ju z vody.

„Nie!" odsekla a vytrhla mu ju z ruky.

„Prečo si si ju nechala, Angela?"

„Do toho ťa nič nie je, Bradford. Mimochodom, na tom
vôbec nezáleží."

„Záleží, pretože som ti ju dal ja." Na jej prekvapenie sa
usmial. „Keď si rozprávala, ako si k nej prišla, spomenul som
si. Myslela si si, že si nespomeniem?"

„Bolo to pred desiatimi rokmi," sklopila pohľad. „Nečakala
som, že si to budeš pamätať."

,A čo moja vesta, aj tú stále máš?" opýtal sa Bradford a po-
bavene nadvihol obočie.

„Je v spodnej zásuvke v šatníku, ak ju chceš späť," odvetila
zdráhavo.

„Nechcem ju späť, Angel. Chcem pár odpovedí."

Sklonil sa, vytiahol ju z vane a rýchlo ju odniesol do poste-
le. Začal sa vyzliekať, zatiaľ čo Angela schmatla nočnú košeľu
a zakryla sa ňou.

„Bradford, nie!" prosila ho naliehavo. „Prosím, nerob to!"

„Prečo nie? V našom malom hniezdočku si sa nezdráhala.
Chcel som ťa vtedy a chcem ťa aj teraz."

„Nie takto!" vykríkla. „Nie v hneve!"

„Už som raz zastavil tvoj hnev, pamätáš sa?" povedal príkro.
Vrhol sa na ňu a vytrhol jej nočnú košeľu. „Teraz sa ty pokús
zastaviť ten môj."

Angela sa zmietala medzi túžbou a utrpením, po lícach jej
tiekli slzy. Spod jeho pevného tela nebolo úniku.

„Povedz mi, Angela, prečo si to urobila. Prečo si sa mi vte-
dy, prvýkrát, odovzdala?" spýtal sa jej pošepky, zatiaľ čo prsta-
mi krúžil okolo jej napnutých bradaviek.

„Prečo ma musíš takto mučiť?" Otvorila oči — dve modrofia-
lové jazierka - a pozrela naňho. „Nestačí, že ma nenávidíš?"

„To nie je pravda, Angel," povedal nežne. „Priznávam, že
dnes ráno som bol rozzúrený, ale to ešte neznamená, že ťa ne-
návidím. Len chcem vedieť, prečo si urobila to, čo si urobila.
Darovala si mi svoju nevinnosť a ja chcem vedieť, prečo. Mys-
lím si, že si ma využila kvôli niečomu, čo tajíš."

„Klameš, aby som ti povedala, čo chceš vedieť! Ale ja ne-
môžem, Bradford," odvetila zúbožené. „Nemôžem, pretože by
si mi nikdy neuveril."

„Čo musím urobiť?" zavrčal nahnevane, lebo už mu do-
chádzala trpezlivosť. „Mám to z teba vytĺcť?"

Angela sa vydesila. „Tak dobre!" vzlykala. „Milujem ťa, do-
čerta, milujem ťa!"

Bradford sa nečakane rozosmial. „Presne to som si myslel,
Angel, ale musel som to počuť."
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Angela sa prebudila sama. Čakala, že nájde Bradforda ležať
v posteli vedľa seba. Vari to bol všetko len sen?

Bolo to príliš nádherné, aby to bola pravda. Jasne si na všet-
ko spomínala — ako vravela Bradfordovi, že ho miluje, ako po-
čula jeho šťastný smiech. Ako sa milovali, nežne, presne ako
ten prvý raz. Potom sa rozprávali. Všetko mu vysvetlila, roz-
povedala mu pravdivý príbeh o tom, ako sa jedno jedenásť-
ročné dievčatko zaľúbilo a ako jeho láska rokmi silnela. Roz-
právala mu o pocitoch, ktoré prežívala v ten osudný deň
v Springŕielde, ako veľmi túžila prežiť jeden šťastný deň a bo-
lo jej jedno, čo ju to bude stáť. Pozorne ju počúval, len občas
ju prerušil nejakou otázkou.

Potom sa rozhovoril on. Rozprával jej o tom, ako po nej hú-
ževnato pátral a hľadal ju. Ako na ňu neprestajne myslel, ako
o nej sníval a dúfal, že jedného dňa ju opäť nájde a bude už na-
vždy jeho.

,A teraz, keď som ťa našiel, už ťa nikdy nepustím, Angel.
Nikdy," povedal jej. Tými slovami ju urobil najšťastnejšou že-
nou na svete. Pomilovali sa znova, tentoraz radostne a vášnivo.

Rozprávali sa celú noc a ľutovali ten dlhý čas, keď boli odlú-
čení. Nakoniec Angela spokojne zaspala v Bradfordovom náru-
čí. Alebo zaspávala už sama? Naozaj si to všetko dobre pamätá?

„Panebože, dievčatko, ja nevedieť, že ty zvyknúť spať tak dl-
ho. Už byť skoro jedna hodina, všetci už byť po obede," zvo-
lala Hannah, keď vkročila do zatemnenej izby.

„Preboha! Prečo ma ráno Eulalia neprišla zobudiť?" opýtala
sa zdesene Angela.

Hannah sa zachichotala. „Pán Bradford ju odohnať - a mňa
takisto odohnať. On povedať, že vy dvaja dlho do noci roz-
právať a spomínať na staré časy a že vy budete spať dovtedy,
kým vy sama nezobudiť."

„Naozaj to povedal?" spýtala sa vzrušene Angela.

„Áno, presne tak to on povedať."

„Och, Hannah, ja ťa mám tak rada!" vykríkla Angela a vrhla
sa žene okolo krku.

„Aj ja vás mať rada, dievčatko, vy to vedieť. Moje oči vidieť,
že vy byť šťastná, akoby vám narodiť dieťa. To byť dobré, to byť
naozaj dobré znamenie. Asi prísť čas, keď sa splniť to, čo vy veľ-
mi želať."

„Och, prišiel, Hannah, naozaj prišiel! Kde je teraz Bradford?
Je dole?"

„On sedieť v jedálni a piť kávu." Hannah odhrnula závesy.
„Čakať na vás, kedy vy prísť dole a obedovať spolu."

„Prečo si mi to nepovedala hneď?" vykríkla Angela a rozbeh-
la sa k veľkému šatníku, z ktorého vytiahla šaty z krémovo-
bielej bavlny.

„Pomaly, dieťa. On vám neutiecť." Hannah sa opäť rozo-
smiala.

Angela si nechala zlatú mincu na šatách a na uši si pripla dl-
hé zlaté náušnice, ktoré jej vkusne ladili so šatami. Ale nemie-
nila sa zdržiavať úpravou vlasov, a tak si ich len jednoducho
zviazala zamatovou stužkou. Dlhé gaštanové kučery sa jej voľ-
ne vlnili na chrbte.

Netrpezlivo zbehla po schodoch, až na prízemí spomalila.
Keď dôstojne vošla do jedálne, zastavil sa jej dych. Cítila, ako
sa jej pri Bradfordovom úsmeve podlamujú kolená. Vstal, podi-
šiel k nej, aby ju objal a pobozkal. Pritisol ju silnými pažami
ešte viac k sebe, až sa jej zahmlilo pred očami. Potom sa od nej
odlepil a zovretie povolilo. Ale z náručia ju nepustil.

„Tak veľmi si mi chýbala, Angel," usmial sa Bradford. Jed-
nou rukou ju stále pridržiaval, zatiaľ čo druhou jej pohladil
tvár a znova ju pobozkal, tentoraz omnoho nežnejšie. „Zistil

som, že bez teba nevydržím ani minútu. Len veľmi nerád som
ráno od teba odchádzal, ale myslel som, že by nebolo vhodné,
keby ma našli v tvojej izbe."

„Hannah by to pochopila. Vždy vedela, čo k tebe cítim."

Angela si spomenula na chvíle, keď sa vypytovala Hannah
na Bradforda. Teraz už chápala, prečo jej o ňom nikdy ne-
chcela rozprávať. Vedela, že ho Angela miluje, ale rovnako ve-
dela, že bol zasnúbený s Crystal. Ach, drahá Hannah.

„Zato Eulalia," pokračovala Angela s úsmevom, „by asi bo-
la ohromená."

„Nuž, potom, čo oznámim, že sa zosobášime, sa tvoja do-
mýšľavá slúžka možno bude tváriť inak, keď ma nájde v tvojej
izbe."

„Zosobášime?" zhílda Angela. Má sa vydať za Bradforda?

„Preboha, Angela, nedívaj sa tak prekvapene!" Bradford po-
tláčal smiech. „Čo som asi tak myslel, keď som ti povedal, že
už ťa nikdy viac nepustím?"

„Ne... nenapadlo mi, že by si sa so mnou chcel oženiť," kok-
tala.

„A prečo nie? Nemienim ťa skrývať, Angel."

„Ja som si myslela, že stále miluješ Crystal. Spôsob, akým
si sa s ňou včera pri večeri rozprával, ma v tej myšlienke len
utvrdil."

Bradford si zhlboka vzdychol. „Kedysi som Crystal sku-
točne miloval, ale to bolo už veľmi, veľmi dávno, Angela.
Zabila našu lásku, keď sa vydala za môjho brata. Crystal bo-
la súčasťou mojej mladosti a trvalo mi dlho, kým som sa
s naším rozchodom vyrovnal. Ale mojou budúcnosťou si ty.
To teba chcem milovať a robiť ťa šťastnou po celý zvyšok ži-
vota. Dovolíš mi to? Vydáš sa za mňa, aby celý svet vedel, že
si moja?"

,Ach, Bradford, áno! Áno!" So slzami radosti v očiach sa mu
vrhla okolo krku.

„Tak potom to oznámim už dnes večer, pri večeri. A žiadne
dlhé zásnuby, kráska moja. Týždeň alebo dva budú stačiť."

„Nie!" zarazila ho prekvapivo naliehavým tónom.

„Výborne, vezmeme sa hneď zajtra," usmial sa Bradford.

„Ale otec bude sklamaný, keď zistí, že sa žiadna veľká svadba
konať nebude."

„Nie, tak som to nemyslela, Bradford. Chcela som povedať,
že to ešte nemôžeme oznámiť nikomu."

„Preboha, prečo nie?" opýtal sa nechápavo. Vzápätí sa mu
oči nebezpečne zaleskli a prstami ju stisol okolo pása. „Nekla-
mala si mi minulú noc, však nie?"

„Och, Bradford, samozrejme, že nie!" rýchlo ho uistila
a odľahlo jej, keď videla, že sa upokojil. „Milujem ťa celým
svojím srdcom. Všetko, čo chceš, chcem aj ja."

„Tak potom prečo nechceš, aby som dnes večer oznámil na-
še zásnuby?" spýtal sa.

„Tvoja rodina to nepochopí, Bradford. Myslia si, že ma po-
znáš iba jeden deň."

„Vedia predsa, že sme sa stretli už pred siedmimi rokmi."

„Vtedy si bol už muž, ale ja ešte len štrnásťročné dievča. To
stretnutie znamenalo pre mňa všetko, ale tvoja rodina nikdy
neuverí, že si sa do mňa vtedy zaľúbil. V tom čase si miloval
Crystal a plánoval si sa k nej vrátiť. A keďže sme sa oficiálne
počas tých siedmich rokov viackrát nestretli, nemôžu to po-
chopiť."

„Ale my sme sa stretli, Angel," zamrmlal Bradford a kútiky
úst sa mu diabolsky roztiahli. Pritisol si ju tesnejšie k sebe.
„Bradford!"

Zasmial sa. „Asi by sme si to čarovné stretnutie mali nechať
iba pre seba, však?" dráždil ju. Ale potom jej zachrípnutým
hlasom pošepkal: „Dokonca som už začínal pochybovať, že si
bola celý ten decembrový týždeň naozaj moja — až do včera.
Včera som opäť začal žiť."

,Aj ja, môj milovaný," odvetila Angela naradostene. ,Ale
určite chápeš, že by sme mali ešte počkať s ohlásením našich
zásnub."

„Nie," odvetil rázne. „Poviem členom tejto puritánskej rodi-
ny len toľko, že som sa s tebou stretol v Springfielde, keď si na-
stúpila do školy. Poviem im, že celé tie roky som ťa často nav-
števoval, že som sa do teba zaľúbil, ale že ty si so svojou
dychtivou túžbou po vedomostiach chcela najprv dokončiť

školu, a až potom si bola ochotná uvažovať o sobáši. A že teraz,
keď si doštudovala, prišiel som ťa požiadať o ruku. Hoci je to
všetko výmysel, pôsobí to vierohodne. Chceš povedať, že nie?"

„Ale tvojho otca raníme. Bude sa mu zdať čudné, prečo som
sa o tebe nikdy nezmienila alebo mu nepovedala, že ťa milu-
jem. Bude mu čudné, prečo si mu o nás nikdy nenapísal ani
nepovedal. A ak má rodina tvojim rečiam uveriť, ako im vy-
svetlíš, prečo si sa v posledných štyroch rokoch ani raz neuká-
zal na Zlatých duboch, keď ja som tu trávila každé prázdniny?
Všetkým sa to bude zdať čudné. Ten tvoj príbeh Jacoba akurát
tak poriadne nahnevá."

„Angela, týmto príbehom chcem nakŕmiť Zacharyho
a Crystal, nie otca. Ten nie je taký dôverčivý."

Zdesila sa. „Nemieniš azda Jacobovi povedať pravdu, však
nie?"

Bradford si vzdychol. „Prečo musíš vo všetkom hľadať chy-
bu, ženská? Bolo by bývalo lepšie, keby si zostala tým jedno-
duchým nevzdelaným farmárskym dievčaťom. Vydala by si sa
za mňa hoci aj zajtra."

„Keby to bolo tak, už by sme sa nestretli a ja by som zomrela
ako stará dievka, ktorá by ťa milovala až do smrti."

„Božechráň, Angel," usmial sa. „Budeš mojou ženou, o tom
nepochybuj. Počkáme teda, ale nie dlhšie ako mesiac. Za ten
čas bude celá rodina vedieť, že som do teba beznádejne zaľú-
bený. V skutočnosti na to stačil jediný deň — keď si mi dala
svoju nevinnosť."

„Ty si ma vtedy naozaj miloval?" spýtala sa nadšene, oči sa
jej zaleskli ako dve priezračné fialové jazierka.

„Áno, ibaže som to zistil až včera. Myslel som si, že po tebe
túžim len ako po krásnej žene, ale moja túžba je omnoho sil-
nejšia. Staneš sa matkou mojich synov, vládkyňou mojich pan-
stiev a strážkyňou môjho srdca. Ty si žena, ktorá vyhnala z mo-
jich myšlienok všetky ostatné. Chcem s tebou zostarnúť
a milovať ťa až naveky, Angela."

„Som tá najšťastnejšia žena na svete," zašepkala Angela
a nežne ho pobozkala. Bradford sa jej vášnivo prisal na ústa
a v jej mysli sa okamžite vynorila uplynulá noc.

„Oznámim zásnuby deň po Crystalinom plese a hneď na-
sledujúci týždeň sa vezmeme. Ale povedz mi, preboha, ako to
mám dovtedy vydržať. Dráždiš všetky moje zmysly. Nemám
vôľu odolávať ti, Angel."

„Nezdalo sa, že by si ju minulú noc potreboval," dráždila ho.

,Ale to sa nehodí, Angela. Budeme sa musieť ovládať. Ale
ako vydržím toľko nocí sám v posteli, keď budem vedieť, že
musím počkať?"

V Angele sa prebudila zlosť. „Nehnevaj sa, Bradford, ale vy
muži dokážete byť zavše naozaj smiešni. Spíte so ženou, ale
sotva ju požiadate o ruku, stáva sa tabu, čo?"

Zahanbil sa. „Tak nejako."

„Tak vedz, že táto žena čakať nebude, Bradford," oznámila
mu prísne. „Moja posteľ je aj tvoja posteľ."
„To myslíš vážne?"

Odpovedala už pokojnejšie. „Moja láska sa neriadi konven-
ciami," zašepkala a pritúlila sa k nemu. „Mojich prvých se-
demnásť rokov ma naučilo nehanbiť sa chcieť."

Zvraštil čelo a zvláštne na ňu zazrel. „Chceš tým naozaj po-
vedať, že ma miluješ natoľko, aby si strávila tie dlhé noci utr-
penia so mnou?"

„Moja láska nepozná hranice, ale stojím si za každým slo-
vom. Neodlúčim sa od teba len preto, že si to vyžadujú spolo-
čenské mravy. V mojom srdci sme už dávno zosobášení. A ja
dám všetko, čo mám, za to, aby som sa mohla po celý zvyšok
svojho života prebúdzať v tvojom náručí."

„Ale čo tvoja slúžka? Azda bude lepšie, keď budeme spávať
u mňa. Nemám osobného sluhu a vlastne ani žiadneho nepo-
trebujem."

„Nie, musela by som Eulalii klamať a ja nemám rada klam-
stvá. Najlepšie bude, keď jej všetko poviem." Angelu tá myš-
lienka rozosmiala. „Nebude až taká šokovaná, lebo viem, že sa
dala dokopy s mladým Toddom, čeľadníkom na panstve, a že
sa s ním každú noc stretáva. Okrem toho má rada tvojho otca
a cíti sa mu byť veľmi zaviazaná. Nikdy by sa ho neopovážila
rozčúliť, to by si radšej odrezala jazyk."

,Ale je taká lojálna aj k tebe?"

„Myslím, že áno. A keby nás odhalili, Jacob bude trvať na
tom, aby si sa zachoval ako správny muž a aspoň by sme sa
mohli vziať skôr. Ale ak by si radšej trpel, láska moja, potom
nebudem tvojmu utrpeniu brániť," dodala rafinovane Angela.

„Ty si čarodejnica," zasmial sa, „a anjel v jednom tele. Keď
sa chcem správať ako džentlmen, necháš mä konať, tak ako si
želám."

„Pretože tvoje prianie je aj mojím prianím," zašepkala.
„Vďaka bohu, že nie všetky ženy sú plaché, vystrašené stvo-
renia."

Hannin smiech vytrhol Angelu z Bradfordovho objatia.

„Ja myslieť, že vy už byť po obede. Ale vy zasa asi toľko roz-
právať o minulosť, že vy zabudnúť povedať Tilde, aby ona pri-
niesť jedlo na stôl, je tak?" opýtala sa Hannah s chápavým po-
hľadom.

„Nie o minulosti, Hannah. O budúcnosti — a aká nádherná
budúcnosť to bude!" odvetil Bradford.

Bol tu už iba jeden problém. Candise Taylorová. Musí zru-
šiť ich zásnuby. Netešil sa na to. Premrhala dva roky života ča-
kaním na neho. A teraz jej musí oznámiť, že je zaľúbený do
inej ženy.
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Zlaté duby sa po príchode Bradforda Maitlanda úplne zmeni-
li. Jacob hýril dobrou náladou. Dokonca aj Crystal prestala byť
až taká neznesiteľná.

Nikto sa Bradforda nevypytoval, prečo zostal na Zlatých
duboch a neodišiel do Texasu. Každý z rodiny mal dosť dôvo-
dov na to, aby o tejto téme nehovoril, a tak dni plynuli jeden
za druhým a nikto nevedel, kedy odíde.

Až na Angelu. Po svadbe ich čakajú medové týždne. Poces-
tujú za more — do krajiny, o ktorej doteraz iba čítala. Bola to
Bradfordova voľba a nakoniec sa na nej dohodli, ležiac jeden

druhému v náručí. Pocestujú do Anglicka, na jedno sídlo pat-
riace Jacobovi.

V Anglicku pobudnú mesiac-dva a potom sa vrátia do Ame-
riky, do Texasu.

Angele ubiehali dni rýchlo. Žila v stave nepretržitého blaha.
Nemohla uveriť, že to všetko je pravda, ale verila tomu vždy,
keď sa ocitla v Bradfordovom náručí a milovala sa s ním. Prvý
týždeň sa snažil rodine naznačiť, že sa zaujíma o Angelu. Dal
si poriadne záležať na tom, aby jej venoval dostatok pozornos-
ti, zapájal ju do konverzácie pri stole, učil ju hrať poker. Ráno
ju brával jazdiť na koni po maitlandovských pozemkoch, na
ktorých sa opäť pestovala cukrová repa a bavlna. Rozoslali po-
zvánky na ples a začali chodiť prvé prijatia.

Druhý týždeň začal Bradford večeriavať s Angelou v meste.
Pochopiteľne, že jeho pozvanie patrilo výlučne jej. Rodina si to
všimla, obzvlášť Róbert.

Dva týždne pred plesom pricestoval z New Yorku Jim Mc-
Laughlin. Prišiel kvôli obchodným záležitostiam, ale ponúkli
mu, aby zostal. O deň neskôr prijali Zlaté duby návštevníka až
z Texasu!

Angela stála vo dverách ranného salónika a zvedavo si ho
obzerala. Muž bol ešte najmenej o pol stopy vyšší, než Brad-
ford. Mal bronzovú pleť, pravdepodobne zásluhou dlhých ho-
dín strávených pod rozpáleným slnkom. Zlatisté vlasy mal
v strede rozdelené cestičkou tak ako Bradford, ale boli omno-
ho dlhšie, siahali mu až po plecia. Oblečený mal odev z jele-
nice.

„Teda, Bradford, ja by som ťa spoznal vždy, ale vidím, že
moja tvár ti nie je príliš povedomá. No čo už. Veď odvtedy,
čo sme sa spolu preháňali po pláňach, ubehlo dobrých pätnásť
rokov."

Bradford na okamih zvraštil čelo a vzápätí vykríkol: „Grant
Marlowe! Nečudo, že som ťa nespoznal - veď si mal iba desať
rokov, keď som sa vrátil do Alabamy."

„Presne tak, a ty len pätnásť. Ale zdá sa, že iba ja som sa

zmenil na nepoznanie. Jedného dňa som začal rásť a akoby to
ani nemalo konca."

Bradford si premeral starého priateľa od hlavy po päty a sr-
dečne sa zasmial. „Zdá sa, že odvtedy si naozaj zopár stôp pod-
rástol. Hoci taká výška nemusí byť na škodu. Stavím sa, že sa
v celom Texase nenájde chlap, ktorý by si to chcel s tebou roz-
dať."

„To máš teda pravdu, ale na druhej strane je to aj strašná ne-
výhoda. Na celom Západe nenájdem ženu, ktorá by sa nebála,
že ju v posteli rozlámem."

Bradford si odkašlal a naznačil Angelinu prítomnosť. Grant
sledoval jeho pohľad a začervenal sa tak silno, že červeň pre-
kryla aj jeho opálenú pleť.

„Pre... prepáčte mi, madam," zakoktal Grant. Dlane si ner-
vózne šúchal o stehná. „Bol som tak rád, že vidím Brada, že
som si vás vôbec nevšimol."

Angela sa milo usmiala a na okamih sa zahľadela do jeho
tmavozelených očí. „Vôbec sa kvôli tomu netrápte, pane, to je
v poriadku."

„Angela, toto je Grant Marlowe, môj dobrý priateľ," pove-
dal Bradford. „Angela je zverenkyňou môjho otca. A ten
džentlmen, čo postáva vzadu na schodoch, je starý rodinný
priateľ, inak aj brat mojej švagrinej. Poď sem, Róbert."

Róbert podišiel k nim a podal Grantovi ruku, ale ten mu
sotva venoval pozornosť. Jeho zelené oči upútala Angela. Oba-
ja, Róbert i Bradford, si to všimli.

„Čo ťa sem privádza, Grant?" opýtal sa Bradford, keď všet-
kých viedol do ranného salónika. „Čakal som tvojho otca. Je
tu s tebou?"

„Nie, preto som vlastne tu. Otec i ja sme prežili vojnu bez
jediného škrabanca. Ale týždeň potom, čo sme sa vrátili do Te-
xasu, ho uhryzol štrkáč a zomrel."

„To je mi nesmierne ľúto. Phil Marlowe bol jeden z najlep-
ších chlapov, akých som poznal. Potreboval by som ho na ran-
či," vzdychol si Bradford.

„Tušil som to," odvetil Grant. „Pracoval som ako predák na
jednej malej farme neďaleko Forth Worthu, keď som sa dopo-

čul, že hľadáš otca. Napadlo mi, že starý Jacob sa konečne roz-
hodol dať ranč JB znova do pucu, a tak som dal výpoveď a pri-
šiel som sem. Povedal som si, že by som sa mu možno mohol
zísť. Radšej by som pracoval pre tvojho otca než pre niekoho
iného."

„Som si istý, že otec sa poteší, keď sa to dozvie, ale už je na
dôchodku a obchodom sa viac nevenuje. Ak by si tú prácu
vzal, pracoval by si pre mňa."

„To mi vyhovuje ešte väčšmi," usmial sa Grant.

„Dobre. Roboty je tam neúrekom, budeš zodpovedný za
všetko — až do môjho príchodu. Teda asi tak štyri-päť mesia-
cov. Myslíš si, že dovtedy postavíš ranč na nohy?"

„Vynasnažím sa," odvetil Grant nadšene. „Kedy začínam?"

„Vyrazíš do Texasu asi tak o dva týždne," odpovedal mu
Bradford. „Musíme toho ešte veľa prebrať a mohol by si prísť
aj na ples, ktorý organizuje moja švagriná. Možno si tu nájdeš
aj manželku, ktorú si odvedieš so sebou."

„To stojí za to, aby som zostal," zasmial sa Grant a znova
pozrel na Angelu.

Bradford s Grantom sa pobrali navštíviť Jacoba a Angela zo-
stala s Róbertom v salóniku sama.

,Angie, musím sa s tebou vážne porozprávať, ale v posled-
nom čase sa mi stále vyhýbaš."

Bradford jej práve tento týždeň rozprával o tom, ako Róbert
zvedavo sliedi po dome. Rozhodli sa, že Róbert musí byť prvý,
kto sa dozvie o ich plánoch a Angela trvala na tom, že mu to
povie sama.

„Nemusí ťa to trápiť," povedal jej vtedy Bradford. „Ja sa o to
postarám."

Angela sa napaprčila. „Ale to ja som tá, koho si chce Róbert
vziať!"

„K ja som ten, kto si ťa vezme!" oboril sa na Angelu tak os-
tro, až jej to vyrazilo dych.

Zlostne naňho zazrela a ukázala na dvere. „Pakuj sa odtiaľto,
Bradford Maitland! Ešte nie sme zosobášení a nie som si taká
istá, či vôbec budeme!"

„Čože?"

„Počul si ma!" vykríkla. „Ak ma mieniš celý život chrániť
pred každou maličkosťou, tak na to hneď zabudni!"

„Skvelé, len tak ďalej!" odvrkol a demonštratívne odišiel
z izby.

Po niekoľkých minútach sa vrátil. „Nemohli by sme sa
o tom aspoň porozprávať?"

„Som za, Bradford," odpovedala chladne Angela. „Ale pred
chvíľou to tak ani zďaleka nevyzeralo. Diktoval si mi, čo bu-
dem a čo nebudem robiť."

„Prepáč, Angel, ale bol som práve u otca, keď k nemu vbe-
hol Róbert a oznámil mu, že si ho odmietla. Vyhlásil, že sa ťa
len tak ľahko nevzdá."

„Povedala som Róbertovi, že som zaľúbená do niekoho iné-
ho, ale nepovedala som mu, že ten niekto si ty," odvetila už po-
kojnejšie. „Keď sa dozvie, že sa za teba budem vydávať, bude
na mňa musieť zabudnúť. Ale musím to byť ja, kto mu to
oznámi."

Pritiahol ju k sebe a nežne ju objal. „Vyhrala si," usmial sa.
„Ale nemysli si, že Róbert na teba zabudne. Žiadny muž, kto-
rý ťa miloval, na teba nikdy nezabudne."

Zovrel ju v náručí a skrúšene sa pousmial. „Dve búrlivé po-
vahy spolu, to budú asi lietať poriadne iskry. Ale ak ich vždy
takto skrotíme, nebudeme spolu vychádzať zle."

Pobozkal ju a ukázal jej, ako veľmi ju miluje tým spôsobom,
ktorý sa jej páčil najviac zo všetkých. Pri spomienke na tú noc
sa záhadne usmiala. Áno, nepochybne prídu ďalšie hádky, ale
ak sa všetky skončia tak príjemne, nič zlé sa nestane.

Ale teraz ju Róbert dostal do úzkych a nedalo sa nič robiť,
musela s pravdou von.

„A o čom, Róbert?"

„Nepáči sa mi, že tráviš toľko času s Bradfordom," povedal
Róbert bez okolkov. „Tváriš sa, akoby ti všetka tá pozornosť,
ktorú ti venuje, lichotila. Nikdy predtým som ťa nevidel takú
šťastnú!"

„Myslela som, že mi praješ šťastie, Róbert," odpovedala mu
nežne Angela.

„Prajem, ale nie takéto! Povedala si mi, že miluješ iného,

a preto si ma nemôžeš vziať — a teraz toto! Vzdávaš sa svojho
srdca tak ľahko? Odrazu miluješ Bradforda?"

Angela sa zhlboka nadýchla a čo najjednoduchšie vysvetlila
Róbertovi, že vždy milovala iba Bradforda. Tvár sa mu krivila
od zlosti a keď dohovorila, bez slova vybehol z domu. O nie-
koľko minút neskôr stála Angela pri okne a dívala sa, ako Ró-
bert uháňa na koni dlhou dubovou alejou k rieke.

V to isté popoludnie, len o čosi neskôr, prišiel na Zlaté duby
za Bradfordom ešte jeden návštevník. Courtney Harden, pre-
fíkaný tridsaťpäťročný podvodník s ryšavými vlasmi a prenika-
vými modrými očami. Bradford nemal Hardena rád a nedáv-
no ho musel prepustiť z funkcie v jednom riskantnom
podniku.

Bradford sa zoznámil s Courtney Hardenom v New Yorku,
kde ho tento muž požiadal o finančné zaistenie riskantnej stav-
by hotela s reštauráciou. V tom čase bol Bradford zavalený
prácou a množstvom starostí, ale predovšetkým horúčkovito
pátral po Angele, a tak pristúpil na obchod bez toho, aby si
ako zvyčajne Hardena najprv preveril.

Harden mal nájdenú už aj lokalitu, kde mal hotel stáť. Vy-
hlásil, že sa o všetko postará sám a nanominoval sa do funkcie
riaditeľa. Ale niekoľko mesiacov pred príchodom do Mobile
dostal Bradford informáciu, že Courtney Harden bol zaplete-
ný do prostitúcie a obchodu s drogami. Bradford naňho neza-
volal políciu, ale poslal mu prepúšťací dekrét.

Harden vyhľadal Bradforda a žiadal, aby ho opätovne vy-
menoval za riaditeľa hotela. Bradford mu stručne oznámil, že
má len dve možnosti — buď akceptuje svoje prepustenie, alebo
skončí za mrežami. Harden sa rýchlo pratal z domu. Odchá-
dzal s vyhrážkou, že Bradford to rozhodnutie trpko oľutuje.

„Nemal som ho najať," hromžil Bradford večer pred Angelou
a nepokojne chodil po izbe.
„Myslíš Granta?"

,A koho iného, dočerta!" vykríkol a obrátil sa k nej. „Videl
som, ako sa na teba díval a tvoje pohľady sa od tých jeho prí-
liš nelíšili! Zdá sa ti príťažlivý, všakže?"

„Áno, keď to chceš počuť, zdá," odvetila a rýchlo sa naňho
usmiala. „Grant je veľmi pekný muž, ale moje srdce je už za-
dané."

„Naozaj?"

„Ty žiarliš!" zasmiala sa.

„To si píš, že žiarlim, dočerta!"

„Bradford, ty o mne stále pochybuješ? Preboha, milujem ťa
už desať rokov."

„Nemôžem si pomôcť, ale čo tie roky, keď si sa mi vyparila?"

Usmiala sa. „Ak si dobre spomínaš, vyparila som sa ti len raz
a aj to len preto, lebo som sa musela vrátiť do školy."

Pristúpila pomaly k nemu a objala ho okolo krku.

„Nikdy viac ťa už neopustím, Bradford," povedala nežne.
„Milujem teba - nikoho iného."

„Nikdy si nemala iného muža, Angela. Ako mám vedieť, že
ťa hlas srdca nezavedie do náručia iného? Možno ťa niekto iný
dokáže potešiť lepšie, než ja."

„Okamžite s tým prestaň, Bradford Maitland! Hovoríš o žia-
dostivosti, zatiaľ čo ja o láske," odvetila prísne a pritiahla si je-
ho pery k svojim.

„Ale ja som zistil, že žiadostivosť a láska vychádzajú spolu
dobre," zasmial sa uvoľnene. Vzal ju do náručia a ponáhľal sa
s ňou do postele.

Na Angelinej obrovskej posteli nebolo miesta pre hnev
a žiarlivosť, prebývala v nej len láska. Bradford ju pomaly vy-
zliekol a nespustil z nej oči ani na chvíľu. Cítila, ako sa v nej
rozhorieva vášeň, už samotný pohľad naňho ju vzrušoval.
Chcela, aby sa poponáhľal, už sa nevedela dočkať, kedy ju
prikryje svojím telom. Ale Bradford si dával načas. Akoby si
chcel dnes večer zapamätať každučký detail ich splynutia.

Keď na zemi skončili posledné zvršky, Bradford ju vášnivo
strhol do náručia a bozkával. Chvela sa pri každom jeho doty-
ku. Nevynechal ani kúsoček jej tela.

Nakoniec sa priblížil k jej prsiam, vzal ich do dlaní a nežne

ich masíroval. Díval sa jej pritom stále do očí. Potom sa dráž-
divo prisal k bradavkám - najprv k jednej a potom aj k dru-
hej.

Angela to už nedokázala vydržať. „Bradford!" vydýchla.
„Chceš, aby som zošalela?"

Zodvihol hlavu a nežne ju pobozkal na pery. „Prečo to ho-
voríš, Angel?"

Videla, ako sa mu zablyslo v očiach, a chcelo sa jej kričať.
Ale namiesto toho vzala jeho hlavu do dlaní a prisala sa mu na
ústa. Dala mu jasne najavo, po čom tak veľmi túži.

Bradford pocítil jej horúcu túžbu a tešil sa z nej. Poznanie,
že po ňom túži, ho naplnilo takou pýchou a radosťou, až si
myslel, že vybuchne.

Uložil ju na posteľ. Jeho ústa naďalej lačne ochutnávali jej
telo. Roztiahla nohy a jeho tvrdý úd hladko vklzol do jej vlh-
kej mušličky. Vyzýval ju ku všetkým podobám vášne. Bola
v láske neskrotná, divoká a neostýchavá, a za to ju miloval eš-
te väčšmi.
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Bradford bol aj napriek poslednému rozhovoru rozhodnutý
Angelu všemožne chrániť pred Grantom Marlowom. Brával ju
do mesta ešte častejšie, či už na večere do luxusných reštaurá-
cií, alebo do divadla. Chodili všade spolu a ako Bradford
správne predpovedal, klebety o Angele výrazne zmenili svoj
obsah.

Prípravy na ples vrcholili. Najbližšie dva dni sa bude len
upratovať a variť. Čerstvá dodávka ľadu, ktorý skladovali v piv-
nici pod domom, mala prísť každým dňom. Vyrobí sa ešte
zmrzlina a dovezú sa koše s kvetinami z celej plantáže. Dámy
dohliadali na to, aby mali včas hotové róby a pánsky krajčír,
ktorý prišiel na Zlaté duby pred niekoľkými dňami, nevedel,
kde mu hlava stojí.

Róbert sa od posledného rozhovoru s Angelou neukázal.
Crystal bez bližšieho vysvetlenia oznámila, že sa konečne začal
zaujímať o správu Tieňov. Pochybuje, že by v najbližších
dňoch vídali Róberta tak často ako predtým.

Slnko na jasnej oblohe veštilo pekné počasie. V deň plesu sa už
od rána prízemím domu šírila lákavá vôňa. Olúpali sa hroma-
dy jabĺk a broskýň do lákavých koláčov, nad ktorými sa člove-
ku zbiehali sliny. V chladiacich boxoch čakali cukrovinky, ko-
láčiky a obrovské torty. Zmrzlina bola hotová a uskladnená
v pivnici. Vo velikánskych hrncoch na širokom sporáku bub-
lali polievky a mäsové omáčky. Piekla sa šunka, ktorá sa bude
večer podávať studená. Ostatné mäso sa upečie neskôr, preto-
že hlavný chod sa nezačne podávať pred polnocou.

Vo vzduchu viselo vzrušenie a dotýkalo sa každého, vrátane
služobníctva. Angelino vzrušenie však nesúviselo ani tak s blí-
žiacim sa plesom, ako s tým, čo bude nasledovať týždeň po
ňom.

Angela kráčala jedálňou ku schodom. Neodolala a zastavila
sa ešte pri dlhom stole s pohármi, aby ich skontrolovala. Tu
bude bar. Fľaše s alkoholom stáli na pulte za stolom, šampan-
ské a ostatné vína prinesú zo skladov neskôr. Keď videla, že na
pohároch niet ani škvrnky, pobrala sa k dverám. Vtom začula
z chodby Crystalin hlas a zastavila sa.

„Ty sa mi vyhýbaš, Brad, však?"

„Prečo si to, preboha, myslíš?" spýtal sa pobavene Bradford.

„Pretože toto je prvý raz, čo som ťa našla samého, bez toho
farmárskeho dievčatka, ktoré ti je stále v pätách. Naozaj sa tej
dievčine venuješ až príliš. Súťažíš s otcom?"

„Získala si za tie roky pekne jedovatý jazyk, Crystal. Ale na-
pokon, ak si dobre pamätám, bola si krutá už pred siedmimi
rokmi," odvetil Bradford.

„Len kvôli pár hlúpym slovám si odišiel z môjho života,"
pokračovala vzdorovito Crystal. „Bolo to spravodlivé?"

„To ty si odišla z môjho života, keď si sa vydala za môjho
brata!" pripomenul jej ostro Bradford.

„Ale vždy som chcela len teba. Zachary nemá z teba ani
polovicu."

„Akú posteľ si si ustlala, do takej si si ľahla, Crystal. Dúfam,
že sa ti v nej spí dobre," odvrkol Bradford, v jeho tóne bolo cí-
tiť miernu zatrpknutosť.

„Takže teraz ťa zaujíma to dievča? Odmietaš ma kvôli nej?"

„Preboha, Crystal, medzi nami je už dávno koniec!" odsekol
príkro Bradford, lebo už mu dochádzala trpezlivosť. ,Aj keby
som nestretol Angelu, nikdy by som sa k tebe nevrátil. Ale ja
som ju stretol a ďakujem za to Bohu. Ona je ako slnko po búr-
ke. Ak si v manželstve nešťastná, poobzeraj sa inde. Ja nie som
voľný."

Angela počula, ako Crystal uteká hore schodmi. Pomaly
podišla k otvoreným dverám a zahliadla Bradforda, ako prá-
ve vchádza do pracovne. Počkala pár minút, potom vybehla
z jedálne a ponáhľala sa do svojej izby bez toho, aby ju
niekto videl.

Angela žiarila šťastím. Jej pochybnosti sa rozplynuli. Crystal
stále chcela Bradforda, ale on o ňu už nemal ani najmenší zá-
ujem. V tej chvíli asi na svete nebolo šťastnejšej bytosti.
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,Angel, ponáhľaj sa," volal Bradford netrpezlivo spoza dverí.
„Prvý koč príde každú chvíľu."

„Už, už, pán Brad," odpovedala mu Hannah a Bradford sa
pobral k vchodu. Pozrela na Eulaliu. „Ty urobiť naozaj skvelá
práca, Eulalia. Keď slečna Crystal uvidieť našu slečnu, bude
chcieť aj ona, aby jej vlasy odteraz robiť len ty."

„Ja som tebe povedať, že urobiť poriadne. Ty nemusela sem
chodiť kontrolovať ma!" vyštekla drzo Eulalia.

„Ja chcieť iba vidieť na vlastné oči, dievča. A už aj ty utekať
do kuchyne a pomôcť Tilde," prikázala jej Hannah.

Hannah sa smiala, keď videla, ako sa Eulalia rýchlo prace

z izby. „Z toho dievčiska stávať hašterivá sliepka, namôjveru.
Furtom ona myslieť, že pojesť všetku múdrosť pod slnkom.
A väčšinou ona mať pravdu, ale vy nesmieť jej pritakať."

„Eulalia mi bude chýbať, keď s Bradfordom odídeme. A ty
mi budeš chýbať najviac zo všetkých, Hannah."

„Teraz na to nemyslieť, dieťa," odvetila Hannah veselo. „Vy
vrátiť sa navštíviť stará Hannah. Ale teraz sa otočiť a ukázať sa
mi, ako vy vyzerať."

Angela urobila, ako ju požiadala a postavila sa pred zrkadlo.

„Vy byť načisto ten anjel, ako vás volať pán Brad. Ešte ni-
kdy ja nevidieť takú krásnu dámu, dieťa."

„To robia tie šaty, Hannah. V nich by bola každá žena krásna."

„To myslieť akurát len vy."

Šaty boli skutočne nádherné. Tmavomodrý hodváb prikrý-
vala jemná priesvitná sýtočervená tkanina, ktorá na nich vy-
tvárala sýty fialový odtieň, ktorý dokonale ladil s jej očami.
Mali nesmierne hlboký výstrih, obšitý tenkou stužkou z červe-
ného hodvábu. Vypasované rukávy a navrstvená spodná časť,
stiahnutá cez boky, ktorá pri pohybe výrazne šušťala, boli po-
dľa najnovšej módy. Ale Angela nedopustila, aby jej krajčírka
ozdobila živôtik a sukňu nespočetnými mašličkami, ružičkami
a metrami krajky. Súhlasila iba s tenkou hodvábnou stužkou
vo výstrihu a dvoma červenými mašľami na naberanej sukni.

Uši jej zdobili granátové náušnice a vlasy mala zopnuté ih-
licami zdobenými tiež granátmi — boli to dary od Jacoba. An-
gela si nechala dve krátke lokničky spustené popri spánkoch
a deväť hrubých lokní vzadu na krku.

Kvôli hlbokému výstrihu si na krku nechala iba zlatú min-
cu, ale aj tá bola vsadená do obruby z granátov. Tú jej daroval
Bradford. Nedávno dal urobiť ďalšie dve. Zlaté prstence
s drobnou diamantovou slzičkou. Každá mala v spodnej časti
výstupok, aby sa zakryla dierka, ktorú Angela vyrazila do min-
ce pred desiatimi rokmi.

Angela sa pripojila k Bradfordovi pod schodami práve vo
chvíli, keď prišiel prvý kočiar.

„Vyzeráš božsky!" vykríkol spontánne a chytil ju za ruku.
V jeho tvári žiarila pýcha.

„Božsky?"

„No, už si iste unavená z toho, že ti stále hovorím, aká si
krásna. Sú aj iné slová, ktorými ťa opísať, Angel, a božská je
jedným z nich."

Zaradovala sa. „Ak si to myslíš ty, láska moja, nič iné ma ne-
zaujíma."

„Pozrime sa, aké roztomilé," poznamenala Crystal za nimi
pohŕdavo. „Tak už je to ,láska moja', čo? A ja som si myslela,
že si chytala do pasce môjho úbohého brata, Angela," zasmia-
la sa trpko Crystal. „Ale Bradford je nepochybne oveľa lepšia
korisť, však? Napokon, zdedí omnoho väčšie panstvo, než sú
Tiene."

Angela mlčala.

Crystal s ľadovým pohľadom pokračovala. „Samozrejme,
keď sa vydáš za Bradforda, určite neskončíš s holým zadkom,
keď sa Jacob pominie, však je tak, drahá?"

„Dáma s jedovatým jazykom," prehodil pokojne Bradford,
ale keď pozrel na Crystal, jeho oči mali farbu tekutého zlata.
„Pardon, s tou dámou som to asi prehnal."

Objal Angelu okolo pása a odviedol ju do obrovskej taneč-
nej sály. Nasledovali ich prví hostia a hudobníci na vyvýšenom
pódiu na druhom konci miestnosti spustili valčík. Bradford by
sa mal pripojiť k ostatným členom rodiny a vítať prichádzajú-
cich hostí, ale namiesto toho vzal Angelu do náručia a ako pr-
vý pár tancovali na čerstvo nalakovanej dlážke.

Kým dohral valčík, prišlo osem rodín a ďalšie vchádzali do
sály. Angela presvedčila Bradforda, aby sa pripojil k svojmu ot-
covi, zatiaľ čo ona šla privítať Susie Fletcherovú. Stála so svo-
jím bratom Joelom pri dlhých stoloch s cukrovinkami a pred-
krmami, vyzdobených vázami s čerstvo narezanými ružami.

„Susie, zabudla som sa ti poďakovať za to, že som minulý
mesiac mohla u vás prenocovať," povedala po tanci zadýchaná
Angela.

„Nemôžeme sa na teba hnevať, Angela, po tom, čo sa stalo,"
odvetil Joel.

„Už ste zistili, kto rozstrihal moje šaty?" opýtala sa Angela.
V skutočnosti už na celú tú záležitosť so šatami zabudla.

„Nie," odpovedala rýchlo Susie a usmiala sa. „Už ste si s Ró-
bertom dohodli termín svadby?"

„Róbert a ja sa nebudeme brať," odvetila vyľakaná Angela.

„Ale veď vyzeráš tak šťastne!" vykríkla Susie.

„Som šťastná," zasmiala sa Angela. „Ale nie kvôli Róberto-
vi. Milujem iného muža, Susie."

,Ale ja som si myslela... chcem povedať..." Susie vyzerala
potešená i znepokojená zároveň. Obrátila sa k bratovi. „Donie-
sol by si nám šampanské, Joel?"

„Samozrejme." Joel sa pobral k preplnenej jedálni.

,Angela, je mi to tak ľúto!" spustila Susie, len čo zostali
samy.

„Nemá ti byť čo ľúto."

„Ale áno, má." Susie utrápené zvraštila čelo. „Keď mi Ró-
bert povedal, že ťa mieni požiadať o ruku, usúdila som, že po-
vieš áno. Vtedy... vtedy som ťa strašne nenávidela. To ja som ti
v noci rozstrihala šaty. Prepáč mi to, Angela!" Susie sa takmer
rozplakala. „Bolo to odo mňa detinské."

„Ty Róberta miluješ, však?"

„Áno."

Angela sa usmiala. „My, ženy, robievame čudné veci, keď
sme zaľúbené. Netráp sa kvôli tým šatám, Susie. Aj tak už vy-
šli z módy. A želám ti veľa šťastia s Róbertom, hoci si vôbec ne-
myslím, že by si ho potrebovala. Si najkrajšie dievča v okolí."

„Naozaj si to myslíš?" opýtala sa Susie a hnedé oči sa jej roz-
žiarili od radosti.

„Nepovedala by som to, keby som si to nemyslela," ubezpe-
čila ju Angela. Ale razom ju prešla dobrá nálada, keď videla,
ako sa k nim blíži Crystal.

„No toto, Angela," prihovorila sa jej Crystal sucho. „Mysle-
la som si, že dnes večer nepustíš Brada od seba ani na krok.
Nebojíš sa, že oňho prídeš?"

Angela zaťala päste, ale ovládla sa a vyčarila šarmantný
úsmev. „Vari jeho ohrdnutá švagriná plánuje ďalší pokus, ako
ho dostať do svojej postele?"

Výrazná červeň, ktorá okamžite vystúpila Crystal do tváre,
Angelu plne uspokojila. Nečakala na jej odpoveď, zvrtla sa

a pobrala sa preč. Stretla Joela, ktorý sa vracal s pohármi šam-
panského.

„Čo keby si tie poháre položil, Joel Fletcher, a zatancoval si
so mnou?" opýtala sa ho smelo Angela. Chcela sa zbaviť Crys-
tal. Vedela, že tá zmija jej to bude chcieť vrátiť.

„To myslíš vážne?" spýtal sa natešene.

„Čo je, ešte ťa žiadna dáma nepožiadala o tanec? Preboha!"
doberala si ho.

Joel rýchlo položil poháre na stôl a nervózne vzal Angelu do
tanca. Z druhej strany sály ich ostražito pozoroval pár očí, pri-
pomínajúci dva žeravé uhlíky.

„Zdá sa, že Angela sa dobre zabáva," poznamenal Jacob.

„Áno — nepochybne," odpovedal stroho Bradford.

„Čo je to s tebou, synak?" opýtal sa znepokojene Jacob.

„Nič, s čím by som si nevedel poradiť. Ospravedlníš ma na
chvíľu, otec?"

„Asi budem musieť. Ale mal som v úmysle vážne sa s te-
bou porozprávať, Bradford, o tvojej snúbenici a — ostatných
veciach."

„Porozprávame sa zajtra, otec."

„Dobre, syn môj," odvetil Jacob a šiel sa venovať hosťom.

Len čo hudba dohrala, Bradford vyrazil k Angele a mladé-
mu Joelovi. Keď ich dobehol, chytil Angelu za ruku a odtiahol
ju do záhrady. Joel sa nechápavo díval za nimi.

„Čo sa deje, Bradford?" vykríkla Angela. Zvrtol ju k sebe
a prstami jej pevne zovrel plecia. „To bolí!"

Záhradu zaplavil mesačný svit a pokryl ju strieborným ša-
tom.

Bradford trochu uvoľnil zovretie, ale nepustil ju. „Od toho
mládenca, s ktorým si tancovala, si mala tie šaty, v ktorých si
vtedy pricválala domov?"

„Áno, je to Susin brat."

„S tým mladíkom už viackrát tancovať nebudeš!" Bradford
takmer kričal.

„A to už prečo, ak sa smiem spýtať?"

„Je do teba očividne zaľúbený. Ale ty si moja, Angela. Ne-
budem sa o teba deliť!"

„Už znova žiarliš." Angela sa zo všetkých síl snažila potlačiť
smiech. „Si nemožný, Bradford. Tancovala som s Joelom iba
preto, aby som unikla Crystal."

Oheň v Bradfordových očiach zhasol akoby švihnutím zá-
zračného prútika. „Prepáč, Angel. Budem sa musieť s Crystal
porozprávať. Nedopustím, aby ťa obťažovala svojimi slizkými
rečami. Nikto ti nebude ubližovať."

Odpovedala mu nežne, ale rázne. „Budeš mi musieť viac
dôverovať. Ak sa na mňa nejaký muž pozerá, to ešte nezname-
ná, že sa pozerám aj ja naňho. Moje srdce patrí tebe."

,Asi by som tomu mal veriť," povedal a previnilo sa usmial.

,A neveríš?" Nežne ho pobozkala na pery.

„Áno, láska moja, och, áno," zastonal a zovrel ju pevne
v náručí.

Do tanečnej sály sa vrátili takmer po hodine.
„Ak ma niekto požiada o tanec, smiem s ním ísť?" osmelila
sa Angela.

„Smieš," usmial sa. Vzal ju za ruku a pridali sa k prebieha-
júcemu tanečnému kolu. „Ale nie dvakrát s tým istým mužom.
Potrvá nejaký čas, kým skrotím svoju žiarlivú povahu. Vydrž
to so mnou, Angel."

Blížila sa polnoc. Z dlhých stolov pri vchode zmizli predkr-
my a z oboch strán sa k nim prisunuli stoličky. Najprv sa po-
dávali polievky, po nich šaláty, veľké misy ryže, sladkých ze-
miakov a placiek. Nakoniec priniesli kačacinu, jeleninu,
morčacinu a pláty teplej i studenej šunky.

Po bankete Angela tancovala s niekoľkými mužmi, väčšinu
z nich ani nepoznala. Najčastejšie však, samozrejme, tancovala
s Bradfordom. Šampanské jej príjemne stúpalo do hlavy. Keď ju
prišiel požiadať o tanec Grant Marlowe, už sa len chichotala.

„Nemôžem uveriť, že som vás konečne našiel bez partnera,"
usmial sa Grant. „Už som si pomaly začínal myslieť, že k tomu
ani nedôjde."

„Nebuďte smiešny. Mohli ste ma kedykoľvek požiadať o ta-
nec." Znova sa rozchichotala. Čo také zábavné povedal?

„Kiežby sme mali v Texase také ženy, ako ste vy. Vydáte sa
za mňa, slečna Angela?"

„Ale teraz ste naozaj smiešny," odvetila pobavene Angela
a rozosmiala sa.

Grant vytancoval do záhrady, až k obrovskému, machom
pokrytému dubu. Rýchlo si pritiahol Angelu bližšie k sebe
a vášnivo ju pobozkal. V momente vytriezvela.

Celou silou ho odstrčila, ale držal ju len zľahka. Keď ju pus-
til, Angela sa neisto zapotácala a takmer spadla.

„To ste... to ste nemali robiť!" habkala vydesene.

„Nedokázal som sa tomu ubrániť," odvetil ľahkovážne.

„Bože môj, Bradford sa nahnevá, ak ma tu nájde!"

„Vari si Brad na vás robí nárok?" zarazil sa Grant.

„Áno, robí. Dočerta! Musím sa vrátiť skôr, ako zistí, že som
odišla."

„Na to je už príliš neskoro, madam."
„Čože?"

Zvrtla sa a videla Bradforda, ako uteká rovno k nim. Skôr,
ako stihla niečo povedať, Bradford vrazil päsťou Grantovi do
tváre a poslal toho vysokánskeho chlapa k zemi. Angela sa
rýchlo spamätala.

„Prestaň! Prestaň! Nevedel to, Bradford!"

Bradford sa otočil k nej. Vyľakane ustúpila. V tej chvíli si
myslela, že ju asi zabije.

„Ako by to mohol vedieť? Veď sme to ešte nikomu nepove-
dali. Rozumieš? Nemal sa to od koho dozvedieť!"

Bradford sa jej zadíval do vystrašenej tváre a pomaly sa upo-
kojil. Obrátil sa ku Grantovi, podal mu ruku a pomohol mu
vstať zo zeme.

„Ospravedlňujem sa za svoju zlosť. Nechal som sa uniesť.
Odpustíš mi?"

,Ak aj ty prijmeš moje ospravedlnenie," odvetil Grant
a ohmatal si čeľusť. „Keby som vedel, že táto dáma patrí tebe,
nestalo by sa to."

„Ospravedlnenie prijímam," usmial sa rozpačito Bradford.
„A teraz, keďže vyrážaš o necelých šesť hodín, navrhujem, aby
si sa rozlúčil. Musíme si s mojou nastávajúcou ešte čosi vy-
svetliť."

„Nemuč ju svojou výbušnou povahou, Brad," povedal mu

Grant úprimne. Jeho obavy o Angelu boli očividné. „Neublí-
žiš jej kvôli tomu, čo sa stalo, však nie?"

„Samozrejme, že nie," začudoval sa Bradford. „Stane sa mo-
jou ženou. Vie, že sa ma nemusí báť. A teraz už choď, dobre?"

Grant zaváhal a díval sa uprene na Bradforda. Ešte pred
chvíľou besnel a teraz je krotký ako baránok - to predsa nie je
normálne. Je Bradford skutočne taký pokojný, ako vyzerá?
Grant im zaželal dobrú noc a zdráhavo ich opustil.

Bradford pohľadom sledoval priateľa, až kým nevošiel do ta-
nečnej sály. Cez doširoka otvorené okná a dvere videl, že väč-
šina hostí už odišla. Otec sa bude hnevať, že sa s nimi nepri-
šiel rozlúčiť.

„Pod sem," prikázal nezvyčajne miernym tónom.
Angela pristúpila pomaly k nemu. „Nehneváš sa?" zašepka-
la opatrne.
„Už nie."

Zhlboka sa nadýchla. „Tak aby si vedel, ja áno! Musíš mi
dôverovať, Bradford. Nechcem sa báť, že každému chlapovi,
na ktorého sa pozriem, rozmlátiš nos. Musíš sa. naučiť ovládať
svoj hnev."

„Ja viem, Angel, je mi to veľmi ľúto. Všetko, čo prežívam, je
pre mňa nové. Nikdy predtým som necítil takú zúrivú chti-
vosť. Ale nikdy nedopustím, aby som ti ňou ubližoval. To ti
prisahám."

Pritúlila sa k nemu. Cítila, ako sa napätie medzi nimi strá-
ca. Prekonajú jeho žiarlivosť. Musia. Dokáže mu, že na ňu ne-
má žiadny dôvod.

Bradford ju nežne objal a hladkal po chrbte. Díval sa na ob-
lohu. Pomaly začínalo svitať. Pomyslel na rozhovor s otcom,
ktorý ho dnes čaká. Veľmi dobre vedel, kvôli čomu si Jacob ro-
bí starosti. Bude musieť otcovi povedať, že už sa nemôže ože-
niť s Candise. A potom ohlási formálne zásnuby.

„Dnes večer o nás povieme rodine," povedal Bradford.
„A o týždeň sa zosobášime. Potom už žiadny muž nebude po-
chybovať o tom, že si moja. Ale ja ti verím. Verím ti, že ma ne-
opustíš tak ako Crystal. Verím ti, že miluješ iba mňa, anjel
môj, ako ja milujem len teba."
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Keď sa Angela prebudila, bola takmer jedna hodina, ale čaka-
la, že bude viac. Ťažké závesy boli zatiahnuté tak, aby do izby
neprenikol ani jediný slnečný lúč. Bradford v izbe nebol.

S dobrou náladou sa umyla a obliekla. Čaká ju prekrásny
deň!

Angela kráčala potichu po chodbe až ku schodom, nechce-
la pobudiť hostí spiacich v hosťovských izbách. Museli si
s Bradfordom dávať väčší pozor, lebo u nich už niekoľko dní
bývali Grant a Bradfordov právnik Jim McLaughlin. Ale ich
tajné schôdzky sa už o týždeň skončia. Potom sa už nebudú
mať prečo skrývať.

Rozbehla sa dolu schodmi, ale vzápätí spomalila, keď začu-
la Bradfordov nahnevaný hlas. Ozýval sa zo salóna. Na koho
to kričí?

„To kvôli tomuto nezmyslu si poslala Tildinho chlapca, aby
ma zobudil? Myslíš si, že som hlupák?"

Ozval sa Crystalin nepríjemný smiech. „Prečo sa ti to zdá
také neuveriteľné? Také niečo sa v živote stáva bežne."

„Je to lož, Crystal, zlomyseľná lož!" hromžil Bradford. „A ak
si myslíš, že mi tento tvoj odporný trik zabráni oženiť sa s An-
gelou, tak si zošalela."

„Ty si ju naozaj mieniš vziať?" opýtala sa Crystal neveriacky.

„Povedal som ti to minulú noc pri tanci, keď som ťa varo-
val, aby si jej dala pokoj. Neverila si mi?"

„Úprimne povedané, nie," odpovedala Crystal. „Ľutujem
ťa, Bradford. Nikdy sa to nemôže stať."

„Už ťa nemienim počúvať."

„Mal by si!" nedala sa Crystal. „Určite neveríš tej historke,
ktorou tvoj otec zdôvodnil, prečo ju sem priviedol? No tak,
Bradford! Zrazu chce, aby to dievča patrilo do rodiny? Len
preto, že ju pozná od jej narodenia? Aký si len naivný!"

„Priatelil sa s Angelinou matkou od detstva."
„Presne tak!" vykríkla Crystal.

„Nemáš žiadne dôkazy! Dočerta, Crystal! Mám ísť za otcom
a raz a navždy s tým skoncovať?"

„Povedz mi jedno," pokračovala Crystal. „Ak by chcel po-
vedať pravdu, prečo by si potom vymyslel toľko lží, aby sa to-
mu vyhol? Nesmieš mu nič hovoriť. Rozzúri sa, ak sa dozvie,
že si odhalil jeho staré hriechy. Mohol by dostať ďalší infarkt
a doktor nás varoval, že ďalší infarkt ho zabije."

„A to sa ti veľmi hodí, Crystal," povedal sucho Bradford.
„Nemôžem konfrontovať otca s tvojimi klamstvami. Ale aj tak
neverím jedinému slovu, čo si povedala."

„Uvažuj, Bradford. Tvoj otec kúpil Zlaté duby takmer pred
dvadsiatimi dvoma rokmi. Krátko potom akási Charissa Sher-
ringtonová porodila Angelu. Je očividné, že Jacob prišiel do
Alabamy kvôli tej žene. Prečo by inak kupoval pôdu, na ktorej
jej čerstvý manžel farmárčil?"

„To všetko sú len dohady, Crystal," odvetil mdlo Bradford.
„Nedokazuje to vôbec nič."

„Tak dobre. Počúvaj ma. Nechcela som sa priznať, že som
pátrala v pracovnom stole tvojho otca, ale prinútil si ma, aby
som ti ukázala, čo som v ňom našla. Toto je list, ktorý napísa-
la Charissa Sherringtonová. Dokazuje všetko. Prečítam ti hó.
Vypočuješ si ma, lebo vieš, že musíš. List sa začína slovami
,Môj drahý Jacob'.

Viem, že ma určite hľadáš a je mi ľúto, že som odišla bez
rozlúčky, ale myslím, že to tak bude najlepšie. Vždy som ve-
dela, že neopustíš svoju ženu, pretože by si prišiel o svojich
synov, ktorí tá potrebujú. Aj napriek tomu tá stále milujem,
Jacob. Keby si si tak uvedomil svoju lásku ku mne predtým,
ako si sa oženil! Ale to som ti už povedala veľakrát, však?
Nemusíš sa o mňa báť, Jacob, ani o dieťa, ktoré nosím pod
srdcom. Viem, že by si dal tomu dieťaťu všetko, čo dávaš
ostatným svojim deťom, ale to nestačí, môj najdrahší. Ne-
môžeš sa k nemu priznať ako otec, a ja chcem, aby moje
dieťa malo otca. Preto som sa vydala.

Zoznámila som sa so svojím manželom len včera, keď
nastúpil do dostavníka, ktorým som cestovala. Zdá sa, že je
to milý človek. Viem, myslíš si, ze by som mala počkať, kým
si nenájdem muža, ktorého dokážem milovať. Ale ja už ne-
budem milovať nikoho iného, takže na tom nezáleží.

William Sherrington túžil po manželke a ja som rýchlo
potrebovala manžela. Ostatní si budú myslieť, že on je ot-
com môjho dieťaťa. Bude to praktické manželstvo, ale Wil-
liam sľúbil, že vychová moje dieťa ako svoje vlastné.

Má prenajatú malú farmu v Alabame, kam práve ces-
tujeme. Píšem ti to, lebo máš právo vedieť, kde bude žiť tvo-
je dieťa. Nechám inštrukcie nejakému právnikovi v Mo-
bile, aby sa s tebou skontaktoval v prípade, že by sa dieťa
ocitlo v núdzi.

Žiadam ťa, aby si ma nehľadal, Jacob, pretože to nepo-
vedie k ničomu dobrému. Zbohom, môj najdrahší.

„Nasleduje podpis - ,Charissa Sherringtonová'," zakončila
triumfálne Crystal.

Bradford bol natoľko ohromený, že nevenoval Crystal po-
zornosť. Keby to urobil a pozrel sa jej do tváre, uvedomil by
si, že klame. Crystal klamala vždy, keď sa jej to hodilo a keby
si zachoval duchaplnosť, napadlo by mu to. Ale zovrela ho
úzkosť, a tak si nevšimol ten zvláštny lesk v jej očiach.

„Prepadni sa do pekla, Crystal!"

Angela sa pomaly otočila a vykročila hore schodmi. Kráčala
ako v tranze. Oči mala otvorené dokorán, ale nič nevidela.
V hrudi jej čosi explodovalo. Ledva dokázala dýchať.

Ani nevedela, ako prišla do svojej izby, len odrazu sedela na
kraji postele. Oči ju pálili od sĺz, ktoré nie a nie prísť.

Preboha, milujem svojho nevlastného brata! Nevlastného bra-
ta! Milovala som ho desať rokov — polovicu svojho života. A Boh
mi odpusť, stále ho milujem. Stále ho milujem!

Angela nepremýšľala, vstala z postele, roztvorila dva veľké
lodné kufre, s ktorými cestovala do školy, a začala sa baliť.
Rýchlo si zbalila všetko, čo bolo jej. Nemá dôvod niečo tu po
sebe nechávať, pretože do tohto domu sa už nikdy nevráti.

Keď sa zbalila, zamkla kufre a vyšla z izby. Po ceste do staj-
ní, kde Zeke práve nakladal koňom do válova seno, nikoho ne-
stretla. Keď ju zbadal, usmial sa na ňu.

„Zeke, choď do mojej izby a znes dole dva kufre, ktoré tam
nájdeš. A urob to potichu. Ostatní ešte spia."

„Vy niekam odchádzať, slečna?" opýtal sa a zamyslene sa po-
škrabal na hlave. „Mne nikto nepovedať, že vy -"

„Idem len do mesta, Zeke," skočila mu do reči s neúprim-
ným úsmevom na rozochvených perách. „Trochu som v po-
slednom čase pribrala, potrebujem si dať prešiť a upraviť všet-
ky svoje šaty."

„Áno, slečna," prikývol a rozbehol sa k domu.

Napäto čakala na Zeka. Nakoniec sa vrátil aj s druhým kuf-
rom a vyrazili do mesta.

Ale kam vlastne ide? Kde si v tomto svete nájde miesto?
Možno by som mohla nájsť svoju matku, nádejala sa Angela.
Áno, dokonca vie o niekom, kto odchádza na Západ. Grant
Marlowe. Zaplatí mu, aby ju vzal so sebou.

Angela sa naposledy obzrela a zahľadela sa na Zlaté duby.
Biele múry panského sídla žiarili v poludňajšom slnku. Potom
Zeke zahol s kočom k rieke a dom jej zmizol z dohľadu.

Odmietla myslieť na Bradforda, ale čím viac sa vzďaľovala
od Zlatých dubov, tým viac si uvedomovala, že už nikdy ne-
uvidí Jacoba. Pri tom pomyslení jej pukalo srdce.

Bradford vbehol do otcovej izby ako zlostný pes, a to ani zďa-
leka nedával najavo všetok svoj hnev. Nebol to Jacob, koho
chcel zahrdúsiť, ale Crystal.

Už mu došlo, že nič z toho, čo povedala, nemôže byť prav-
da. Klamala, musela klamať. Ten list si sama vymyslela! Muse-
la si ho vymyslieť!

„Chcel si sa so mnou rozprávať o Candise, otec, tak som ti
prišiel povedať, že sa s ňou už nemôžem oženiť."

Jacob mlčal, videl, že sa jeho synovi prihodilo niečo strašné.

„Ani som si nemyslel, že si ju vezmeš," povedal po chvíli Ja-
cob. „Mal som taký dojem, že ťa zaujíma niekto iný."

„To máš teda pravdu," vyhlásil Bradford bojovne. „Na bu-
dúci týždeň sa ožením s Angelou. Čo na to hovoríš?"
„Nemohol si mi urobiť väčšiu radosť."
„Čože?"

Jacob sa usmial. „Myslel si si, že budem proti? Vždy som
dúfal, že ty a Angela sa jedného dňa zosobášite, ale keďže je
medzi vami vekový rozdiel, bál som sa, že sa oženíš skôr, než
stihne dospieť. Ja a namietať? Chlapče môj, nikdy som nebol
šťastnejší."

Bradford si pomaly sadol do kresla a začal sa smiať. Nedo-
kázal prestať. Nech ťa čert vezme, Crystal. Tá potvora mala ve-
dieť, že jej klamstvá sa dajú rýchlo vyvrátiť. Jacob by mu pred-
sa nedovolil oženiť sa s Angelou, keby bola jeho dcérou. Ale
naopak, Jacoba jeho rozhodnutie potešilo. Uvidíme, kto sa bu-
de smiať naposledy, Crystal, keď na budúci týždeň povediem
Angelu k oltáru a urobím ju navždy svojou! Bol taký šťastný,
že jeho hnev sa takmer vytratil.

Kapitola 31

Zeke zastavil pred obchodíkom madame Tardieuovej. Keď
preniesol kufre dovnútra, Angela ho poslala späť a povedala
mu, že domov sa dovezie drožkou, lebo nevie, ako dlho sa zdr-
ží. Nerada znova klamala, ale nič iné jej nezostávalo.

Madame Tardieuová, drobná Francúzka, ktorá zhotovovala
prekrásne róby pre ženy z maitlandovského panstva, vyšla zo
zadnej miestnosti a srdečne sa s Angelou zvítala. „Mademoi-
selle Sherringtonová, verím, že včerajší ples dopadol skvele."

„Áno, máte pravdu," odpovedala jej Angela nepokojne.

„Výborne, výborne. Ale čo je toto?" Madam Tardieuová si
všimla kufre, ktoré stáli uprostred obchodu. „Nakúpili ste si
látky u niekoho iného, a chcete, aby som vám z nich niečo
ušila?"

„Nie, madame" ubezpečila ju Angela. „Chcela... chcela som

si niektoré šaty dať upraviť, ale rozmyslela som si to. Móda sa mení tak rýchlo. Myslím, že si radšej predsa len dám kopletne vynoviť šatník.“

„Ach, oui, tieto naberané sukne. Treba na ne toľko látky!
Vyberiete si hneď teraz? Dostala som novú zásielku hodvábu,
z Paríža."

„Neskôr, madame Tardieuová. Najprv odnesiem svoje staré
šaty na faru, nech ich rozdajú chudobným. A plánujem ešte
niekoho navštíviť. Vrátim sa čoskoro," odvetila Angela.

Ľutovala, že musí opäť klamať. Prečo jedna lož vždy vedie
k ďalším?

„Musí to byť vzrušujúce, mať svadbu tak skoro po plese,"
pokračovala Francúzka, keď Angela kráčala k dverám.

Angela sa zarazila. Nikto zatiaľ nevedel, že sa chystá svadba.

„Kde ste o tom počuli?"
\

Madame Tardieuová sa radostne zasmiala. „Ach, v meste sa
o ničom inom nehovorí. Takéto správy sa šíria veľmi rýchlo.
Ale nepatrí sa, aby taká roztomilá nevesta neprišla včas a pre-
pásla včerajší ples."

Angela sa na ňu nechápavo dívala.

„Vy ste to nevedeli? Mademoiselle Taylorová pricestovala aj
so svojím otcom až dnes ráno. Ach, monsieur Maitland musí
byť veľmi rád, že si jeho syn berie za manželku dcéru jeho naj-
lepšieho priateľa. Počula som, že sú zasnúbení už strašne dlho."

Angela sprvu nechápala. Candise Taylorová a Jacobov syn?
Ale veď Jacob má iba jedného slobodného syna. A vtedy si
uvedomila celú pravdu. Zabolelo ju pri srdci. Bradford ju po-
žiadal o ruku, miloval sa s ňou a pritom bol po celý čas za-
snúbený s dcérou najlepšieho priateľa svojho otca.

„Budete potrebovať nové šaty na svadbu," povedala ma-
dame Tardieuová. „Čo by ste povedali na svetlozelenú? Bude
vám úžasne ladiť s vlasmi."

„Nie!" odsekla Angela, ale vzápätí sa spamätala. „Skôr mod-
rú alebo azda ružovú. Prepáčte, ale už musím naozaj ísť."

„Samozrejme. Rozhodnete sa neskôr."

„Áno," odvetila chvatne Angela. „Neskôr."

O chvíľu už stála pred obchodom a triasla sa od zlosti. Brad-

ford ju chcel len ako kratochvíli! do postele, kým čakal na svo-
ju snúbenicu! A ona mu ochotne vyhovela.

Nechcela na to myslieť už ani chvíľu. Rýchlo sa poobzerala
po voľnej drožke. Vedela, že Grant Marlowe odchádza dnes
popoludní loďou do Louisiany. Keď konečne našla loď a krát-
ko nato aj jej kapitána, dozvedela sa, že Grant Marlowe je už
na palube. Nebolo ťažké ho nájsť. Oveľa ťažšie bolo presvedčiť
ho, aby ju sprevádzal na Západ.

Stáli pri zábradlí a dívali sa, ako pomocníci nakladajú po-
sledné debny s tovarom. Grant netušil, že jej kufre sú už na pa-
lube a že si už zaplatila cestu.

„Musíte pochopiť, slečna Angela, že cestujem do Texasu
sám. Bolo by to iné, keby nás šlo viac, vtedy by sme cestovali
dostavníkmi. Nie — takto na to nemôžem pristúpiť."

„Nebudem vám na obtiaž, Grant. Nežiadam vás o ochranu.
Potrebujem iba sprievodcu."

„A kto vás teda ochráni, ak nie ja?"

„Dokážem sa o seba postarať," odvetila a drzo vystrčila
bradu.

Pobavene na ňu pozrel. „Hovoríme o Texase, slečna. Je to
divoká krajina plná Indiánov, mexických banditov a kriminál-
nikov, ktorí bez mihnutia oka podrežú krk i žene. A ako som
už povedal, cestujem výlučne sám. Dostavník pre pohodlie dá-
my ma zdrží aspoň o mesiac a ja si nemôžem dovoliť stratiť
toľko času."

„Nepotrebujem dostavník. Ak pôjdete na koni, pôjdem na
ňom aj ja," povedala Angela.

Pozrel na ňu s neskrývanou zvedavosťou. „Prečo sa tak po-
náhľate na Západ?"

Jeho otázka prišla ako na zavolanie. „Chcem nájsť svoju
matku."

„Je v Texase?"

„Mám dôvod veriť, že áno," odpovedala Angela.
„Takže si nie ste celkom istá?"

„Viem iba toľko, že pred dvadsiatimi rokmi odišla na Zá-
pad. Ale veľmi mi na tom záleží a som rozhodnutá hľadať, až
kým ju nenájdem."

„Ako som počul, Brad príde do Texasu o štyri až päť me-
siacov. Prečo nepočkáte, kým vás tam neprivedie on?"
osmelil sa Grant. ,Alebo ešte lepšie, prečo niekoho nenajme,
aby našiel vašu matku ?"

Angela si odkašľala a zahanbene sklopila zrak. „Asi... asi by
ste mali vedieť, že som sa rozhodla nevydať sa za Bradforda.
My... my sa k sebe nehodíme."

Grant zvraštil čelo. „Ublížil vám Brad včera v noci? Vari ste
si to nerozmysleli kvôli tomu, čo sa stalo v záhrade?"

„Nie," odvetila rýchlo a vyhýbala sa jeho pohľadu. „Nie, sa-
mozrejme, že nie. Moje dôvody nemajú s vami nič spoločné."

„Nerozumiem. Minulú noc ste predsa priznali svoju lásku
k Bradovi."

„Nepopieram, že ho milujem," rozochvené odpovedala An-
gela. Bola to pravda. Vždy ho bude milovať. „Ale nemôžem sa
zaňho vydať."

„Takže vy vlastne utekáte od Brada?"

„Aj tak sa to dá povedať."

„Pôjde za vami."

„Nepôjde, som si istá," povedala Angela a snažila sa zadržať
slzy, ktoré sa jej tisli do očí. „Ked zistí, že som odišla, bude ve-
dieť prečo a bude vedieť, že je to tak najlepšie. Takže — vezme-
te ma so sebou?"

„S jednou podmienkou," odpovedal vážne. „A tou je, že so
mnou pocestujete ako moja manželka."

„To nemyslíte vážne!" vykríkla, ale rýchlo pochopila, že to
skutočne myslí vážne.

„Minulú noc som vás požiadal, aby ste sa za mňa vydali -
a teraz vás žiadam znova."

„Nemôžem sa za vás vydať, Grant. Už som vám povedala, že
milujem Bradforda," pripomenula mu skrúšene.

„Ak tvrdíte, že si ho nemôžete vziať. To nedáva zmysel, sleč-
na Angela.

„Zaplatím vám, len ma, prosím, vezmite so sebou."
„Moja podmienka, madam, je jasná. Ste príliš krásna na to,
aby ste cestovali sama, a ja nie som z dreva."
„Grant, prosím vás -"

„Ľutujem, ale moja odpoveď je nie."

Zľahka sa dotkol klobúka na pozdrav a odišiel. Zostala stáť
pri zábradlí sama. Ale prinúti ho, aby si to rozmyslel. Musí.
Nič iné jej nezostáva.

Kapitola 32

Na krajinu pomaly padal súmrak, keď dvaja vyčerpaní jazdci
dorazili k hraniciam mesta Nacogdoches.

„Tu si kúpite lístok, nastúpite na dostavník, a viac s vami
nechcem mať nič spoločné," zamrmlal Grant. Prečo sa len ne-
chal nahovoriť, aby ju vzal až tak ďaleko?

Grant uviazal kone pred jedinou budovou s nápisom „Ho-
tel". Vošli dnu a Grant tlkol päsťou do recepčného pultu až
dovtedy, kým zozadu nepribehol drobný starec so šedivými
fúzmi.

„Dobre, dobre, už idem. Čo horí?" volal ten krpatý chlapík
zachrípnutým hlasom.

„Kedy vyráža najbližší dostavník?" opýtal sa ho Grant netr-
pezlivo.

„Práve si ho minul, synak. Odišiel dnes na poludnie."
„Kedy pôjde ďalší?"

„Nie skôr jak za týždeň. Móžte so slečinkou zostať tuná
u mňa." Starec sa chlipne usmial na Angelu. „Mám hore faj-
novú izbu s výhľadom na ulicu a dám vám ju ozaj za babku."

„Tú môžete dať dáme a nájdite nejakú aj pre mňa, na jednu
noc," povedal Grant a obrátil sa k Angele. „Zdá sa, že tu bu-
dete musieť ten týždeň počkať. Ja idem ráno ďalej."

„Ale-"

„Dohodli sme sa, že vás vezmem až sem. Dohodu som
splnil."

Jeho úsečnosť a poznanie, že zostane sama, ju poriadne vy-
točili. „Ďakujem, pán Marlowe, a zbohom," povedala rovnako
odmerane, zvrtla sa a pobrala sa hore schodmi za starcom.

Grant sa chvíľu díval za ňou a nahnevane si mrmlal popod nos.
Nazúrene sa otočil, vyrútil sa z hotela a zamieril do najbližšie-
ho salóna.

Nezačalo ešte ani svitať, ked" Grant zabúchal na Angeline dve-
re. Nečakal na pozvanie a vovalil sa do jej izby. Sedela vo veľ-
kej posteli pre dvoch, úplne bdelá a v strehu.

„Smiem sa opýtať, čo tu robíte o takejto hodine?" spýtala sa
chladne.

„Odchádzam, madam." V jeho zdvorilosti bol viac než len
náznak irónie.

Grantov tvrdý postoj bol obranou proti jeho neskrotnej túž-
be po Angele. Chcel ju, ale ona milovala Brada.

„Myslím, že zbohom sme si povedali už včera večer, či nie?"
povedala koketné.

„Vy áno. Teraz je rad na mne," odvetil a dvoma dlhými
krokmi prikročil k posteli.

Sklonil sa a mocne pritisol pery na jej ústa. Krutosť ho ra-
zom opustila a vystriedala ju nežnosť. Pomaly si sadol na kraj
postele, objal ju a nežne pritiahol k sebe.

Angela sa nebránila. Neopätovala mu bozk, ale cítila sa v je-
ho náručí bezpečne. Necítila to vzrušivé chvenie, ktoré vyvo-
lávali Bradfordove dotyky, ale bozkávať sa s Grantom bolo cel-
kom príjemné.

Ticho zastonala pri spomienke na to, čo už nikdy nebude
prežívať, ale Grant si jej ston vysvetlil po svojom - ako túžbu,
nie ako trápenie.

„Angela, vydajte sa za mňa," povedal hlbokým tónom a po-
bozkal ju na krk. „Ste ako kvet prérie - príliš krehká na dotyk,
ale príliš krásna na to, aby vám muž odolal."

Jeho poetické slová ju dojímali. A bol to naozaj pekný muž,
oveľa výraznejší ako Bradford. Je vyšší, silnejší a pravdepodob-
ne by bol aj nežný.

Bol by skvelým manželom, na akého by mohla byť hrdá. Ale
nemilovala ho a ani on nehovoril o láske.

„Prečo si ma chcete vziať, Grant?" opýtala sa ho nežne.

„Chcem, aby ste boli mojou ženou," odpovedal jednoducho.
„Ale prečo?"

Zahľadel sa jej túžobne do očí, do tých dvoch fialových ja-
zierok. „Chcem vás," zašepkal.

„Ale nemilujete ma. A ja nemilujem vás," namietla Angela.

„To, čo k vám cítim, je takmer láska," odvetil.

„Buďte ku mne úprimný, Grant," vyzvala ho pokojne.
„Chcete sa so mnou milovať."

„No, samozrejme!" odvetil. Jej úprimnosť ho zarazila.

,A keby som vám to dovolila, už by ste sa so mnou nemu-
seli oženiť. Mám pravdu?"

„Vy ste tá najväčšia potvora, akú som kedy stretol!" vykríkol
prekvapene a prudko vstal z postele. „Toto sa nerobí, Angela."

Jeho výraz ju rozosmial. „No tak, Grant. Myslela som, že vy
Texasania hádžete konvencie za hlavu."

Náhle sa výraz jeho tváre zmenil. V tmavozelených očiach
sa mu šibalsky zablyslo a sústredene si ju premeral. Na perách
sa mu zjavil úsmev a bez ďalších slov si začal rozopínať košeľu.

Teraz zostala prekvapená pre zmenu Angela. „Čo... čo to ro-
bíte?"

Usmial sa ešte viac. „Chystám sa vziať vašu ponuku vážne,
madam."

„Grant, nie!" zhŕkla. „To nebola ponuka! Len som sa vám
pokúsila niečo vysvetliť. Vy ma nechcete za manželku, chcete
ma iba do postele."

„Svätá pravda." Grant z nej nespúšťal oči. „Vždy som mal
dojem, že krásne dámy, ako ste vy, chcú oboje. Ale vy sa mi ja-
víte inak."

„Vypadnite odtiaľto, Grant Marlowe!" vykríkla Angela. Zlé
tušenie sa zmenilo na strach. Pomaly sa odsúvala na druhý ko-
niec postele.

Grant ju chytil za ruku a strhol ju späť do stredu. Zvalil sa
na ňu, pevne jej zovrel zápästia a pritlačil ich o vankúš. Z očí
mu sršali plamene.

„Nemám záujem znásilniť vás, Angela," zavrčal. „Ale v bu-
dúcnosti si dávajte pozor na to, čo hovoríte pred mužom. Ke-
by ste neboli prekliata panna, zmocnil by som sa vás hneď te-

raz!" Keď videl strach v jej očiach, usmial sa. „Zbohom, slečna
Angela." Pustil jej ruky a odišiel. Už sa na ňu ani nepozrel.

Angela sa dlhú chvíľu dívala na zatvorené dvere. Nechápala
Granta Marlowa. Jeho nálady sa menili tak rýchlo, ako oblo-
ha vo vetre.

Ale Grant odišiel a ona zostala sama. Ťažko si vzdychla,
vstala z postele a začala sa obliekať. Musí stihnúť ešte veľa ve-
cí, kým príde dostavník. Chcela si kúpiť malý revolver, ktorý
by mohla mať v noci pod vankúšom a cez deň by ho nosila pri
sebe. Nemôže si dovoliť zostať bezbranná.

A začne sa vypytovať na svoju matku. Možno už v tomto
meste nájde niekoho, kto ju poznal. Veru, má čo robiť.
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Prvé zaklopanie bolo také tiché, že ho Angela ani nepočula.
Druhé zadunelo ako hrom. Strhla sa z nepokojného sna a po-
sadila sa na posteli.

Vyľakane sa rozhliadala po izbe ponorenej do tmy. Ktosi
znova zabúchal na dvere. Vyskočila s prikrývkou v ruke z po-
stele a škrtla zápalkou. Ale skôr ako stihla zažať sviečku na sto-
líku, dvere sa rozleteli.

Angela strpia od hrôzy, prikrývku si privinula tesnejšie k te-
lu. Tmu prerezalo tlmené svetlo z chodby.

Votrelec sa vtackal do izby a natiahol sa na zemi. V tej tme
videla iba siluetu jeho obrovskej postavy. Pomaly sa zviechal na
nohy, ale Angela už utekala k posteli a zúfalo šmátrala rukou
pod vankúšom, až kým nenašla malý derringer, ktorý si kúpi-
la iba popoludní.

Pozbierala odvahu a namierila drobnú zbraň na neznámeho.
„Ani sa nepohnite, lebo inak budem strieľať." Vôbec to nezne-
lo tak statočne, ako by chcela.

„Čože?"

Ten hlas jej bol viac než povedomý. Zmocnila sa jej zúrivosť.

„Grant Marlowe! Čo si o sebe, dopekla, myslíte, že sem len
tak vtrhnete? Mala som vás zastreliť už len preto, ako ste ma
vyľakali!"

„Doparoma... klopal som... najprv!" brblal. „Prečo ste ne...
neotvorili?"

„Predbehli ste ma! A navyše ste opitý!" kričala nahnevane.

„Áno, madam - som opitý," odvetil. „Mám... mám na to
dob... dobrý dôvod."

Vyhlásil to hrdo ako malý chlapec. Napätie pominulo a An-
gela sa rozosmiala. Položila revolver opatrne na stolík pri po-
steli, zakrútila sa do prikrývky a zapálila sviečku.

Grant si zakryl tvár pred svetlom, ktoré ho nečakane oslepi-
lo. Stál uprostred izby a neisto žmurkal. Angela ho obišla, po-
tichu zavrela dvere a oprela sa o ne.

„Tak, a teraz mi povedzte, prečo ste uprostred noci vtrhli do
mojej izby?"

„Povedal som, že... že som najprv... klopal. Bál som sa, keď
ste... neotvárali —"

„Grant," skočila mu do reči. „Chcem len počuť, čo tu robí-
te. Myslela som si, že ste dnes ráno odišli na ranč."

„Odišiel som."

Vzdychla si. Sotva stál na nohách, tak mu pomohla k sto-
ličke, ktorá stála pri posteli. Vďačne sa na ňu zosypal.

Stála nad ním a karhala ho ako matka neposlušné dieťa. „Ak
ste dnes ráno odišli, prečo ste sa vrátili?"

„Aby som... vás videl."

„Prečo?"

„Pil som... po ceste. A... napadlo mi, že sa musím pokúsiť...
ešte raz." Zdvihol prst, aby zdôraznil svoje slová.

„Pokúsiť sa ešte raz o čo?" opýtala sa takmer rozčúlene.

Usmial sa ako malý chlapec. „Prehovoriť vás, aby... aby ste
sa za mňa... vydali. Nemohol som vás... tu nechať samotnú."

„Ach, Grant! Toľká šľachetnosť!" krútila nad ním hlavou.
„Čo mám s vami robiť?"

„Vydajte sa za mňa."

Sadla si na kraj postele a vľúdne naňho pozrela. „Grant, mo-
ja odpoveď je rovnaká ako predtým. Nechcem sa vydať ani za
vás, ani za nikoho iného — nikdy."

„Ale vy niekoho potrebujete," odvetil Grant po chvíli, keď
strávil jej slová.

„Nepotrebujem muža!" vykríkla vzdorovito. „Dokážem sa
o seba postarať sama!"

Chcela čo najrýchlejšie zmeniť tému, a tak sa ho spýtala:
„Ubytovali ste sa, kým ste sem vtrhli?"

„Nie," odvetil s rozpačitým úsmevom.

Vzdychla si. „Skvelé. Keďže nie ste schopný ísť nikam,
môžete prenocovať tu. Ja zídem dole a zistím, či majú voľnú
ešte jednu izbu."

Chytil ju pevne za ruku. „Angela, zostaňte tu so mnou. Ne-
budem -"

„Nie, Grant," odvetila rázne a vytrhla sa mu. „Poďte, po-
môžem vám do postele."

Nechal ju, aby ho tých pár stôp odtiahla. Pomohla mu vy-
zliecť ťažký kabát a košeľu a podarilo sa jej stiahnuť mu z nôh
čižmy. Keď ho prikrývala, znova jej chytil ruku a túžobne na
ňu pozrel.

„Aspoň jeden bozk... kým odídete," odvážil sa, držiac jej ru-
ku na svojom líci.

„Ale vás tým prinútim spať," odvetila.

Posadila sa na peľasť, naklonila sa k jeho tvári a pobozkala
ho. Cítila, ako ju objali jeho paže a tisli si ju bližšie, ale nebrá-
nila sa. Ten bozk bol príjemný.

Angela nepočula, ako sa dvere na izbe pomaly otvorili. Ani
necítila prítomnosť muža, ktorý v nich stál a dlhú chvíľu ju
pozoroval. Ale počula, ako sa dvere zatvorili. Vytrhla sa
z Grantovho objatia a pozrela k nim.

„Čo sa deje?" opýtal sa.

Vrátila sa pohľadom k nemu a usmiala sa. „Nič. Myslela
som si, že som niečo počula, ale to sa mi asi len zdalo." Pritiah-
la mu prikrývku až ku krku a odhrnula mu vlasy na čele. „A te-
raz už spite, Grant. Uvidíme sa ráno."
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Keď sa Bradford Maitland vrátil do Mobile, dozvedel sa, že je-
ho otec je mŕtvy.

Jeden robotník v prístave, ktorý si myslel, že Bradford to už
vie, mu vyjadril úprimnú sústrasť, keď vystupoval z poštovej
lode. Muky posledných týždňov sa ešte prehĺbili, nesmierne
ho bolelo a trápilo, že nebol s otcom, keď umieral. Bradford si
vzal koňa a uháňal na Zlaté duby, v jeho pocitoch sa miešal ne-
smierny žiaľ s narastajúcim hnevom.

Keď vstúpil na poludnie do domu, rozliehalo sa v ňom stra-
šidelné ticho. Zúrivým pohľadom prebehol halu. Všetky dve-
re boli otvorené, okrem jedných. Zamieril rovno do otcovej
pracovne a otvoril dvere tak prudko, že narazili o stenu a zho-
dili veľký obraz, ktorý s rachotom dopadol na podlahu.

Zachary Maitland, ktorý sedel za otcovým stolom, vyľakane
vyskočil z kresla a postavil sa zaň ako za ochranný štít. Pekná
tvár sa mu skrivila od hrôzy, keď videl, ako brat pomaly kráča
k nemu.

„Ako sa to stalo?" Bradford hovoril pomaly a pokojne.

„Zlyhalo mu srdce, Brad," odvetil Zachary chlácholivo, oči
mal stále rozšírené od strachu. „Nedalo sa nič robiť."

„Ako sa to stalo?" zopakoval Bradford o čosi dôraznejšie.

„Dostal ďalší infarkt!" vykríkol z plných pľúc Zachary, ako-
by mu šlo o život.

A veru aj šlo. V tej chvíli Bradforda pochytila silná túžba
niekoho zabiť a bolo mu jedno, kto to bude. Priskočil k Za-
charymu a schmatol brata za klopy kabáta.

„ Ty si vyvolal ten prvý infarkt!" zúril Bradford. Videl v Za-
charyho očiach údiv a strach. „Takže teraz mi povieš, braček,
čo spôsobilo ďalší infarkt, ktorý neprežil!"

„Pro-prosto to naňho len tak prišlo!" koktal Zachary. „Nič
iné v tom —"

„Myslíš si, že som idiot?" skočil mu do reči Bradford. „Po-
vieš mi pravdu - okamžite - lebo inak ju, namojdušu, z teba
vymlátim!"

„Dobre — dobre, Bradford!" kričal Zachary, bledý ako stena.
„Ale bola to náhoda — prisahám! Ako sme mali vedieť, že otec
stojí na schodoch — že počuje, ako sa hádame?"

„Kto my?"

„Crystal a - a ja. Otec mal oddychovať na lôžku - ako kaž-
dé popoludnie, ako mu radil doktor Scarron po tom, čo...
čo..., veď vieš. Bol si tu."

„Áno, veľmi dobre si spomínam, ako sa otca dotldo Angeli-
no zmiznutie," poznamenal znechutene Bradford.

Pustil Zacharyho a zamieril pomalým krokom k barovej
skrinke.

„V poriadku, Zachary," povedal a nalial si do vysokého po-
hára čistý bourbon. „Povedz mi všetko a daj si poriadne zále-
žať, aby si hovoril čistú pravdu."

Zachary stŕpol. Nervózne si odkašlal a začal rozprávať.
„Nuž, ako som povedal, Crystal a ja sme sa pohádali. Boli sme
v salóne, ale akosi sme nevedomky skončili v hale... to ja som
šiel za ňou... áno, tak to bolo... pretože vyhlásila, že sa so mnou
o tom nebude viac baviť a pobrala sa do svojej izby, ale ja - ja
som ju zastavil v hale. Nevedeli sme, že otec stojí hore na scho-
doch — že nás bude počuť."

„Skúšaš moju trpezlivosť, Zachary!" prerušil ho Bradford.
„Manželia sa občas pohádajú, na tom nič nie je. Ako to súvisí
s otcovým infarktom?"

„Tým, pre čo sme sa hádali, Bradford. Ci skôr — pre ko-
ho." Zachary sa vyhýbal bratovmu chladnému pohľadu.

Bradford hodil do seba bourbon, akoby vypil pohár čistej
vody. Jeho oči nabrali ešte nebezpečnejší lesk.

„Predpokladám, že máš na mysli Angelu?" opýtal sa Brad-
ford, hoci vopred poznal odpoveď.

„Áno, pochytili sme sa kvôli Angele. Crystal mi ukázala ten
list, ktorý našla - list od Charissy Sherringtonovej. Povedala
mi, že ti ho prečítala, ale nemusela sa unúvať, keďže Angela
utiekla s Grantom Marlowom. Povedala, že Angela bola tvo-

jou milenkou po tom, ako sa jej zunoval Róbert a že práve pre-
to si sa vybral za ňou. Crystal mi to všetko hodila do tváre, aby
mi vysvetlila, prečo mi nedovolí... prečo nechce počať deti
v tomto dome... dome incestu."

„Bože môj!" Bradford úplne zmeravel. „A otec to všetko
počul?"

„Áno. Vtedy sme počuli, ako sa zosypal. On —"

„Padol dolu schodmi?" prerušil ho Bradford.

„Nie, kým sme k nemu dobehli, bol mŕtvy."

„Takže môjho otca zabila Crystalina žiarlivosť a nenávisť!"
Bradford šepkal, ale jeho hlas bol napriek tomu taký silný, že
sa Zachary roztriasol od strachu.

„Preboha, Bradford! Bola to náhoda. Myslíš, že mne to nie
je ľúto? Aj Crystal je z toho nešťastná! Ja... ja som ju v ten ve-
čer zmlátil. Mal som to urobiť už dávno. Odvtedy nevychádza
zo svojej izby, ukázala sa len na pohrebe."

„Kedy ste ho pochovali?"

„Pred týždňom," odvetil Zachary a zadíval sa do zeme. „Ne-
mohli sme čakať. Nevedeli sme, kedy sa vrátiš."

Zavládlo napäté ticho. Bradford stál pri bare, v ruke zvieral
prázdny pohár. Jeho prísny pohľad už nespočíval na bratovi,
ale na otcovom stole. Zachary nemal ani potuchy, čo sa mu
preháňa hlavou.

Nakoniec už dlhšie nezniesol to napätie a ozval sa. „Otcov
testament sa ešte nečítal." Videl, že Bradforda to nezaujalo,
a tak rýchlo pokračoval. „Vykonávateľom poslednej vôle je
Jim McLaughlin. Zdá sa, že otec spísal nový testament v deň,
keď k nám Jim prišiel. Tvoja prítomnosť sa nevyžadovala, ale
všetci sme súhlasili, že počkáme, kým sa vrátiš."

„Aké pozorné," poznamenal chladne Bradford a vykročil
k dverám. Na brata sa už nepozrel. „Nech je to dnes popo-
ludní. Nezostanem v tomto dome ani o minútu dlhšie, než
musím." Keď odišiel, Zacharymu odľahlo, ale chvieť sa ne-
prestal.
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Jim McLaughlin si odkašlal a rozhliadol sa, aby sa presvedčil,
či sú prítomní všetci zahrnutí v testamente. Bol by radšej, ke-
by ho Jacob Maitland nemenoval za vykonávateľa.

Zvlášť Bradforda nepotešia niektoré podmienky, uvedené
v poslednej vôli. Jacob uplatňoval svoju moc aj po smrti.

Neprišli len dvaja Jacobovi protežanti. Jeho milenka sa roz-
hodla nevnucovať sa smútiacej rodine. A Angela Sherringto-
nová zmizla.

Jim si zhlboka vzdychol. Neskončí svoje poslanie skôr, kým
nenájde slečnu Sherringtonovú. Dúfal, že Bradford mal pri
svojej ceste na Západ šťastie a podarilo sa mu ju nájsť. Bude sa
s ním o tom musieť neskôr porozprávať.

,Ak nemáte žiadne námietky, začnem," rozhovoril sa Jim.
„Najprv by som rád potvrdil, že toto písomné vyjadrenie po-
slednej vôle zosnulého je úplne legálne." Prešiel priamo k tex-
tu testamentu:

Ja, Jacob Maitland, pri plnom vedomí a svedomí, nekona-
júcpod žiadnym tlakom okolností ani pod vplyvom nijakej
osoby, vyhlasujem tento dokument za svoju poslednú volu
a zároveň ním anulujem všetky testamenty mnou doteraz
spísané.

1. Dávam na známosť, že všetky dlhy mnou spôsobené
mojou smrťou nezanikajú, ale prenesú sa na môjho syna,
Bradforda Maitlanda.

2. Tým univerzitám, ktoré...

Kým Jim McLaughlin čítal o univerzitách, charitatívnych
spolkoch a inštitúciách, zamestnancoch, priateľoch a ďalších,
Bradford blúdil v myšlienkach. Myslel na tú krátku hodinku,
ktorú strávil s Candise a Róbertom, počas ktorej sa dozvedel

detaily z pohrebu a ich verziu Jacobovej smrti. Zachary im oči-
vidne nepovedal pravdu.

Bradford bol rozhodnutý prenechať Zlaté duby a plantáže
Zacharymu, ak to rozhodnutie nechal otec skutočne naňho.
K tomuto miestu sa viazalo priveľa spomienok z nedávnej mi-
nulosti, ktoré by v ňom len udržiavali hnev. Vôbec nevedel, čo
bude robiť. Chcel odísť do Texasu, na ranč, ktorý mal rád, ale
to nebolo v tejto chvíli možné.

10.
Mojej domácej, Hannah, ktorá bola po celý čas ver-
nou služobníčkou, zanechávam sumu päťtisíc dolárov a dva
akre pôdy, známe ako Willow Farm, na ktorú sa môže odo-
brať kedykoľvek od tejto chvíle, alebo môže zostať vo svojej
pozícii na Zlatých duboch dovtedy, kým si to bude želať.

Bradford sa usmial na Hannah, ktorá zmeravela od prekva-
penia. Otec bol vždy štedrý k tým, ktorí mu verne slúžili.

11.
Zacharymu Maitlandovi zanechávam sumu päťsto-
tisíc dolárov a ďalších dvadsaťtisíc dolárov, ktoré bude do-
stávať každý rok v prospech svojej ženy, ďalej Hotel Rush,
nachádzajúci sa v Londýne v Anglicku, a každému jeho le-
gitímnemu potomkovi sumu päťtisíc dolárov vyplácanú
ročne pre potomka ženského pohlavia a sumu desaťtisíc do-
lárov vyplácanú ročne pre potomka mužského pohlavia až
dovtedy, kým tento potomok nedosiahne vek dospelosti.

12.
Crystal Maitlandovej zanechávam sumu päťtisíc
dolárov vyplácanú ročne až do konca jej života, ale len v ta-
kom prípade, ak privedie na svet legitímneho potomka do
dvoch rokov po mojej smrti.

Bradford sa usmial, keď počul, ako sa Crystal zdesene na-
dýchla. Všimol si, že aj Zachary sa usmial. Crystal sa teraz bu-
de musieť manželovi v posteli podrobiť — ale skôr ako platená
štetka, pomyslel si Bradford s morbídnym humorom.

Náhle si uvedomil, že už necíti k bratovi nenávisť. Bolo mu
ho ľúto. V duchu ďakoval Zacharymu za to, že mu prebral tú

zákernú mrchu. Keď si len pomyslí, že kedysi Crystal naozaj
miloval!

Usmieval sa aj vtedy, keď Jim čítal, že otec zanechal desaťtisíc
dolárov ročne vdove Cadenovej, svojej dlhoročnej milenke,
a rovnakú sumu aj Róbertovi Lonsdaleovi, ktorého považoval
takmer za tretieho syna. Ale myseľ mu zastrel červený mrak, keď
počul vysloviť meno Angely Sherringtonovej. Nepočul Jimove
slová, ani Hannin pridusený smiech spoza chrbta, a ani Crystal,
ktorá sa druhýkrát zdesila. Bradford nepočul nič a nikoho. Pred
očami mal zrazu Angelu v prikrývke voľne ovinutej okolo nahé-
ho tela, Grantove ruky, ktoré ju objímali, jej pery prilepené k je-
ho perám. Mrcha! Cundra! Pomilovali sa alebo sa práve chysta-
li do toho pustiť? Na tom už teraz nezáležalo. Mal ich oboch
rovno zabiť, keď otvoril dvere a našiel ich spolu v posteli.

Co mu to kedysi vravela? „Musíš mi dôverovať viac než do-
teraz, Bradford... Nikdy ťa neopustím. Milujem teba — nikoho
iného." Fľandra jedna klamárska! Bradford Maitland už do
smrti nebude dôverovať žiadnej žene.

„Nuž, Bradford, teraz je všetko vaše. Aké to je, byť milio-
nárom?"

Bradford dvihol zrak, Jimova otázka prerušila jeho myš-
lienky. Videl, že zostali v pracovni sami. Čítanie otcovej po-
slednej vôle sa už skončilo.

„Žiadna zmena," odpovedal unudene Bradford. „Peniaze mi
nikdy nechýbali."

Sám Jim McLaughlin sa nemal na čo sťažovať. Jeho ročný plat
ako jedného z najdôležitejších právnikov impéria Maitland En-
terprises bol značný. Bol na dobrej ceste stať sa tiež milionárom.

„Pre každý prípad," pokračoval Jim formálne, „tu pre vás mám
kópiu poslednej vôle vášho otca a detailný zoznam celého majet-
ku. Nepochybne viete veľmi dobre, čo všetko Maitland Enter-
prises zahŕňa, kedže už pekných pár rokov kontrolujete obchod-
né záujmy svojho otca. Váš otec veril, že najväčšie bohatstvo je
v pozemkoch a za celé tie roky ich nadobudol neúrekom. Stali ste
sa vlastníkom pozemkov a nehnuteľností po celom svete."

„Nehnuteľností, ktoré pravdepodobne nikdy neuvidím,"
utrúsil Bradford.

„Záleží na tom vôbec?" opýtal sa Jim. „Väčšina z nich pri-
náša obrovské príjmy a poskytuje prácu mnohým ľuďom. Váš-
mu otcovi by sa takýto postoj nepáčil."

„O tom nepochybujem," odvetil Bradford. „Ale zisťujem, že
už nemám motiváciu zarábať ďalšie peniaze - mám ich viac
než dosť. Čo keby som všetko niekomu daroval a nadobudol
si vlastný majetok?"

„To nemôžete urobiť," povedal Jim rozhodne. ,Ako stojí v tes-
tamente vášho otca, všetok jeho majetok musí zostať v rodine.
Môže sa, samozrejme, predať, ale nie darovať. A ak sa rozhodne-
te vzdať sa dedičstva, potom všetko pripadne Zacharymu."

Bradford zaťal zuby. Nie, Zachary nedostane nič, kým bude
Crystal jeho ženou. Bude sa musieť zmieriť s tým, že je pánom
maitlandovských miliónov, ako si želal jeho otec.

„Čo teraz plánujete, Bradford?"

„Myslím, že mi zostáva len jediné - odísť zajtra ráno do
New Yorku. Možno sa vrátim aj k obchodom," povedal s ne-
chuťou Bradford.

„Takže už neplánujete riadiť obchody z Texasu?" odvážil sa
Jim.

„Nie!" odvetil prudko a trochu drsne Bradford a v očiach sa
mu zablyslo.

Jim sa naňho pozorne zahľadel. Bradforda jednoznačne čo-
si trápilo a nemal najmenšiu chuť hovoriť o tom. Čakal, že
Bradford vyletí z kože, keď si vypočuje podmienky, za akých
mu pripadne dedičstvo, ale ten sa tváril, akoby ho ani nepo-
čúval.

„Nuž, aj ja sa vrátim do New Yorku, len čo nájdem slečnu
Sherringtonovú," povedal Jim a vstal spoza Jacobovho stola.
„Podarilo sa vám ju niekde stretnúť?"

Bradford mu hneď neodpovedal. Všemožne sa snažil udržať
svoj hnev pod kontrolou. Ale keď nakoniec prehovoril, bolo
v jeho hlase aj tak cítiť značnú zatrpknutosť.

„Naposledy som videl slečnu Sherringtonovú v Nacogdo-
ches, ale určite ju nájdete na ranči JB. Nepochybujem o tom,
že tam má namierené so svojím súčasným milencom, mojím
predákom Grantom Marlowom."

Jim zostal ako obarený. Slečna Sherringtonová a Bradford sa
ešte pred nedávnom správali k sebe ako dve hrdličky. Už sa-
motná táto skutočnosť ho dosť šokovala, lebo vedel o Bradfor-
dovom zasnúbení s Candise Taylorovou.

„Tu sú dokumenty, o ktorých som pred chvíľou hovoril."
Jim obišiel stôl a podal listiny Bradfordovi. „Je medzi nimi aj
list od vášho otca. Požiadal ma, aby som vám ho odovzdal po
zverejnení poslednej vôle. Nechám vás osamote, aby ste si ho
mohli v pokoji prečítať. Som presvedčený, že sa uvidíme ešte
pred vaším odchodom."

Bradford počkal, kým Jim odišiel z pracovne a potom otvo-
ril otcov list. Čítal ho pomaly, z každej stránky vyskakovali
naňho slová ako malí démoni. Otec od neho žiadal nemožné,
čosi, čo by ako jediné nikdy v živote nedokázal urobiť. Navy-
še to bolo od neho pokrytecké. Vždy vravieval, že svojim de-
ťom nebude svoje želania vnucovať.

Bradforda zavalil ešte hlbší smútok, pretože nikdy nebude
môcť naplniť poslednú vôľu svojho otca. Jacob žiadal priveľa.

Miestnosť, v ktorej otec strávil za tých dvadsaťdva rokov toľ-
ko času, akoby naďalej uchovávala jeho prítomnosť. Bradford
sa zadíval na stôl a na prázdne kreslo za ním - prázdne. Ne-
ovládol sa a po líci mu skĺzla slza. A za ňou ďalšia.

Bradford sedel v pracovni ešte dlho. Nakoniec smutne vstal
a pomalým krokom odišiel.

Kapitola 36

Po tvrdej prašnej ceste uháňal dostavník. Cesta bola samý hr-
boľ a výmoľ, a tak pasažieri každú chvíľu nadskakovali a vrá-
žali jeden do druhého. Slnko výdatne pripekalo a v ošarpanom
dostavníku sa už pomaly nedalo ani dýchať. Ich cesta akoby
nemala konca.

Pasažieri, všetko cudzinci, znášali strastiplnú cestu na prvý
pohľad pokojne, až na prehnane čipernú bacuľatú ženu, ktorá

cestovala s manželom, jednoducho oblečeným kňazom, ktorý
spal vedľa nej a hlasno chrápal. Zena sa predstavila ako Aggie
Bauerova a mohla mať okolo štyridsiatky. Oblečené mala hru-
bé čierne cestovné šaty. Tvárila sa, akoby jej tá úmorná horú-
čava, natriasanie ani skutočnosť, že sa s ňou nikto nerozpráva,
vôbec neprekážali.

Neutíchajúce švitorenie pani Bauerovej sa zintenzívnilo,
keď začala vysvetľovať, ako najlepšie opatrovať záhradu v tej-
to vyprahnutej krajine. Angela ju počúvala na pol ucha, myš-
lienkami bola pri cieli svojho putovania, ak sa vôbec niekedy
skončí.

Keď sa definitívne rozlúčila s Grantom Marlowom, odces-
tovala do Crockettu a odtiaľ do Midway. V každom meste
strávila týždeň, vypytovala sa ľudí na svoju matku, ale nedo-
zvedela sa vôbec nič. Do najbližšieho mesta príde zajtra ráno,
ale dopadne to v ňom inak? Má ešte vôbec nejakú nádej, že
matku nájde? Dvadsať rokov je príliš dlhá doba. Matka sa
možno znova vydala a zmenila si meno, možno odišla do Ka-
lifornie alebo do Mexika. A mohlo sa stať aj to najhoršie, že
Charissa Sherringtonová už nie je medzi živými.

Angelu znepokojoval muž, ktorý sedel po jej ľavici. Okolo
bokov mal opásaný revolver, ktorý ju omínal aj cez sukňu.
V posledných dňoch stretávala mnoho takto ozbrojených mu-
žov. Zvykne si na nich niekedy? Hovorili si pištoľníci alebo
kovboji, na prvý pohľad vyzerali nebezpečne, nosili zbrane vi-
diteľne opásané a vyhľadávali prestrelky.

Angela už jednu prestrelku videla. Došlo k nej priamo na
ulici, za bieleho dňa uprostred mesta. Nemala nič spoločné
s tradičnými duelmi, k akým občas dochádzalo na civilizova-
nom Juhu. Tu súperi neodišli od seba na desať krokov, aby sa
otočili a vystrelili, ale pomaly sa približovali k sebe, až kým je-
den z nich nestratil nervy a netasil zbraň. Nepochybovala, že
muž vedľa nej už zabil v takýchto súbojoch mnoho chlapov.

Po pravej strane sedela mladá Španielka s bielou mantilou,
ovinutou okolo hlavy a pliec. Cestovala s vysokou, chudou,
nevrlo sa tváriacou ženou, ktorá sedela oproti nej, vedľa ženy
kňaza.

Angela sa dívala na tú postaršiu ženu a bola zmätená, keď
videla, ako pri pohľade z okna zbledla. Dostavník náhle za-
stavil.

„Čo to, prečo sme tak zrazu zastavili?" opýtala sa pani Baue-
rova a naklonila sa ponad manžela, aby sa pozrela cez okienko.
Strpia od hrôzy a okamžite vykríkla vystrašeným hlasom: „Pre-
padli nás! Dobrý Bože, všetkých nás okradnú!"

„Ihneď sa upokoj. No tak, upokoj sa," prehovoril rázne
kňaz, ktorý sa zaraz prebral. Vážne pozrel na ostatných. „Bude
najlepšie, ak si svoje cennosti čo najrýchlejšie schováte, ak ne-
chcete, aby vám ich vzali."

„Budeme mať šťastie, ak to vôbec prežijeme!" vrieskala jeho
žena. Obrátila sa k mužovi, ktorý sedel vedľa Angely a nalie-
hala naňho: „Prečo niečo neurobíte? Máte predsa zbraň — po-
užite ju!"

Zavrtel hlavou. „Nie som hlupák, madam. Kočiš sa rozho-
dol vzdať bez boja, takže navrhujem, aby sme urobili to isté."

V tej chvíli sa rozleteli dvierka a dovnútra nazrel statný muž,
dolnú polovicu tváre mal zakrytú šatkou. Namieril revolverom
postupne na každého pasažiera.

„Ty — s tým koltom. Výhod ho von oknom," prikázal ban-
dita a muž vedľa Angely ho bez váhania počúvol. „Teraz všet-
ci vystúpte a zoraďte sa pri dostavníku."

„Ty tam, zoskoč," zvolal vonku druhý muž a dostavník sa
mierne zakolísal, keď kočiš zoskočil z kozlíka.

Bolo ich päť. Štyria z nich zostali sedieť na koňoch a mieri-
li revolvermi na pasažierov. Piaty bandita, ten, ktorý im priká-
zal vystúpiť, vyliezol na strechu dostavníka a zhadzoval z nej
kufre a ostatnú batožinu. Po chvíli zoskočil z koňa ďalší muž,
zastrčil revolver do puzdra a vykročil k skupinke vystrašených
cestujúcich.

Mladík sa postavil pred nich a založil si ruky vbok. Mal vy-
sokú štíhlu postavu a široké plecia. Spod širokého klobúka mu
trčala divoká hriva čiernych vlasov, ale tvár mal hladko ohole-
nú. Sivé oči sa mu zvláštne smiali.

„Vaša batožina zaiste obsahuje veľa cenností, ale musíme
prehľadať aj vaše maličkosti," prihovoril sa pasažierom.

V jeho hlase bolo počuť mierny španielsky alebo mexický
prízvuk. „Ušetríte mi čas a vyhnete sa problémom, ak budete
spolupracovať."

Kňazova žena sa hystericky zavesila na manžela. Angela si
v duchu dodávala odvahu, keď mladík začal prehľadávať koči-
ša. Dôkladne sa mu hrabal vo vreckách, ale vylovil z nich len
zopár drobných mincí. Vložil ich do malého vrecka na opas-
ku. Potom prešacoval pištoľníka a nakoniec kňaza.

Potom vykročil k ženám a v očiach sa mu šibalsky zablys-
lo. Najprv podišiel k Španielkam a povedal duene čosi ostré
v jej rodnom jazyku. Žena na neho nahnevane kričala a chrá-
nila svoju zverenkyňu v náručí. Mladík sa smial, ale vytasil
revolver a namieril ho na ženu, ktorá zbledla a zostala stáť
ako skala. Bandita prebehol voľnou rukou po jej sukni, dô-
kladne pritom ohmatával lem šiat, či v nich nie sú zašité pe-
niaze. Potom znova niečo povedal a ony začali vrieskať. Zno-
va sa zasmial a pokrčil ramenami, potom prudko roztrhol
žene živôtik, strčil doňho ruku a pristúpil k poslednej, poni-
žujúcej fáze svojho pátrania. Priniesla mu dva zlaté prstene
a jeden medailón.

Kňazova žena omdlela a dueňa začala mlátiť banditu päsťa-
mi po chrbte, keď sa pohol k jej zverenkyni.

Angela nervózne siahla rukou do vrecka na sukni a zovrela
malý derringer, pripásaný k stehnu. Bandita medzitým prešiel
k Aggie Bauerovej, ktorá ležala v bezvedomí, opretá o veľké
koleso dostavníka. Keď jej roztrhol blúzku a prehľadával ju,
kňaz sa odvrátil a v duchu ďakoval Bohu, že jeho žena nie je
pri vedomí.

Angela stuhla, keď sa mladík nakoniec priblížil k nej. Zadí-
val sa jej do tváre a v očiach sa mu znova zaiskrilo. Mohla by
si ho ľahko zmýliť s Bradfordom - mal podobnú stavbu tela
a rovnaké zvlnené čierne vlasy.

„Na mne nenájdete nič cenné." Snažila sa hovoriť pokojne,
hoci ňou lomcoval strach a hnev. „Všetko, čo vlastním, je ulo-
žené v mojich kufroch."

„Uvidíme," povedal.

Začal jej prehľadávať vrecká na kabátiku, potom skontrolo-

val lem na ňom i na sukni. Stála celý čas pokojne, ale keď sa
vystrel a uvidel jej zúrivý pohľad, zaváhal.

„Azda nebudete robiť problémy, seňorita. Ako som vysvetlil
ostatným dámam, to, čo teraz musím urobiť, je nevyhnutné."

„Už som vám povedala, že nemám na sebe žiadne cennos-
ti!" odvrkla nahlas Angela.

„O tom sa musím presvedčiť sám," odvetil a začal jej rozo-
pínať živôtik.

„Dotknite sa ma a zabijem vás." Povedala mu to potichu,
takmer pošepky.

Všimol si vyduté vrecko na jej sukni a zamračil sa. „Áno,
o tom nepochybujem, seňorita. Ale ak to urobíte, vás zastrelia
moji priatelia. Ste pripravená zomrieť taká mladá pre takú ma-
ličkosť?"

Angelu opustila odvaha a bolo jej to vidno aj na očiach.

„No tak, mi niňa." Muž sa jej prihováral tak nežne, že ho
počula iba ona. „Hneď bude po všetkom — nebude to také zlé.
Dokonca vám nechám aj tú vašu malú prskavku."

Angela zavrela oči a nechala ho ďalej rozopínať živôtik. Keď
ich otvorila, držal v ruke jej zlatú mincu.

„Klamali ste, seňorita."

„Neklamala. Tá minca nemá žiadnu hodnotu. Vidíte, je
v nej diera. Prosím," zašepkala s prosebným pohľadom, „ne-
berte mi ju."

„Musí mať cenu, inak by ste si ju nechceli nechať," odvetil
a prezeral si mincu v dlani.

„Má cenu len pre mňa!" vykríkla a vytrhla mu ju z ruky.

Pokrčil ramenami a zvraštil čelo. „Nuž, tak sa pozrieme, či
neskrývate ďalšie poklady."

Rozopol jej ďalšie dva gombíky a vkĺzol rukou pod živôtik.
Angela cítila, ako jej prstami prešiel pomaly pod každým prs-
níkom. Poníženie sa jej jasne odrážalo na tvári.

Strhla sa a bez premýšľania mu dala zaucho. Zachmúril sa.
Skôr, než stihla oľutovať svoj impulzívny čin, schytil ju okolo
pása a pritiahol ju k sebe. V nasledujúcom okamihu si nadvi-
hol šatku a pobozkal ju. Potom ju rovnako rýchlo pustil a za-
halil si tvár.

„Našiel som veľa cenného, seňorita" povedal tichým hla-
som, ich tváre sa takmer dotýkali. „Keby nehrozilo, že sa na
tejto ceste niekto objaví, zostal by som a preskúmal všetky va-
še poklady."

Angela prskala od zlosti. „Vy... vy..."

„Bandita? Lump?" doplnil ju mladík so smiechom. „Áno, to
som. A keďže svoju prácu robím dôsledne, toto si vezmem,"
dodal a strhol jej mincu z krku. „Na pamiatku, fialové očko."

Začala ho znova úpenlivo prosiť, ale čoskoro pochopila, že
nič nezmôže. Dívala sa, ako sa otočil a vyskočil na koňa. Cíti-
la sa hrozne.

Nezostalo jej nič. Prišla o všetky šaty, šperky, peniaze,
i o mincu od Bradforda.

Vedela, že je to smiešne, ale tá minca pre ňu znamenala viac
než všetko ostatné.

Kapitola 37

Angela sedela oproti šerifovi a takmer sa pred ním rozplakala.
„Vzali mi všetky veci, celú batožinu - boli v nej všetky šperky,
všetky peniaze!"

„Ľutujem, slečna Sherringtonová, ale nemôžeme s tým nič
urobiť. Možno máte nejakých príbuzných, ktorým by ste
mohli poslať správu," navrhol jej šerif Thornton.

Angela sa beznádejne zahľadela do zeme. „Mám len matku,"
povedala ticho, viac sebe, než jemu.

„Potom to nie je žiadny problém, madam. Spojíme sa s va-
šou matkou a -"

„To nie je možné, šerif," prerušila ho Angela. „Viete, ja
vôbec netuším, kde je moja matka. Preto som do Texasu prišla
- aby som ju našla."

Šerif Thornton pokrútil hlavou. „Myslím, že v tom prípade
si budete musieť nájsť prácu. V hotelovej reštaurácii potrebujú
servírku. Ak máte vzdelanie, možno by sa vám podarilo získať

miesto v banke. Keď sa zamestnáte, porozprávam sa s Ellou, či
by vás neubytovala vo svojom penzióne na úver. Možno si na-
šetríte dosť na to, aby ste sa dostali tam, kam chcete."

„Neviem, šerif," povedala Angela. „Ale veľmi si vážim vašu
pomoc."

Angela pomaly kráčala po chodbe k svojej izbe v penzióne El-
ly Crainovej. Bola to útulná izbička s podomácky vyrobeným
nábytkom a veľkou posteľou, v ktorej sa každú noc strácala.

Dva týždne v tomto malom mestečku jej pripadali ako dva
roky. Všetci ostatní cestujúci si vybrali peniaze z banky, kde te-
raz pracovala, a pobrali sa ďalej. Ako dlho tu pobudne ona?
Myslela už aj na to, že pošle telegram Jacobovi a požiada ho
o peniaze. Ale vzápätí si to rozmyslela. Neviedlo by to k ničo-
mu dobrému. Aj keď ju Jacob miluje, očividne sa za ňu han-
bí. Inak by ju predsa uznal ako svoju dcéru.

Angela vošla do izby a pomaly za sebou zavrela dvere. Opre-
la sa o ne, zatvorila oči a zhlboka si vzdychla. Na čo sa má te-
šiť? Akurát na večeru v priestrannej jedálni na prízemí. Potom
ju čaká ďalší nepokojný spánok v rozľahlej posteli. Kedy sa to
zmení? Vari zostane v tomto malom nudnom mestečku do
konca života?

Akýsi čudný zvuk ju prinútil otvoriť oči a poobzerať sa.
Strpia, keď uvidela muža rozvaleného na posteli.

„Kto ste?" vykríkla a siahla do vrecka po derringer. „Čo ro-
bíte v mojej izbe?"

Cudzinec sa oprel o lakeť a široko sa usmial. „Nezastrelíte
ma, seňorita, keď som sem prišiel, aby som vám urobil služ-
bičku?"

„Ako viete, že mám zbraň? A -" Angela sa prekvapene zara-
zila. „Vy! To ste vý. Čo si to dovoľujete!"

„Ach, dovoľujem si veľa, seňorita. Ale ako som povedal, pri-
šiel som vám poslúžiť," odpovedal a sadol si na kraj postele.
Pozorne si ju premeriaval sivými očami.

Angela sa ani nepohla. Jednu ruku mala na kľučke a v dru-
hej držala zbraň. ,Akú službu máte na mysli?"

„Vy sa ma vôbec nebojíte, čo?" opýtal sa pobavene.

„Prečo by som mala?" odvrkla mu a drzo vystrčila bradu.
„Vaši priatelia tu teraz nie sú, nemá vás kto chrániť." Rýchlo sa
rozhliadla po izbe, aby sa uistila, či má pravdu. Potom naňho
odhodlane pozrela a dodala: „Zastrelím vás skôr, ako sa do-
tknete zbrane. Nepochybujte o tom."

„Nepochybujem," utrúsil nedbalo. „Ale upokojte sa. Ne-
chcem vám ublížiť."

„Mohla by som vás zastreliť už len preto, že ste v mojej iz-
be. A verte mi, tá predstava je vcelku lákavá — po tom, čo ste
mi urobili! Bola by som v práve," varovala ho. „Všade visia pla-
gáty s vaším portrétom a vypísanou odmenou."

„Viem, už som ich videl," pokrčil širokými ramenami. Po-
tom vstal a zapálil sviečku na stolíku pri posteli. „Opísali ste
ma celkom dobre."

,Ako... prečo si myslíte, že som to bola ja?" spýtala sa pre-
kvapene.

Stál pri nočnom stolíku a usmieval sa na ňu. „Ostatní mi
nevideli do tváre tak ako vy. Nevenovali mi toľko pozornosti
ako vy."

„Neviem, o čom hovoríte!"

Jej výraz ho rozosmial. „Samozrejme, že viete, mi niňa. Pre
vás som nebol len bandita, ale muž. A vy ste pre mňa neboli
len ďalšou obeťou, ale ženou, a to nádhernou."

Angela sa začervenala, keď si spomenula na jeho dotyky.
„Vypadnite odtiaľto skôr, než zakričím o pomoc a dám vás za-
tknúť! Alebo ešte lepšie - skôr, než vás zastrelím!"

Pristúpil o pár krokov bližšie. „To by ste mi urobili po tom,
čo som riskoval život, aby som vám vrátil vaše šperky?"

„Moje šperky?" Hľadela naňho načisto ohromená.

„Čo keby ste schovali tú prskavku a odstúpili odo dverí, se-
ňoritíň Sľubujem, že vás neprekvapím žiadnymi trikmi." Keď
ďalej stála ako socha, zasmial sa. „Stále mi neveríte, však? Tak
sa pozrite na toaletný stolík, mi niňa, a uvidíte na ňom svoju
šperkovnicu."

Angela sa obzrela a naozaj, uvidela svoju čiernu zamatovú
kazetu so šperkami. Ponáhľala sa skontrolovať jej obsah

a úplne pustila mladíka z hlavy. Položila revolver na toaletný
stolík a jemne otvorila veko na kazete. Našla v nej všetko,
všetky krásne šperky, aj tie od Bradforda - len zlatá minca
chýbala.

„Naozaj zábavná hračka, seňorita."

Angela sa prudko zvrtla. Bandita stál vedľa nej a v ruke dr-
žal jej derringer. Strpia a zároveň si uvedomila, aká je hlúpa.
Teraz bola bezbranná a zdesene sa dívala, ako si vkladá jej ma-
lý revolver do vrecka. Chcela vykríknuť, ale rýchlo ju chytil
a privrel jej dlaňou ústa.

„Musíte mi veriť, mi niňa, nemáte inú možnosť. Ak za-
kričíte, privoláte, samozrejme, pomoc. Ale nebude sa vám
páčiť, čo bude nasledovať. Máte svoje šperky. Nikto neuve-
rí, že akýsi štvanec vrátil lup bohyni svojho srdca. Kdeže,
budú si myslieť, že ste môj komplic - pretože to im poviem
ja sám."

Keď odtiahol ruku z jej úst, nekričala, namiesto toho na ne-
ho vyčítavo zazrela. „Prečo ste mi tie šperky vlastne vrátili?"
opýtala sa chladne.

„Prečo nie?"

„Mohli ste ich predať!"

Pokrčil ramenami, ale nepustil ju. „Predať cennosti je príliš
riskantné - príliš ľahko vám môžu prísť na stopu. Nie, nie,
zvyčajne dávame šperky a podobné čačky našim dievčatám,
ako odmenu za... no, za ich láskavosť."

Angela sa mu vytrhla z objatia. „Takže to chcete aj odo
mňa? Láskavosť?"

„A keby som vás o jednu požiadal, poskytnete mi ju?"

Angela sa k nemu prudko zvrtla s rukami založenými na bo-
koch. „Nie!" odsekla. „A kde je moja zlatá minca? V kazete
nie je."

Zatváril sa zmätene. „Ale vrátil som vám ju, je vo vrecku ze-
leného kabátika. Ešte ste ju nenašli?"
„Nie... ja..."

Bez ďalších rečí sa rozbehla k šatníku. Rýchlo našla mincu
a zovrela ju v dlani. Jej hnev sa razom pominul. Chcela sa mu

poďakovať, ale keď sa otočila, zarazila sa. Stál tesne pred ňou.
Zámerne sa oprel rukami o šatník tak, že mu nemohla uniknúť.

„Šťastná ste ešte krajšia, mi niňa,11 povedal nežne. Cítila je-
ho dych na tvári.

„Prestaňte mi tak hovoriť!" odvrkla. „Ani neviem, čo to zna-
mena.

Schuti sa zasmial a ona si opäť všimla, ako dobre vyzerá.
Tvár mal čerstvo a hladko oholenú, v očiach mu tancovali ši-
balské iskričky. Hoci bol štvanec, ani zďaleka nepôsobil kruto.

,Ako ste vedeli, ktoré šperky patria mne, a kam vložiť min-
cu?" opýtala sa Angela.

„Medzi šperkami boli zlaté prstence, ktoré presne pasovali
k minci, na ktorej vám tak veľmi záleží," odvetil pokojne. Za-
díval sa jej do očí a pokračoval: „Rozhodol som sa, že nám
dvom jedno stretnutie nestačilo."

„Takže teraz, keď ste ma opäť videli a vrátili mi moje šper-
ky, boli by ste taký láskavý a odišli by ste? A vôbec, bolo to šia-
lenstvo — prísť sem."

Zatváril sa ako sklamaný malý chlapec. „Tak toto je celá
vďačnosť, ktorej sa mi dostane?"

„Ďakujem vám, že ste mi vrátili šperky, ale nezabúdajte, že
len kvôli vám som bola nútená hľadať si prácu a ukončiť svo-
ju cestu. Aj za to sa vám mám poďakovať?"

„Och, toľká trpkosť od takej krásky." Prešiel jej prstom po
líci. „Ale prácu by ste si museli hľadať tak či onak, keď by vám
došli peniaze i šperky. Nemám pravdu?"

„Prečo si to myslíte?" začudovala sa.

„Pretože ak by ste mali niekoho, kto by vám pomohol, mi
niňa, už by ste tu dávno neboli," odvetil. „Veru nie, myslím,
že nemáte nikoho."

„Mýlite sa, seňor, mám veľmi vplyvných priateľov," odvrkla
mu. „Ale nechcem sa im vnucovať."

„Možno hovoríte pravdu, možno nie," špekuloval nahlas
a sklonil sa k nej ešte viac. „Ale záleží na tom? Teraz budete po-
kračovať v ceste. Povedzte mi, kam máte namierené, mi niňa,
aby som vás mohol opäť nájsť."

Nestihla odpovedať. Prikryl jej ústa svojimi perami. Hoci
bola podráždená, cítila, ako ju premáha jeho vášeň. Ruky na
jej pleciach boli ako z ocele. Pomaly ju pritisol k sebe. Jeho
bozk bol žeravý ako láva. Nemyslela na nič. Podľahla mu.

Ani nevedela, kedy ju ten tmavovlasý cudzinec odniesol do
postele. Vtedy už na ničom nezáležalo, túžila len po jeho do-
tykoch. Keď jej začal rozopínať živôtik a perami nasledoval
svoje prsty, nedokázala sa dlhšie ovládnuť.

„Bradford!" vykríkla. „Bradford! Milujem ťa."

Otvorila oči a uvidela nad sebou chladnú, nazúrenú tvár. Je-
ho pohľad naháňal hrôzu.

„Je mi to ľúto," strnula. Nič lepšie jej nenapadlo povedať.

„Čo?" odsekol. „Že som uveril niečomu, čo nie je? Alebo že
nie som Bradford?"

„Vy to nechápete -"

„Ale chápem," skočil jej nahnevane do reči. Sldonil sa k nej
a zdrapil ju za plecia. „Mohol by som sa vás zmocniť i tak,
mi niňa. Hoci túžite po niekom inom, pri mne naňho zabud-
nete."

„Nerobte to!" prosila. Slzy sa jej tlačili do očí. „Prosím!"

„Prečo?" naliehal. „Prečo? Vzbudili ste vo mne dojem, že to
chcete. Neprestal som po vás túžiť."

Angela sa rozvzlykala, ale nevedela, či od strachu alebo ľú-
tosti. „Ale ja naozaj milujem iného - alebo som milovala! Bol
jediný... a aj keby som sa s ním už nikdy nemala stretnúť, zo-
stane jediným."

Muž zaklial čosi po španielsky a vstal z postele. Zostal stáť
nad ňou a díval sa na jej tvár, zaliatu slzami. „Mali ste pravdu,
seňorita. Nerozumiem vám," povedal drsne. Vytiahol z vrecka
derringer a šmaril ho vedľa nej na posteľ. „Keď ja milujem že-
nu, musí byť so mnou, nie s mužom zo spomienok. Takže vás
ponechávam vašim spomienkam a želám vám, aby ste si ich
poriadne užili. Adios."
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Angela sa pobalila rýchlo. Onedlho už sedela v bledomodrých
cestovných šatách a brokátovom kabátiku rovnakej farby na
stanovisku pre dostavníky. Spolu s ňou tam čakali ďalší traja
cestujúci, všetko muži v tmavých oblekoch a tvrdiakoch. V tej-
to takmer necivilizovanej krajine pôsobili komicky.

Keď si vysoký, tmavovlasý muž prisadol k Angele, okamži-
te vstala, ale vtedy sa postavil aj on a chytil ju za lakeť. Naklo-
nil sa k nej bližšie.

„Keby som si myslel, že si dokážete zvyknúť na iný spôsob
života, vzal by som vás do Mexika, kam sa raz vrátim, aby som
získal späť pozemky, ktoré ukradli mojej rodine."

„Nešla by som s vami!" odpovedala rázne.

„Nepovedal som, že by som sa vás pýtal, mi niňa" vrátil jej
to rovnakým tónom.

Kým stihla niečo povedať, objal ju okolo pása. Snažila sa mu
vytrhnúť, ale držal ju príliš silno. Začala sa brániť. Vtedy sa jej
spoza chrbta ktosi prihovoril a obaja sa zľakli.

„Teraz svoju priazeň rozdávate, Angela?"

„Grant!" zhíkla a prudko sa otočila. Dívala sa do zúrivých
zelených očí. „Čo... čo tu robíte?"

„Práve som prišiel s dostavníkom. Ale asi by ste boli radšej,
keby som tu nebol," povedal a chladným pohľadom si preme-
ral jej spoločníka.

„Prestaňte byť taký domýšľavý!" zasyčala Angela. „Toto je...
jeden môj priateľ. Práve sme sa lúčili."

Bandita sa zasmial. „Presne tak," pritakal a pomaly poboz-
kal Angele ruku. „Dúfam, že sa jedného dňa opäť stretneme.
Dovtedy - adios."

Rýchlo odišiel. Angela sa otočila ku Grantovi. Čakala výčit-
ky, ale jeho reakcia jej vyrazila, dych.

„Chýbali ste mi."

Čo mohla na to povedať?"
„Kvôli tomu ste sem prišli?"

„Nie," odvetil Grant smutne. „Hľadá vás Jim McLaughlin,
mieril na ranč a požiadal ma, či by som mu nepomohol."
„Čo odo mňa chce?"

Grant sklopil zrak. „Musí s vami prediskutovať isté záleži-
tosti. Angela... Jacob Maitland je po smrti."

Zosypala sa a on jej pomohol odísť zo stanice. Ani jeden
z nich nevenoval pozornosť mužovi, skrytému za novinami,
ktorý sedel obďaleč. Pred chvíľou prišiel a Angela si ho nestihla
všimnúť.

Oči Billyho Andersona žiarili šťastím. Predsa mu to vyšlo!
Sledoval Jima McLaughlina celou cestou z Mobile. Vedel, že
právnik sa musí stretnúť s Angelou, takže ho pekne privedie
k nej. Teraz ešte nebol ten správny čas urobiť to, čo mu cho-
dilo po rozume, ale Billy vedel byť trpezlivý. Po rokoch čaka-
nia ho trocha času navyše nezabije.

O hodinu sedela Angela s Jimom McLaughlinom v malej
kancelárii v banke. Jim jej čítal znenie akéhosi nekonečne dl-
hého dokumentu. Snažila sa ho počúvať, ale jeho slová jej uni-
kali. Ticho sedela v kresle a neprítomné sa dívala na listiny v Ji-
mových rukách. Videla pred sebou Jacoba, ako sedí vo svojej
pracovni, ako sa mu rozžiarili oči, keď mu prišla pomôcť
s účtami. Videla Jacoba v jedálni, s mierne prešedivenými vlas-
mi, ako sa k nej nakláňa a čosi jej šepká do ucha. Jacob.

Jacob a mŕtvy? Nie, určite je stále na Zlatých duboch a dá-
va príkazy služobníctvu. Jacob bol príliš skutočný na to, aby
len tak zomrel. Tak prečo jej Jim McLaughlin číta jeho po-
slednú vôľu?

„Rozumeli ste všetkému, čo som prečítal, Angela?" opýtal sa
zhovievavo Jim McLaughlin.

„Čože?" Neprítomné naňho pozrela.

„Som si vedomý toho, že je to pre vás veľké prekvapenie,
Angela," povedal Jim.

„Dovoľte mi, aby som to ešte raz zhrnul," pokračoval. „Bu-
dete dostávať ročne dvanásťtisíc dolárov, môžete si ich vybrať

v ktorejkoľvek banke. Patria vám dve rezidencie - pohodlný
mestský dom v Massachusetts a malé sídlo v Anglicku. Okrem
toho môžete využívať ktorúkoľvek rezidenciu z obrovského
množstva nehnuteľností. Keby vám v tom ktokoľvek bránil -
usudzujem, že tento bod sa týka Bradforda, keďže teraz je
vlastníkom všetkých nehnuteľností on — bude vydedený. Je to
tvrdá podmienka, ale Jacob na nej výslovne trval. Ďalej vlast-
níte polovicu ranča JB, druhá polovica patrí Bradfordovi.
Ranč je rozsiahly, patria k nemu tisíce akrov pôdy, a tuším ho
práve obnovujú. Keď začne opäť produkovať, budete veľmi
bohatou ženou, dokonca ešte bohatšou, než už ste."

Angela nevychádzala z údivu. Jacob sa k nej zachoval ne-
skutočne štedro. Teraz sa už nemusela trápiť pre peniaze.

„Ak mi dovolíte, aby som vám poradil, Angela, možno by
stálo za to oddýchnuť si nejaký čas na vašom ranči. Grant
Marlowe sa tam vracia, takže by vás mohol sprevádzať. Aspoň
budete mať čas spamätať sa z Jacobovej smrti a pouvažovať nad
ďalšími krokmi. Máte neobmedzené možnosti. Cestovanie je
len jednou z nich — a pritom ani nebudete musieť nocovať
v hoteloch. Maitlandovské nehnuteľnosti sa nachádzajú po ce-
lom svete."

„Áno, máte pravdu, možno na nejaký čas pôjdem na ten
ranč," odvetila Angela.

Už nemusela cestovať po tejto divokej krajine a pátrať po
svojej matke. Mohla si na to niekoho najať.

„Rozumeli ste všetkému?" opýtal sa Jim.

„Áno."

„Potom mi už zostáva len odovzdať vám kópiu poslednej
vôle a list od Jacoba," povedal Jim a podal jej fascikel so všet-
kými dokumentmi a malú obálku.

Angelu list neprekvapil, očakávala niečo také. Vedela, čo
v ňom je — Jacobovo vysvetlenie, že je jeho dcérou a ako to
všetko vlastne bolo. Držala ten list v ruke a náhle pocítila Ja-
cobovu prítomnosť. Striasla sa, také niečo bolo predsa absurd-
né. Kým Angela otvárala obálku, Jim McLaughlin potichu
odišiel.

Moja najdrahšia Angela,

keď budeš čítať tento list, budem už mŕtvy a zo srdca si
želám, aby si za mnou nežialila. Bola si mi požehnaním
v posledných rokoch môjho života, dcérou, po ktorej som
vždy túžil, a nezniesol by som, keby som ti spôsobil akékol-
vek nešťastie.

To je jeden z dôvodov, prečo som sa nikdy neodhodlal
a nepovedal tipravdu o tvojej matke. Je mi veľmi ľúto, ze
ti takto musím oznámiť, že je mŕtva a pochovaná na mo-
jom ranči v Ttxase.

Angela sedela nehybne, v ruke zvierala list. Dlho sa ani len
nepohla.

Jej matka je mŕtva - a Jacob to po celý čas vedel. Rozplaka-
la sa. Slzy jej tiekli prúdom po tvári. Plakala za matkou. A pla-
kala za Jacobom,

Nakoniec sa alco-tak upokojila a čítala ďalej:

Ja som vin%ý za jej smrť. Bola to veľká tragédia - zo-
mrela taká mladá.

Chcem, abysi vedela, že som tvoju matku miloval celým
svojím srdcom a ona rovnako milovala mňa. Ale uvedomi-
li sme si svoju lásku príliš neskoro, až potom, čo som sa ože-
nil a mal som deti, o ktoré som sa musel postarať.

Opustil by som svoju ženu, ale Charissa s tým nesúhla-
sila. Stala by ta mojou milenkou, ale ja som šiju priveľmi
vážil, aby som niečo také dopustil. Teraz to rozhodnutie
ľutujem, lebo me $a preto pohádali. Charissa sa zaprisa-
hala, že odíde a Vydá sa za prvého muža, ktorý ju požia-
da o ruku.

Tvoja matka bola tvrdohlavá a urobila presne to, čo po-
vedala. Po jej odchode z Massachusetts som sa ju zúfalo sna-
žil nájsť, ale nemal som šťastie. Našiel som ju až po roku.
Vtedy už bola vydatá za tvojho otca a čakala ťa. Kúpil som
Zlaté duby, pretože som nedokázal žiť od nej tak ďaleko,
hoci sme obaja boli zadaní.

Krátko po tvojich prvých narodeninách som musel odísť
na svoj ranč v Texase. Vtom čase tam žil Bradford a ja som
ho chcel mať pri sebe. Tvoja matka ma prosila, aby som ju
vzal so sebou. Nedokázala uniesť manželstvo s mužom,
ktorého sotva poznala, a život na farme jej bol až príliš
vzdialený.

Odmietol som vziať Charissu so sebou do Texasu, a to
bol najväčší omyl v mojom živote. Ale v tých rokoch Západ
nebol miestom pre ženu, obzvlášť nie pre také nežné stvore-
nie, akým bola tvoja matka.

Ver mi, Angela, ani vo sne mi nenapadlo, že sa vyberie
za mnou. Prišla na Západ sama, vlakom, ktorý prepadli
Indiáni. Pri útoku bola zranená a na môj ranč prišla na-
koniec len zomrieť.

Na smrteľnej posteli si želala, aby som sa o teba postaral,
hoci o také niečo ma naozaj nemusela žiadať.

Odpusť mi, Angela, že som ti to nepovedal skôr. Nevedel
som sa k tomu odhodlať. Obávam sa, že ma budeš za mat-
kinu smrť viniť rovnako, ako sa za to vinímja sám.

Mojím najväčším snom vždy bolo, aby si vydala za môj-
ho staršieho syna. Videl som, že ho miluješ a že on miluje
teba. Vy dvaja prežijete život, aký sme si my s Charissou
odopriali.

Veľmi sa na svoju matku podobáš, Angela. Žije znova
v tebe. Buď šťastná, moja drahá, a nesmúť za nami. Ak
existuje nebo, tak sme s tvojou matkou teraz v ňom.

S najúprimnejšou láskou, Jacob

Angela prečítala list znova a potom ešte raz. Takže predsa
len nie je Jacobovou dcérou. Nie je Bradfordovou nevlastnou
sestrou!

Ale čo ten list, ktorým Crystal nazúrila Bradforda? Vymys-
lela si ho? Samozrejme! Crystal bola schopná všetkého, len aby
znova získala Bradforda alebo ublížila Angele.

Ale Bradford bol aj tak po celý ten čas, čo jej tak oduševne-
ne prejavoval lásku, zasnúbený s Candise. Bastard!

Práve v tej chvíli Jim McLaughlin zaklopal na dvere a nazrel
dovnútra. „Ste pripravená na odchod, Angela?"

Odišli z kancelárie a zamierili do hotela, kde sa stretli
s Grantom. Navečerali sa spolu a nasledujúce ráno vyrazili. Jim
s nimi cestoval do Dallasu, tam sa rozlúčili a on sa vrátil do
New Yorku.

Angela sa ani raz nepýtala na Bradforda a Candise. Nechce-
la vedieť, či sa už zosobášili.

Odľahlo jej, keď sa dozvedela, že Bradford sa vrátil do New
Yorku a vrhol sa do obchodov. Bola si istá, že na texaskom ranči
sa neukáže, takže ona sa z neho nebude musieť nikam ponáhľať.

Ranč JB sa nachádzal len dvanásť míľ od Dallasu. Angela
a Grant sa k nemu viezli malým otvoreným štvorkolesákom
neúrodnou krajinou, rovinatou prériou, ktorú len zriedka
spestrili nízke kopce a riedke porasty stromov. Ranč vyzeral
presne tak, ako jej ho Bradford opísal, ale úplne chátral. Vide-
la veľký, samostatne stojaci prízemný dom, obrovskú stodolu,
ohradu pre dobytok po jej ľavej strane a ubytovňu pre zamest-
nancov, ktorá stála oproti stodole. Pri dome stálo niekoľko ko-
šatých starých stromov a napravo ležal pás burinou zarastenej
pôdy, ktorá bola kedysi záhradou.

Grant sa ospravedlnil za vzhľad ranča. Vysvetlil, že za ten čas
sa mu akurát podarilo najať pár chlapov, z ktorých väčšina za-
háňala späť roztratený dobytok. Zostali dvaja muži, ktorí opra-
vujú ohradu a stodolu.

Dom si žiadal obrovský kus práce. Okná boli porozbíjané,
maľovka sa odlupovala zo stien, bočné zábradlie na verande le-
žalo v prachu. To všetko videla Angela zvonku a striaslo ju pri
pomyslení, ako to vyzerá vnútri. Nebude vedieť, kam skôr sko-
čiť, ale nemá sa kam ponáhľať. Uvedomila si, že bude robiť
niečo užitočné, tvrdú prácu, z ktorej bude mať radosť a nebu-
de pri nej mať čas myslieť na hlúposti.

Billy Anderson, skrytý za neďalekým kopcom, obrátil koňa.
Videl Angelu vojsť spolu s tým obrom do domu. Už vedel, kde
ju nájde. Vrátil sa cvalom do mesta. Určite nebude musieť ča-
kať príliš dlho. Jediné, čo ho bude teraz trápiť, je pristihnúť ju
samotnú.
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Angela umyla riad po raňajkách, sadla si za kuchynský stôl
a naliala si ďalšiu šálku silnej čiernej kávy. Cez okno nad ku-
chynským drezom sa dívala, ako sa slnko objavuje nad poho-
rím v diaľke. Cítila pokoj, spomenula si, ako pozorovala vý-
chod slnka na malej farme v Alabame. Jej súčasný život sa
príliš nelíšil od toho farmárskeho, až na to, že tu sa nemusela
starať o žiadne polia, ani sa strachovať, aká bude tento rok úro-
da. Jej jedinou úrodou bola teraz malá záhradka, do ktorej sa
pustila pred mesiacom.

Grant ju varoval, že nemá zmysel začínať s prácou v záhra-
de v čase, keď sa sezóna schyľuje ku koncu a o pár mesiacov sa
prudko ochladí. Ale ona sa nedala odhovoriť. Chcela mať
vlastnú čerstvú zeleninu a sama si ju naložiť, nie ten konzer-
vovaný nepodarok v plechovkách, ktorý musela kupovať
v koloniále pána Bensona.

Veľký správcovský dom konečne pripomínal domov. Ko-
mora bola naprataná zásobami, ktoré vydržia aspoň na tri me-
siace. Angela sa pustila do výroby prešívaných prikrývok na
postele. Minulý týždeň prikázala chlapom, aby dôkladne vy-
drhli ubytovňu, do čoho sa pustili len veľmi neradi. A zásadne
odmietli vymeniť vrecia od múky, ktorými si zaťahovali okná,
za záclony.

Väčšina chlapov bola stále v horách a zaháňala späť doby-
tok. Grant povedal, že potrvá ešte asi mesiac, kým priženú stá-
do na ranč. Potom všetok dobytok označkujú a nechajú voľne
sa pásť na okolitých pastvinách až dovtedy, kým nepríde čas
odohnať ho do Chisholmovej dobytkárskej ceste do Kansasu.
Cesta potrvá približne dva mesiace a dobytok, ktorý po ceste
nezahynie, sa prepraví železnicou na Východ.

Spoločnosť jej robil iba Grant, aj to len pri večeri a len prí-
ležitostne. Potom odišiel a ona si šla ľahnúť, sama. Grant zme-

nil svoje správanie, keď sa Angela stala jeho „šéfkou", ako ju
dráždivo nazýval. Prestali sa hádať. Už ju nežiadal, aby sa zaň-
ho vydala. Ale jej sa táto zmena páčila, pretože Grant bol teraz
jej priateľom a mala rada jeho spoločnosť.

Angela začula dupot kopýt. Vstala a pobrala sa k dverám.
Vyšla na verandu a uvidela mladú ženu na čiernom mustango-
vi. Bola oblečená v obtiahnutých krátkych nohaviciach a pri
krku rozhalenej košeli, na ktorej mala prehodenú krátku hne-
dú vestu. Mala bledomodré oči a gaštanovohnedé vlasy, zvia-
zané v krátkom vrkoči. Bola jej akási povedomá. Zrazu široko
otvorila oči od údivu.

„Mary Lou?"

Žena sa zasmiala. Bola rovnako príjemne prekvapená. .An-
gela, si to naozaj ty, zlatko? To je ale šťastie!"

Vrúcne sa objali. Angela nemohla uveriť, že má pred sebou
jedinú spolužiačku zo školy, s ktorou dobre vychádzala. Ani
Mary Lou neskrývala svoju radosť. Keď už sedeli v dome nad
šálkou kávy, nasledoval príval otázok.

„V meste som počula, že tu teraz žije nejaká žena," spustila
Mary Lou, keď sa usadili na širokom gauči, prikrytom poťa-
hom so vzorom červených a žltých jesenných listov. „Nemohla
som tomu uveriť. Nikdy tu žiadna žena nebola, tak mi to ne-
dalo a musela som sem prísť, aby som sa presvedčila na vlast-
né oči. Prídem sem a nájdem tu práve teba! Čo tu robíš? Na-
koniec si sa predsa len vydala za Bradforda Maitlanda?"

Angela ponížene stuhla, keď si spomenula, aká bola po celé
tie roky hlúpa. „Nie, Bradfordov otec zomrel a odkázal mi po-
lovicu ranča."

„Ty ho vlastníš? No to je skvelé - myslím tým ranč, nie smrť
pána Maitlanda."

„Vieš, pustila som sa do opravy domu a úpravy okolia, a tak
mi úplne vyŕučalo z hlavy, že žiješ niekde nablízku."

„Len desať míľ odtiaľto. A otcov ranč leží pätnásť míľ na
juh. Ale aj keby si naše ranče spojila, ani zďaleka by nedosa-
hovali veľkosť toho tvojho. Musím uznať, že si to tu poriadne
zmenila," rozhliadala sa Mary Lou vôkol seba. „Chodievala
som sem ako malé dieťa. Samozrejme, vtedy tu žil iba pán

Maitland s Bradfordom, a vieš, akí sú chlapi. Nezaujímajú sa
o pohodlie domova tak ako my."

„Áno, to som už zistila." Angela vysvetlila priateľke, ako sa
snažila upraviť ubytovňu.

„Ale povedz mi, ako sa darí tebe. Viem, že si sa pred pár rok-
mi vydala. Máš už aj deti?"

„Nie." Mary Lou sa jemne začervenala. „Môj manžel,
Charles, minulú zimu zomrel."

„Och - to je mi ľúto."

„Nemusí, Angela. Nebola to žiadna láska. Charles bol omno-
ho starší, to môj otec zariadil naše manželstvo. Chcel spojiť
dva ranče."

„To je strašné!" vykríkla Angela. „Vydať sa len kvôli ma-
jetku."

„Teraz už na tom nezáleží," usmiala sa Mary Lou. „Tie ran-
če síce tvoria jeden, ale môj otec ich nespravuje, pretože Char-
lesov ranč vediem sama."

„Nemôžeš byť šťastnejšia," zasmiala sa Angela. „Nepoznám
dievča, ktoré by sa na to hodilo lepšie."

„To si myslím." Mary Lou sa šibalsky uškrnula. „A ty vari
nevedieš JB? Počula som, že si vyslala chlapov, čo ti sem ženú
dobytok, ktorý sa rozutekal počas vojny."

„To som nezariadila ja," povedala Angela. „Bradford najal
Granta Marlowa. Ako jeho predák zodpovedá za všetko."

„Hm! To sú celí oni, najmä Bradford. Vždy boli najmúdrej-
ší a najšikovnejší, už aj ako malí chlapci. Spomínam si, že mi
nikdy nedovolili jazdiť s nimi na koňoch - vraveli, že som na
to príliš mladá. Ale ja som sa na nich aj tak vždy nalepila, len
aby som im ukázala, čo vo mne je. Vidím, že si stále myslia, že
žena nič nedokáže."

Angela sa zasmiala. Všimla si totiž, ako sa Mary Lou za-
iskrilo v očiach, keď spomenula Grantovo meno.

Rozprávali sa takmer celé dopoludnie. Potom Mary Lou
musela odísť. Angela ju odprevadila na verandu so sľubom, že
Mary Lou príde aj so svojím otcom v sobotu na večeru.

Angela sa dívala za Mary Lou, ktorá cválala cestičkou
vedúcou od domu. Pohľad jej utkvel v diaľke na trojici ob-

rovských stromov, pod ktorými hneď v prvý deň po svojom
príchode objavila hrob a zašla k nemu vždy, keď nikto iný ne-
bol nablízku.

Otočila sa a keď uvidela Granta pri studni, pobrala sa k ne-
mu. Grant práve vytiahol druhé vedro vody a postavil ho na
zem. Usmial sa, keď ju videl prichádzať. Vlasy mala vzadu
zviazané červenou šatkou a na sebe žltú blúzku, zastrčenú do
červenohnedej sukne. Aj napriek tmavej farbe boli na sukni
zreteľné špinavé fľaky okolo kolien, ako kľačala v záhrade. Ale
i tak vyzerá nádherne a sviežo ako vždy, pomyslel si túžobne
Grant.

„Nakoniec si zničíš všetko pekné oblečenie, šéfka, ak sa ne-
vzdáš tej hlúpej záhrady," dráždil ju Grant.

Angela sa pozrela na svoju sukňu a usmiala sa. „Asi by som
mala začať nosiť znova krátke nohavice - ako kedysi na otco-
vej farme."

„Nie som si istý, či je to dobrý nápad," odvetil Grant. „Bol
by som rád, keby sa chlapi venovali hlavne robote a nepásli si
oči na tebe, keď sa budeš skláňať v tej prekliatej záhrade."

„Ako by to vyzeralo, keby som nosila široké mužské košele?"

„Aj tak si vždy všetko urobíš po svojom, tak prečo sa ma na
to pýtaš?"

Zasmiala sa a ukázala na vedrá s vodou. „Sú pre mňa?"

„Áno. Myslel som si, že ich potrebuješ, ale ak chceš počuť
môj názor, je to len zbytočné plytvanie vodou."

„Veď počkaj, zmeníš svoj postoj, keď dostaneš chuť na čer-
stvú zeleninu. Premýšľam, že na jar rozšírim políčko a zasadím
aj trocha kukurice a hrachu."

„Toto je ranč, nie farma, Angela."

„Sebestačnosť nie je nikdy na škodu."

„Nuž, je to tvoj pozemok," pokrčil ľahostajne plecami. „To
bola Mary Lou Markhamová?"

Prikývla. „Poznal si ju pred vojnou, však? Vtedy, keď tu bol
predákom tvoj otec?"

„Hej. To dievča poriadne opeknelo, ale vidím, že inak sa až
tak veľmi nezmenila. Stále je rovnaký pochábeľ."

„Teraz vedie vlastný ranč. Určite to nemá ľahké."

„Keď umrel Charles Markham, mala sa vrátiť k svojmu ot-
covi, a nie sa snažiť silou-mocou dokazovať, že si s rančom po-
radí sama," odfrkol.

„Aký si ty múdry! Vieš najlepšie, čo by mal každý robiť! Do-
háňaš ma k zúrivosti, Grant!"

Zasmial sa. „Už som si na to zvykol."

Angela pokrútila hlavou a sledovala, ako Grant kráča späť
k stodole. Bol skutočne nemožný. Ale mala ho rada.

Keď sa stratil z dohľadu, zvrtla sa, pomaly prešla cez prašný
dvor k hrobu svojej matky a kľakla si k nemu. Mala chvíľu len
pre seba. Vážila si také súkromie, nedostávalo sa jej ho až tak
často.

„Čo tu robíš, Angela?" Grantov hlas ju vyľakal. „Vidím ťa tu
už druhý raz."

„Bol si na ranči, keď zomrela, však, Grant?" ignorovala jeho
otázku.

Grant sa zadíval na drevený kríž. „Áno. Bol som vtedy ešte
decko - mohol som mať asi päť - keď ju tu sám pán Maitland
pochoval. Neskôr mi otec o tej žene rozprával. Povedal, že Ja-
cob znášal jej smrť naozaj veľmi ťažko."

„Bradford tu nebol, keď sa to stalo?"

„Jacob sem vlastne prišiel len pár dní predtým. Poslal Brada
do mesta vysporiadať svoje bankové účty. Učil Brada pristupo-
vať dôkladne ku všetkým povinnostiam už v mladom veku."

„Ale keď sa vrátil, zistil, čo sa stalo?"

„Nie. Jacob z nejakého dôvodu nechcel, aby o tom čokoľvek
vedel. Hneď nasledujúci deň sa vrátili do Alabamy. Ale prečo
sa na to pýtaš, Angela? Nemohla si ju poznať. Musela si byť
malé dieťa, keď sa to stalo."

Slzy jej vyhŕkli z očí. „Poznala som ju," zaševelila nežne,
„krátko."

„Bola to tvoja matka, však?"

„Áno."

Grantove zelené oči stmavli. „To je mi ľúto, Angela."

„Som v poriadku, Grant," ubezpečila ho roztraseným hla-
som Angela. „Smútila som za matkou, keď som bola dieťa —
keď som ju nemala pri sebe. Celé tie roky som si myslela, že

žije. Len nedávno som sa dozvedela, že zomrela práve tu, pred
mnohými rokmi. Je mi ľúto, že som ju nepoznala."

Niekoľko minút obaja mlčali. Potom sa Angela pobrala späť
k domu. Zavrela sa do svojej izby a dlho, dlho plakala. Plaka-
la za beznádejnou láskou Jacoba a Charissy, a za svojou mat-
kou, ktorú už nikdy neuvidí.
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Do okien narážal divoký vietor. Obloha bola taká temná, ako-
by ktosi zatiahol nepreniknuteľnú oponu. S vetrom prišiel
chlad, ktorý sa vkrádal pomedzi škáry do domu.

„Konečne to vyzerá na dážď," poznamenala Angela, naliala
Grantovi druhú šálku kávy a vrátila sa do kuchyne.

„Skôr by som povedal, že bude poriadna búrka," odvetil
a vzal do rúk gitaru. Začal na nej vybrnkávať akúsi smutnú
melódiu. „Dúfam, že tvoja záhradka vydrží prietrž mračien."

„Máš zajtra večer voľno, či nie?" opýtala sa ho Angela.

„Pýtaš sa ma na to už druhý raz. Čím je zajtrajší večer taký
výnimočný?"

„V sobotu večer zvyčajne odchádzaš s chlapmi do mesta.
Len som sa chcela uistiť, či tu budeš. Prídu k nám hostia."
„Ale?" začudoval sa.

„Navštívi nás Mary Lou so svojím otcom," povedala rýchlo
Angela. Dúfala, že nebude namietať. „Nie si proti, však?"

Grant sa usmial. „Prečo by som mal byť proti? Ak mám po-
vedať pravdu, nevidel som Waltera Howarda už roky. To bude
celkom zaujímavý večer."

„Prečo to hovoríš?"

„Už si sa stretla s Walterom Howardom?" opýtal sa jej po-
bavene Grant.
„Nie."

„Myslím, že sa ti bude zdať trochu, no, problematický - te-

da ak sa nezmenil. Pravdepodobne si vypočuješ jeho názor na
ženy, s ktorým ty určite nebudeš súhlasiť."

„Chceš povedať, že ma čaká ďalší Grant Marlowe, ibaže
o čosi starší?" opýtala sa.

Od srdca sa zasmial. „Vravel som ti niekedy, čo máš alebo
nemáš robiť?"

„Samozrejme, že vravel," uškrnula sa. „Po pravde, nič iné
som od teba ani -"

Dvere sa zrazu rozleteli, akoby do nich vrazil vietor a Ange-
la sa dívala do akejsi rozzúrenej tváre.

Odprisahala by, že sa díva do očí samotného diabla, ale tá
zlatistá žiara patrila Bradfordovi Maitlandovi. Zostal stáť vo
dverách, v jednej ruke držal sedlo, v druhej zvinutú prikrývku
a jazdecké torby.

Kde sa tu, preboha, vzal? Prečo je taký špinavý a zarastený?
A prečo sa na ňu díva, akoby ju chcel zabiť? Často si predsta-
vovala, ako by asi vyzeralo ich opätovné stretnutie, ale tento
obraz — diabolský hnev v jeho očiach — nikdy nevidela. Ona je
predsa tá, kto má plné právo hnevať sa, nie on!

Bradford od nej konečne odvrátil zrak a zhodil sedlo na
zem. Angela sa zľakla a vyskočila na nohy. Zo sedla sa vzniesol
prach, ktorý schytil rozbesnený vietor a rozniesol ho po izbe.
Bradford za sebou zabuchol nohou. Vietor zostal vonku a v iz-
be sa zrazu nedalo dýchať.

Angela len s veľkou námahou odtrhla oči od Bradforda
a pozrela na Granta. Stál napäto pár krokov od gauča. Tí dva-
ja boli predsa priatelia. Tak prečo sa Grant tvári tak opatrne?
A prečo Bradford nič nevraví?

Napäté ticho pretrvávalo. Bradford prešiel do kuchyne
a zhodil zvyšok svojich vecí na stôl, čím po dome rozvíril eš-
te viac prachu. Angela z neho nespustila oči. Vybavila si všet-
ky tie bezsenné noci. Koľkokrát ho prekliala? Zrazu mu to
chcela všetko vykričať, ale nedokázala nájsť silu ani otvoriť
ústa.

Ticho prelomil Bradford. Zastal pred Grantom a prihovo-
ril sa mu s drsnou iróniou. „Vidím, že ani jeden z vás ma ne-

čakal, ale som tu. Strašne ma mrzí, že som musel narušiť va-
šu romantickú idylku. Ale teraz si zbaľ svoje veci, Grant,
a strať sa."

„Prepúšťaš ma, Brad?"

„Samozrejme, že nie. Uzavreli sme predsa dohodu," pokra-
čoval drsne Bradford. „Nepripustím, aby ju nejaká ženská na-
rušila. A teraz sa spakuj a vráť sa do ubytovne."

„Ale veď ja mám svoje veci tam a nikdy som ich odtiaľ ne-
odniesol!" rozhorčil sa Grant. „Ak tomu neveríš, Brad, tak sa
presvedč."

„Nič také robiť nebudem. Takže zachovávaš diskrétnosť
kvôli dáme," poznamenal uštipačne Bradford. „To je naozaj
chvályhodné. Ale som unavený, takže ťa prosím, vypadni od-
tiaľto a. ju si vezmi so sebou."

Grant pozrel rýchlo na Angelu a videl, ako sa nahnevane
mračí. Brad nemal žiadny dôvod vyjadrovať sa o nej takto.

„Vysvetľuješ si to mylne, Brad." Grant už mal jeho správa-
nia tiež plné zuby. „Medzi nami -"

„Ušetri ma toho!" zarazil ho ostro Bradford. „Tak čo, mám
vás odtiaľto vyhodiť alebo pôjdete aj sami?"

„Už idem, dočerta!" vykríkol nahnevane Grant a obrátil sa
k Angele. „Možno bude lepšie, keď pôjdeš so mnou," navrhol
jej ticho, ale videl, že v nej kypí zlosť.

„Nie!" vykríkla a preložila si ruky cez prsia. „Tento dom je
rovnako môj ako jeho a on ma z neho nebude vyháňať!"

„O čom to, dopekla, hovoríš?" Bradford podišiel k poli-
ciam, ktoré siahali od podlahy až k stropu a slúžili aj ako ste-
na, ktorá oddeľovala kuchyňu od obývacej časti.

Angela sa mu dívala priamo do očí. „Jacob mi odkázal po-
lovicu tohto ranča. Musíš o tom predsa vedieť."

„Keby som to vedel, nebol by som tu!" zahrmel Bradford.

V duchu sa preklínal, že nedával pozor, keď sa čítala po-
sledná vôľa, ani že si ju neprečítal sám, keď mal na to príleži-
tosť. Napadlo mu, že tu Angelu nájde, ale bol presvedčený, že
sa jej rýchlo zbaví. Čo s ňou teraz, preboha, urobí?

„Mám kópiu testamentu, ak mi neveríš," povedala chlad-
ným tónom Angela.

Ich pohľady sa opäť stretli, ale tentoraz už pred jeho hne-
vom neuhla. Kedysi sa Bradforda bála, ale už sa nenechá viac
zastrašovať.

„Mám svoju vlastnú a buď si istá, že si ju dôkladne prečí-
tam. Ak je pravda, čo hovoríš, potom tvoj podiel odkúpim,"
povedal po chvíli Bradford

„Ďakujem za ponuku, ale nevzdám sa ho," odvetila štipľa-
vo. „Celkom sa mi tu páči."

Bradford spopolavel od zlosti. „Ty máš naozaj záujem zostať
žiť v tomto dome so mnou?"

„A prečo by som nemala?"

„Pretože to oľutujete, slečna Sherringtonová. To vám sľubu-
jem!

Zvrtol sa a rozbehol sa do chodby. O chvíľu Angela s Gran-
tom počuli, ako sa dvere jednej zo spálni prudko otvorili a vzá-
pätí s hrmotom zabuchli.

„Bude lepšie, keď pôjdeš, Grant. Ráno sa s ním porozprá-
vam."

„Nevyzerá to, že by ste vy dvaja dokázali viesť civilizovaný
rozhovor. Možno by si to radšej mala nechať na mňa," navrhol
Grant. „Brad zjavne dospel k nesprávnym záverom."

„Zvládnem to. Ty len nezabudni, že tu máš byť zajtra večer
včas."

Grant sa pousmial. „Si si istá, že Bradford mi dovolí ukázať
sa v tomto dome?"

„Prepáč mi moje správanie, Grant. Prišiel si sem na moje
pozvanie a ja som sa ťa mala zastať. Predpokladala som, že
Bradford vie, že vlastním polovicu ranča, ale nevedel to. Viac-
krát sa to nestane. Môžem si sem pozývať, koho chcem."

„Potom sa uvidíme zajtra večer. Ale radím ti, do rána sa už
k Bradovi nepribližuj. Nechaj ho, nech vychladne, kým sa mu
pokúsiš čokoľvek vysvetliť."

Angela sa rozzúrila. „Ja mu nemám čo vysvetľovať!" vyštek-
la. „Vysvetľovanie čaká Bradforda Maitlanda — ak to vôbec do-
káže!" dodala trpko.

Grant pokrútil hlavou. „Asi tuším, prečo bol Brad taký po-
búrený, ale čo tak veľmi rozhnevalo teba?"

„Nechajme to tak, Grant. Radšej už choď a vyspi sa. Musím
si toho ešte veľa premyslieť," odvetila.

Keď odišiel, pozhasínala všetky petrolejky - až na jednu.
Tejto noci ju určite nečaká pokojný spánok.
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Deň sa začal jasným slnečným ránom, na oblohe nebolo ani
stopy po včerajších ťažkých čiernych mračnách. Po celom do-
me však boli obrovské mláky po daždi, ktorý sa dostal do do-
mu cez deravú strechu.

Angela bola celá bez seba, keď našla rohože v hlavnej izbe
nasiaknuté vodou a mláky na kuchynskej dlážke. Dážď sa do-
konca dostal aj do komory, kde zničil dve vrecia múky a veľký
sud mletej kukurice, ktorý včera nechala nedbanlivo pootvo-
rený.

Trvalo jej dve hodiny, kým upratala tú spúšť. Veľké rohože
vytiahla z obývačky na verandu a tam ich prehodila cez zábrad-
lie, aby sa presušili. Kým skončila, bola úplne vyčerpaná —
v noci toho veľa nenaspala. A večer má prísť Mary Lou so svo-
jím otcom.

Desila sa vyhliadky, že znova uvidí Bradforda. Nakoniec sa
mu bude musieť postaviť zoči-voči. A čo potom?

Angela prihnala vychladnutú kávu, ktorú si Bradford pri-
pravil, a pripravila si ľahké raňajky. Práve sedela za stolom, keď
vošiel do kuchyne. Keď ju uvidel, zarazil sa.

„Zostalo ešte niečo?" opýtal sa stroho a ukázal na placku,
ktorú držala v ruke.

Angela si vzdychla. Nedokázal jej ani normálne popriať
dobré ráno. Dívala sa naňho, ako stojí — bojovo naladený —
uprostred kuchyne. Už sa hladko oholil a vlasy mal ešte stále
vlhké po umytí. Ale voda nezmyla jeho zlostnú náladu.

„Zopár ich je ešte v rúre, ale ak chceš, môžem ti usmažiť va-
jíčka a upiecť lievance."

„Neunúvaj sa," odvrkol Bradford a podráždene dodal: „Na
ranči nemajú čo robiť tie prekliate sliepky, ktoré som videl po-
behovať vonku."

„Náhodou mám rada vajcia a pečené kurence," povedala čo
najpokojnejšie. Zo všetkých síl sa snažila kontrolovať svoj
hnev.

„Ed Cox chová sliepky len kvôli tomu," odvrkol.

„Viem," usmiala sa. „Kúpila som ich u neho. A rada by som
ti pripomenula, že nepotrebujem tvoje povolenie, aby som ich
mohla chovať."

Zavrčal a podišiel ku kredencu. „Čo je toto?" opýtal sa
a nadvihol utierku, ktorou bol prikrytý veľký bochník zlatisté-
ho kukuričného chleba.

„To je k plnke, ktorú sa chystám urobiť na večeru," odveti-
la Angela.

„Neskôr si môžeš upiecť ďalší, nie?" opýtal sa nedočkavo.
„Áno, ale —"

Bradford vzal nôž a rozkrojil bochník na polovice. S po-
vzdychom vstala od stola a šla po sirup a ďalšie maslo. Bez slo-
va položila potraviny na stôl a priniesla mu šálku silnej čiernej
kávy, z ktorej sa ešte parilo.

Sedel mlčky za stolom, otočený chrbtom, a jedol. Angela
zúrila. Správal sa k nej ako k slúžke. Radšej sa prepadne pod
zem, ako by ho mala druhýkrát obskakovať. Môže raňajkovať
s ňou, alebo si bude chystať jedlo sám.

Pustila sa do prípravy ďalšieho kukuričného chleba.

„Bradford," začala a tiež sa k nemu otočila chrbtom, „dnes
večer k nám prídu hostia. Pozvala som na večeru Mary Lou
Markhamovú a jej otca, Waltera Howarda. A tiež Granta.
Môžem očakávať aj teba?"

„Stala sa z teba utešená hostiteľka, čo?" opýtal sa zatrpknu-
to. „Takže náš túlavý vrabčiak si našiel hniezdočko. Len aby
som vedel — robíš takéto večierky často?"

Angela sa nahnevane otočila k nemu. Sedel so šálkou kávy
v ruke a tváril sa pohŕdavo.

„Len pre tvoju informáciu — toto je prvý raz, čo som pozva-
la na večeru nejakých hostí."

„Zabúdaš na Granta," odvetil drsne.

Angela sa prudko nadýchla. Takže tak to je! Bradford sa
správa neznesiteľne kvôli Grantovi. Teda to je vrchol! Nemá
žiadne právo žiarliť, veď je zasnúbený!

„Bradford, občas pozvem Granta na večeru, pretože z nás
dvoch sa stali priatelia. Inak medzi nami nič nie je."

„Nie som hlupák, Angela," vyhlásil Bradford sucho a pobral
sa k dverám. „Ale je mi jedno, s kým tráviš večery. A čo sa tý-
ka toho dnešného, nie, nezúčastním sa ho. Popoludní odídem
do mesta a keďže akútne potrebujem nejakú dobrú Handričku,
je viac než pravdepodobné, že sa dnes večer nevrátim." Otvo-
ril dvere, ale ešte sa naposledy otočil. „Iba ak by si ma, samo-
zrejme, nechcela obslúžiť sama. Za dobré fľandry draho platím
a ak si dobre spomínam, ty si bola celkom dobrá." Šokovaný
výraz v jej tvári ho rozosmial.

Bradford sa nakláňal nad dlhým čiernym barovým pultom
a neprítomné hľadel do pohára whisky, ktorý stál pred ním.
Popíjal pri kartách celý večer, až kým necítil, ako mu alkohol
stúpol do hlavy. Vtedy ukončil hru. Prehral čosi vyše dvesto
dolárov. Ale nech, sú to len peniaze.

Vyprázdnil pohár na dúšok, zamával na barmana a kúpil si
od neho celú fľašu. Potom sa pomaly rozhliadol po zadyme-
nom lokále.

Dve nevkusne oblečené salónové krásky upútali jeho pozor-
nosť už predtým, ale teraz na ne nemal ani najmenšiu chuť.
Nemohol poprieť, že potrebuje ženu. V New Yorku sa tak po-
hrúžil do obchodov, že si ani nenašiel čas na dámsku spoloč-
nosť. Dnes večer sa však rozhodol utopiť myseľ v alkohole.
Musí odohnať tie mučivé predstavy, ktoré mu robia v hlave ta-
ký príšerný harmatanec.

Neistými krokmi a s fľašou whisky v ruke vyšiel zo salóna.
Čerstvý nočný vzduch ho prebral, po tom prepotenom a za-
dymenom dusné vo vnútri pôsobil ako spŕška ľadovej vody.
Bez väčších ťažkostí zamieril správnym smerom a pobral sa
k hotelu na druhom konci mesta. Na nekonečne dlhej ulici

nebolo živej duše. Hluk zo salóna, ktorý pred chvíľou opustil,
sa vzďaľoval každým krokom.

Ticho náhle prerušili výstrely z druhej strany ulice. Brad-
ford zaregistroval, ako popri ňom prefrngla guľka. Chvíľu mu
trvalo, kým si uvedomil, čo sa deje. Potom sa rozbehol k naj-
bližším dverám a prikrčil sa k nim. Na druhej strane uvidel zá-
blesk svetla sprevádzajúci ďalší výstrel, krátko po ňom nasle-
doval ešte jeden, tentoraz z miesta vzdialeného niekoľko
yardov od miesta prvého výstrelu. Pochopil, že nech už tie
zbrane drží v rukách ktokoľvek, strieľa naňho.

Okamžite si spomenul na dva útoky, ktoré sa odohrali ne-
dávno. Po prvom, v New Yorku, mu zostala jazva. Onedlho po
tom sa v Springfielde pobil so zlodejmi. Takmer ho to stálo ži-
vot. Pravdupovediac, keď nad tým teraz uvažoval, zdalo sa mu,
že tí zlodeji sa ho snažili skôr zabiť, než okradnúť.

Súvisí tento útok s tými predošlými dvoma?

Nemal čas na zbytočné otázky. Ďalšia guľka sa zaryla do
dverí, len niekolko palcov od jeho hlavy. Pokúsil sa tie dvere
otvoriť, ale boli zamknuté. Najbližšie miesto, kde by sa mohol
pred streľbou ukryť, bolo schodište na konci domu. Utekal
rýchlo k nemu, jeho pohyb sledovali ďalšie tri výstrely.

Skrčil sa pod schodmi a v duchu nadával, že pri sebe nemá
zbraň. Čo to bol za nápad, vyraziť do ulíc neozbrojený? Ale
prečo za ním útočníci ešte nevyrazili? Asi ešte nevedia, že nie
je ozbrojený.

Zo salóna sa vyvalili chlapi, aby zistili, čo má tá streľba zna-
menať, ale nikto z nich mu neprišiel na pomoc. Kde, dopekla,
trčí šerif? Muži na druhej strane ulice neprestávali strieľať, tak-
že nemal žiadnu možnosť uniknúť im. Ako dlho im potrvá,
kým si uvedomia, že neopätuje streľbu?

Práve v tej chvíli jeden zo strelcov prebehol cez ulicu. V tej
tme Bradford nedokázal rozoznať jeho tvár. Prikrčil sa za dru-
hým rohom budovy, odkiaľ mohol Bradforda ľahko dostať.
V nasledujúcom okamihu sa muž vyklonil zo svojho úkrytu,
vystrelil a znova sa stiahol. Bradfordovi zahorela koža. Košeľu
mal roztrhnutú a po ramene mu stekal pramienok krvi, ale
gulka sa oňho len obtrela.

Od jedu ho išlo poraziť. Ako sa mohol nechať takto napá-
liť? Bol úplne bezmocný, zostala mu len jediná šanca — pokú-
siť sa utiecť do hotela, kde mal pušku. Musel by sa však vyhý-
bať guľkám.

Bradford napol všetky svaly a vyčkával, kým streľba ne-
utíchne, aby si útočníci znova nabili zbrane. V tej chvíli bol
pripravený vyraziť a letieť ako šíp.
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Angela zamávala hosťom na rozlúčku a počkala na verande,
kým sa Mary Lou a jej povýšenecky otec nestratili z dohľadu.
Usmiala sa a zhlboka sa nadýchla čerstvého nočného vzduchu.
Po večere, strávenom v dymovom opare z cigary Waltera Ho-
warda, na ňu pôsobil priam blahodarne.

Walter Howard bol presne taký, ako ho Grant opísal — svoj-
rázny a hlučný. Mal dohneda opálenú tvár, široký skobovitý
nos a takú výraznú bradu, až sa Angela čudovala, po kom Ma-
ry Lou zdedila svoje jemné črty.

Mary Lou našťastie vedela otca zvládnuť, čím výrazne pri-
spela k znesiteľnej atmosfére. Ten chlap považoval svoje nápa-
dy za jediné, o ktorých stálo za to uvažovať. Sprvu Angela tak-
mer vyletela z kože, keď sa rozhovor zvrtol na to, čo má byť
dovolené žene robiť na ranči. Ale Grant ju pošepky upokojil,
že je to myslené len ako úprimné rady.

Nakoniec sa Angela vzdala, prestala sa hádať a prijala radu
Mary Lou: „Usmievaj sa a otecka úplne ignoruj. Bude si mlieť
svoje tak či tak. Vôbec si ho nevšímaj, zlatko, lebo inak sa tých
jeho rečí nezbavíš."

Po dobrej večeri, ktorá pozostávala z pečených kurčiat, do-
mácej plnky a omáčky, rajčinového šalátu, hrášku a jablkové-
ho koláča, sedeli okolo krbu a Grant ich zabával pesničkami,
ktoré pochytil na cestách. Bolo to veľmi príjemné, ale Grant sa
čoskoro ospravedlnil s tým, že musí vstávať zavčasu, ešte pred

úsvitom. Mary Lou s otcom ešte pár hodín zostali. Walter si
po celý zvyšok večera usrkával z kávy a vychvaľoval pred Mary
Lou Grantove prednosti.

Angele sa to zdalo zábavné. Vedela, že Mary Lou nepotre-
buje žiadne povzbudenie. Z tých dvoch bude skvelý pár, pre-
tože Mary Lou má dlhoročné skúsenosti s mužom Grantovej
povahy. Angela dúfala, že z ich flirtovania niečo vzíde.

Pobrala sa dnu. Myslela na Mary Lou, na Granta a na ich
vari začínajúci vzťah. Myšlienky ju priviedli až k Bradfordovi...
a ku Candise Taylorovej. Čakala ju ďalšia nepokojná noc.

Bradford sedel vzpriamene v sedle, následky opice už takmer
vyprchali. Výdatne mu pomáhal nočný vzduch. To bol ale
prekliaty deň, pomyslel si utrápené. Medzi okamihom, keď sa
vyvracal a ešte nedávnym hučaním v hlave uplynul celý deň,
ktorý preležal v posteli. Potrvá nejaký čas, kým si zvykne na tú
surovú whisky, ktorú podávajú v meste.

Bradford mlčky pozrel na svojho spoločníka, ale ledva mu
videl do tváre. Úprimne vzdal hold svojmu novému priateľovi
za to, že vydržal to nepríčetné nasávanie. Ten chlap sa tváril,
akoby to šialené množstvo alkoholu, ktoré popil, na ňom
nezanechalo stopy. Stále mal dobrú náladu a neprestajne sa
usmieval - presne ako minulú noc, keď sa spoznali.

Ten muž zachránil Bradfordovi život. Spomenul si na oka-
mih, keď sa pripravil na útek zo svojho úkrytu, a na tú dávku
výstrelov, ktorá sa v tej chvíli ozvala. Streľba zastavila útok,
mierený naňho. Vzápätí sa ozvala ďalšia dávka a prekvapený
Bradford sledoval, ako sa jeden z útočníkov rozbehol po ulici
a zahol do bočnej uličky. Druhý sa rýchlo pobral za ním.

Vtedy Bradford uvidel tohto Mexičana, ako sedí na koni
priamo uprostred ulice. Chlap nehybne sedel v sedle a pálil
z revolvera jednu dávku za druhou.

Cudzinec pohol koňa k Bradfordovi. Keď sa k nemu priblí-
žil, starostlivo si ho premeral.

„Si v poriadku, amigóí"

Bradford bol stále prikrčený a pripravený na útek.

„Som v poriadku — vďaka tebe," odpovedal mu roztrasené.
Konečne vstal. „Mám len malé škrabnutie na ramene."

„To malé škrabnutie ale poriadne krváca." Cudzinec sa širo-
ko usmial, pod lesklými čiernymi fúzami sa mu zaligotali žia-
rivobiele zuby.

„To nič nie je."

„Nemal by si sa tu potulovať len tak, bez búchačky, amigo"
napomenul ho muž. „Tí chlapi, čo na teba strieľali, poznal si
ich?"

„Nie."

„Chceli ťa okradnúť?"

„Nemyslím," uvažoval nahlas Bradford. „Práve som prehral
všetku svoju hotovosť v pokri. Ale to nemohli vedieť."

„To zranenie nevyzerá príliš dobre. Ak potrebuješ niekam
zložiť hlavu, práve mám namierené do hotela. Môžeš ísť so
mnou."

Bradford sa krátko zasmial. „Už si mi urobil tú najväčšiu
službu, akú si mohol, priateľu. Zachránil si mi život. Som tvo-
jím dlžníkom, trvám na tom. Tvoju izbu platím ja. Som Brad-
ford Maitland. A ty?"

„Hank Chavez."

Zvyšok noci strávili v Bradfordovej izbe, kde sa spili do ne-
moty. Bradford mal pocit, že sa tomu chlapovi nedokáže do-
statočne odvďačiť za to, čo pre neho urobil, a ponúkol mu
všetko, po čom túžil. Hank odmietol peniaze. Ale pretože mal
v tejto oblasti rozbehnuté nejaké kšefty, prijal Bradfordovu po-
nuku, aby zostal na jeho ranči.

Bolo už poriadne neskoro, keď prišli na ranč, na ktorom
vládol pokoj. Ustajnili kone a zamierili k domu. Bol príjemne
osvetlený mesačným svitom, ale za oknami bola tma.

„Moja, ehm, spoločníčka už určite zaliezla do postele," po-
vedal Bradford potichu, keď sa pokúsil otvoriť dvere a zistil, že
sú zamknuté. „Nemá zmysel robiť hurhaj. Nebude ti prekážať,
keď vlezieme cez okno?"

„Veľakrát som už cez okno utekal, ale ešte nikdy som
žiadnym nevstupoval. Bude to zmena," zasmial sa Hank
Chavez.

O chvíľu už boli dnu a ticho sa pohybovali po dome. Brad-
ford ukázal Hankovi izbu naproti svojej a zaželal mu dobrú
noc. Potom si tiež ľahol, ale keďže prespal väčšinu dňa, ešte
dlho bdel.

Ten prepad mu nedal pokoj. Čím viac o ňom premýšľal,
tým si bol istejší domnienkou, že sa ho niekto snaží zabiť. Ale
kto? A prečo?

Bradford sa nepokojne prehadzoval na posteli. Trikrát sa ho
pokúsili zabiť a k všetkým trom útokom došlo v krátkom ča-
se. Určite bude nasledovať ďalší. Nemusí mať vždy také šťastie.
Musí zistiť, kto ho chce vidieť mŕtveho.

Zachary na to má, samozrejme, najviac dôvodov. Ale Za-
chary odišiel s Crystal do Londýna. Na druhej strane, mohol
si na to niekoho najať.

A potom tu bola Angela. Skrížil jej predsa svojím prícho-
dom plány. Keď o tom popremýšľal, prišiel na to, že prvé dva
prepady sa síce odohrali predtým, ako prišiel na ranč, ale po
tom, ako sa stretol s Angelou.

Kristepane! Vari sa mu mienila pomstiť za to, čo sa stalo
v Springfielde? Naozaj by to tak mohlo byť? Bradford tomu
nechcel veriť - nemohol.

Ale kto iný ešte prichádza do úvahy? Obchodoval vždy čest-
ne a dával si sakramentsky záležať, aby nehazardoval s niekým,
kto si nemohol dovoliť straty.

Myšlienky ho priviedli k žene vo vedľajšej izbe. Je naozaj ta-
ká nebezpečná?

Vstal a prehodil si župan. O pár sekúnd už stál predo dver-
mi Angelinej izby. Vošiel k nej potichu, bez toho, aby ju zo-
budil. Stál mlčky pri posteli a díval sa na ňu. Angela pokojne
spala, gaštanovohnedé vlasy sa jej vlnili okolo tváre. Bola pri-
krytá len zľahka. Videl, že má na sebe bledomodrú nočnú ko-
šeľu s volánikom okolo krku a na zápästiach. Je taká krásna,
pomyslel si roztúžene Bradford.

Náhle sa ho zmocnil hnev. Chcel jej ublížiť, spôsobiť jej bo-
lesť, takú, akú mu ona spôsobila tým, že zničila jeho lásku
a dôveru.

Bradford stiahol prikrývku a zhodil zo seba župan. Sadol si

na posteľ a začal rozväzovať stužky na jej nočnej košeli. Prebu-
dila sa na dotyky jeho prstov.

Jej prvá reakcia ho prekvapila. Ako keby bola šťastná, že je
pri nej. Ale vtom si spomenula, čo jej povedal, keď odchádzal
do mesta.

„Takže si zostal v meste! Tuším si sa nemohol odtrhnúť od
tej... od tej..."

„Od tej mestskej ŕľandry?" dokončil s ironickým úsmevom
na perách. „Zistil som, že ju nepotrebujem, keď mám jednu
fľandru pod vlastnou strechou."

Angela strpia. Už dvakrát ju nazval fľandrou. Ale prečo?
A čo robí v jej izbe uprostred noci?

„Bradford, čo robíš v mojej izbe? Ak si ma prišiel urážať, po-
tom, prosím ťa, odíď."

„Neurážam ťa," povedal ostro. „Hovorím iba pravdu. A odí-
dem hneď, len čo si to s tebou rozdám."

Začala sa dvíhať z postele, ale postrčil ju späť.

„Bradford, nie!" skríkla, oči sa jej rozšírili od strachu.

Prikryl jej ústa dlaňou. Začala sa brániť. Svižne ju priľahol
a ona ho v zúfalom pokuse prinútiť ho, aby prestal, uhryzla do
ruky.

Bolesť ho priviedla k rozumu. Pozrel na ňu a zastonal, keď
uvidel, ako jej z vystrašených očí tečú slzy. Jagali sa jej na lícach
ako diamanty. Keď si uvedomil, o čo sa pred chvíľou pokúšal,
zdvihol sa mu žalúdok. Za svoje správanie však nelogicky vinil
Angelu. Potreboval sa na niekom vybúriť.

„Prečo, dopekla, plačeš?" prihovoril sa jej chrapľavým hla-
som. „Cítiš aspoň nejaké výčitky svedomia kvôli tomu, že si
ma opustila a podviedla?"

„O čom to hovoríš?" zarazila sa Angela. „Nepodviedla som
ťa, ani neopustila!"

„Tak ako by si to nazvala, dočerta?" zúril. „Sotva som sa
v ten deň vysporiadal s jedným šokom, utiekla si mi s Gran-
tom Marlowom. Moja drahá švagriná sa vytasila so svojím dia-
bolským plánom. Snažila sa ma presvedčiť, že si moja nevlast-
ná sestra! Chcel som otcovi práve oznámiť našu blížiacu sa
svadbu, takže som šiel za ním a všetko som mu povedal. Bol

som veľmi zvedavý na jeho reakciu, a vieš, aká bola? Otec sa
ešte nikdy v živote tak netešil, takže Crystalino úkladné klam-
stvo sa rozsypalo. Keď som si už myslel, že je opäť všetko v naj-
lepšom poriadku, opustíš ma s Grantom."

Angela sa nezmohla na slovo. Cítila uvoľnenie, ľútosť a po-
tom ju rýchlo začala napĺňať radosť. Povedal Jacobovi, že sa
bude ženiť s ňou, nie s Candise!

„Bradford, ja -"

„Mlč!" okríkol ju hrubo.

„Nikdy som ťa nepodviedla, Bradford," povedala rýchlo, do
očí sa jej tlačili slzy.

„Ďalšia bezcitná lož?" zúril.
„Ale ja neklamem!"

„Za akého hlupáka ma to považuješ?" zavrčal kruto.

„Bradford, ja ťa milujem!" vykríkla. Vo chvíli, keď to vyslo-
vila, si uvedomila, že je to pravda, čistá pravda. „Nikdy ťa ne-
prestanem milovať!"

Bože, ako veľmi jej chce veriť! Ale už sa nechytí do jej pa-
vučín. Spomenul si, ako objímala Granta, videl to jasne. Od-
povedal jej hlasom tvrdým ako oceľ a prstami jej kruto zovrel
plecia. „Kedysi som ti veril, ale už takú chybu neurobím!"

Chcela ho o to úpenlivo prosiť. Ale hrdosť zvíťazila. Pochy-
tila ju zlosť.

,A čo Candise Taylorová, Bradford?" spýtala sa chladne.
„Nebola po celý čas, čo si mi prisahal, že ma miluješ, tvojou
snúbenicou?"

Mlčky na ňu dlhú chvíľu hľadel. Jeho zmätený výraz jej dal
aspoň malú satisfakciu. Potom sa bezcitne usmial.

„Myslíš moju ženu? Zobrali sme sa krátko potom, čo si
zmizla."

Vyrazil jej dych. Obliekol si župan a vykročil k dverám. Ani
sa na ňu nepozrel a chladne prehodil: „Navrhujem ti, aby si
odtiaľto odišla, ak nechceš, aby sa takéto niečo stalo znova."

Odišiel - a s ním aj všetka jej nádej, ktorá sa na krátky oka-
mih prebrala k životu.
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„Spal si dobre, amigói"

Bradford úkosom pozrel na Hanka, ktorý sedel za kuchyn-
ským stolom a držal v dlaniach šálku horúcej kávy. Vie jeho
priateľ, čo sa v noci stalo? Počul niečo?

„Spal som skvele. A ty?" odvetil Bradford a tiež si nalial kávu.

Hank sa zasmial. Bradford si už pomaly zvykal na ten bez-
starostný smiech. „Ako batoľa, len čo mi hlava padla na van-
kúš. Ale nie som zvyknutý na také tiché noci, aké tu máte.
Väčšinou nocujem v hlučných hoteloch."

Angela ešte nevstala, ale Bradford si povedal, že sa tým ne-
bude trápiť. Bolo mu to jedno. Ako by sa jej len zbavil — raz
a navždy?

„Kde blúdia tvoje myšlienky dnes ráno, čo?" prerušil ticho
Hank.

„Nie sú až tak ďaleko," zahundral Bradford, ale vzápätí sa
pousmial. „Povedz mi, ako je možné, že človek tvojho pôvodu
sa volá Hank?"

Hank sa zasmial. „Moja matka bola Angličanka. Dala mi to
meno krátko pred smrťou, takže otec nemal čas vyjadriť sa
k tomu. Bez toho, že by k nej cítil nejaký rešpekt, mi to meno
ponechal."

„Nezdá sa, že by si smrť svojej matky vnímal ako tragédiu.
Je vôbec niečo, čo ťa dokáže raniť?"

Hank pokrčil ramenami. „Nemôžeš fňukať nad stratou nie-
koho, koho si vôbec nepoznal."

„Myslím, že máš pravdu," uškrnul sa Bradford. „Ale ty, ako
som si všimol, berieš s úsmevom všetko."

„A prečo nie, amigó?" opýtal sa Hank. „Starý otec mi vždy
hovorieval, že je ľahšie usmievať sa, ako sa mračiť na svet."

„Pekná filozofia, ale nie každému vyhovuje," poznamenal
vážne Bradford.

Práve vtedy sa otvorili dvere na Angelinej izbe a o chvíľu sa
objavila v kuchyni. Obaja muži zostali prekvapení jej obleče-
ním. Mala na sebe krátke nohavice, obtiahnuté okolo bokov
a stehien, a rovnako priliehavú hladkú bielu blúzku, pod kto-
rou sa zreteľne rysovali jej pevné okrúhle prsia.

Bradford zmeravel ako skala. Chcel Angelu poriadne vykar-
hať, ale zarazil sa. Prečo by ho jej oblečenie malo trápiť? Ale
Hank Chavez z nej nespustil oči. A ako si Bradford všimol,
ona na tom bola rovnako.

„Čo ty tu robíš?" zvolala bez rozmýšľania a zamračila sa naň-
ho. Vyzeral presne tak, ako si ho pamätala, akurát si nechal na-
rásť čierne fúzy.

„Mohol by som sa opýtať to isté, mi niňa" odvetil Hank.
Do tváre sa mu vrátil úsmev.

Bradford vyskočil a zmätene hľadel raz na Angelu, raz na
Hanka.

„Odkiaľ poznáš Hanka?"

„Stretli sme sa v jednom texaskom mestečku," odpovedala
rýchlo. Uvedomila si, že prvýkrát počuje banditovo meno.

Angela sa šibalsky usmiala. „Ak to chceš silou-mocou ve-
dieť, zoznámila som sa s ním, keď prepadol dostavník, ktorým
som cestovala."

„Čakáš, že ti také niečo uverím?" hromžil Bradford.

Podarilo sa jej zachovať si úsmev. „Pravdupovediac, Brad-
ford, je mi úplne jedno, čomu veríš," odvetila chladne.

Prešla popri nich ku kredencu a naliala si šálku čiernej kávy.
Zostala tam stáť otočená k nim dvom chrbtom. Hank sedel
bez slova a usmieval sa. Odľahlo mu, keď videl, že Bradford tej
historke o prepade neverí.

„Idem si pred raňajkami zajazdiť," povedala Angela.

„Veľmi rád sa k tebe pripojím," povedal rýchlo Hank a vstal
od stola.

Angela dopila kávu a vyšla z kuchyne. Hank sa ponáhľal
za ňou.

Vzduch v to skoré ráno príjemne chladil. Na obzore už vy-
chádzalo slnko, ale ešte chvíľu potrvá, kým pocítia jeho teplo.
Prichádzala zima.

Hank dostihol Angelu práve v okamihu, keď prišla k stodo-
le, a ponúkol sa, že jej osedlá koňa. Keďže nikto z pomocníkov
nebol nablízku, súhlasila. Na jazyku mala tisíc otázok, ale zdr-
žala sa. Keby sa teraz pohádali, neviedlo by to k ničomu dob-
rému. Bradford by ich mohol počuť.

Angela vyskočila na osedlanú štíhlu hnedú kobylku bez
Hankovej pomoci a čakala, kým si osedlá svojho koňa. Ale
skôr, ako to stihol, zjavil sa pred stodolou Bradford.

Zlostne na ňu zazeral. „Kam si sa tak vyobliekala?" oboril sa
na ňu a chytil jej koňa za uzdu.

„Idem si zajazdiť," odsekla.

„Nie, takto nikam nepôjdeš!"

Angela sedela napäto, v pravej ruke kŕčovito zvierala krátky
jazdecký bičík. „Si môj spoločník, Bradford — môj rovnocenný
spoločník. Nemáš nado mnou žiadnu moc. Nikomu nepatrím
— a nikomu sa nezodpovedám!" hromžila, fialové oči sa jej
blýskali od zlosti. „Budem si robiť, čo chcem. Vyjadrila som sa
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jasne?

„Okamžite zlez z toho koňa!" zavrčal.

V tom okamihu stratila kontrolu nad svojou zlosťou.
„Chod do pekla, Bradford Maitland!" vykríkla a plesla koňa
bičíkom po slabinách.

Zviera sa vzopälo a svižným cvalom vybehlo zo stodoly. An-
gela sa ho pevne držala okolo krku. Klobúk jej odletel z hlavy
a tenká šnúrka ju rezala na krku. Obzrela sa späť, až keď kôň
trocha spomalil.

Zo stodoly práve vyrazil jazdec, delilo ich asi pol míle. An-
gela si vydýchla a ešte viac spomalila koňa, aby ju Hank mo-
hol čo najskôr dobehnúť. Vyšla na malý kopec a potom sa pus-
tila k stromom, ktoré stáli na druhej strane pod ním. Nebolo
tam vidno ani z domu, ani zo stodoly, a tak zastala a čakala na
Hanka.

Mala mu čo povedať a toto bolo vhodné miesto na rozho-
vor. Zoskočila zo sedla a uviazala koňa o nízky konár. Chodi-
la naježené okolo neho a prskala od zlosti nad Bradfordovou
drzosťou. Nemá nijaké právo rozkazovať jej.

Keď počula druhého koňa, otočila sa. Bola rada, že na chví-

ľu pustí Bradforda z hlavy. Ale nebol to Hank, kto zoskočil
z koňa a prirútil sa k nej ako víchor.

„Mal by som ťa zmlátiť!" vykríkol Bradford, schmatol ju za
plecia a tvrdo ňou zatriasol.

Angela sa mu vytrhla, zapotácala sa a takmer spadla na zem.
Tu, pod šírym nebom, v otvorenej krajine a sama s ním sa ne-
cítila ani zďaleka tak sebaisto. Odrazu sa chcela vypariť a skryť
sa pred jeho hnevom, ale nedopustila, aby ju jej pocity zradili.

„Ako sa opovažuješ ísť takto von? Pozri sa na seba!" nepre-
stával hromžiť, zatiaľ čo pohľadom behal po jej tele. „Tie pre-
kliate háby nezakrývajú vôbec nič. Nikto nevie, na koho tu
môžeš natrafiť!"

„Nanešťastie som natrafila na tebál" vyštekla. „Kde je
Hank?"

Namosúrené zvraštil čelo. „Chcela si ho zviesť? To kvôli ne-
mu si sa obliekla ako -"

„Už s tým prestaň, dočerta!" vrieskala Angela. „Veď som ani
nevedela, že je ten chlap v dome, keď som sa obliekala. Ne-
viem dobre jazdiť v sukni, ak si ju neroztrhám až po stehná. To
by sa ti páčilo viac?" Dala mu čas na odpoveď. Ale keď mlčal,
pokračovala o čosi pokojnejšie. „Nemala som čas dať si ušiť
vhodný jazdecký odev. A nemôžem za to, že sa tieto nohavice
toľkým praním scvrkli. Zatiaľ iné nemám."

Vykročil pomaly k nej, ale Angela pred ním necúvla. Zo-
stala hrdo stáť a dívala sa mu odhodlane do očí. Čakala, ke-
dy ju udrie. Keď sa nič nedialo, začala sa triasť. Odrazu sa
rozplakala.

„Kedysi si mi povedal, že ma miluješ," fňukala. „Ako mi
môžeš takto ubližovať — po tom všetkom, čo sme spolu pre-
žili?"

Prudko sa od nej odvrátil. „Ako sa opovažuješ pripomínať
mi minulosť, keď si to bola práve ty, kto zabil našu lásku?"

Nechápavo vyvalila oči. „Preboha, čo zlé som urobila?"

„Do pekla s tvojím prelietavým srdcom!" zavrčal, keď sa
k nej znova otočil. „Naozaj si si myslela, že sa o tebe a Gran-
tovi nikdy nedozviem? Koľkých si ešte mala, Angela? Patrí
medzi tvojich milencov aj Hank?"

Zostala stáť ako prikovaná. „Tak toto si naozaj myslíš? Kvôli
tomuto ma nenávidíš?" Prosebné zopla ruky. „Nikdy som ne-
mala nikoho iného okrem teba! Jediný muž, ktorý sa so mnou
kedy miloval, si ty. Ty. Preboha, Bradford!"

Nemohol si dovoliť uveriť jej. „Nehraj sa na neviniatko, An-
gela! Povedal som ti, že som zistil pravdu o tebe a Grantovi.
Myslíš, že by som to tvrdil, keby som si nebol istý?"

Angela ho ďalej nepresviedčala. Bol zatrpknutý a rozhodol
sa nepočúvať ju. Rýchlo vysadla na koňa. Naposledy sa obzre-
la, v očiach sa jej trblietali slzy.

„Začínam zisťovať, že nenávisť naozaj prichádza ľahko," po-
vedala trpko.

A odcválala preč.

Ani jeden z nich nevedel, že v neďalekom poraste sa skrýva
muž, ktorý ich sleduje malým ďalekohľadom. To miesto bolo
značne vyležané, chodieval tam často. A čakal. Čakal na príle-
žitosť, pre ktorú sa denne modlil. Angela nemôže byť pod
ochranou stále. Jedného dňa sa ocitne na ranči sama, žiadny
pomocník, ba ani Maitland nebude nablízku. Jedného dňa...
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Angela stála na verande, opierala sa o stĺpik a dívala sa na
hviezdami posiatu oblohu. Ovinula si široký šál tesnejšie oko-
lo pliec. Začali jej drkotať zuby. Vonku bolo už poriadne
chladno, ale dnu, v dome s Bradfordom, bolo ešte chladnejšie.

Teraz už chápala, prečo bol Bradford taký krutý, prečo ju
nenávidel. Myslel si, že ho zradila. A neveril jej, keď to popie-
rala.

Bola odsúdená, ale nevinná. Obviňoval ju z čohosi, čo by
nikdy neurobila. Nikdy by si neľahla do postele s mužom, kto-
rého nemiluje.

Angela si ťažko vzdychla. Možno by predsa len mala odísť
z ranča.

„Vyzeráš veľmi nešťastná, mi niňa."

Zľakla sa. „Musíš sa zakrádať ako had?" vyštekla.

Hank stál vedľa nej a ako vždy sa usmieval. „Keby si sa ne-
trápila s myšlienkami, počula by si ma." Malátne sa pretiahol.
„Je nádherná noc - a konečne som ťa našiel samu."

„Kde je Bradford?"

„Tvoj spoločník sa už odporúčal do postele," prehodil zľah-
ka Hank. „Asi má pocit, že ma s tebou môže nechať samotné-
ho, keďže ma už upozornil, že nemáš mieru."

Angela neverila vlastným ušiam. „To naozaj povedal?"

Hank sa zasmial. „Nie doslova, ale vyjadril sa jasne. Myslím,
že keby sa Bradford necítil byť mojím dlžníkom, už dávno by
ma vykopol z ranča. Som si istý, že náramne ľutuje svoje po-
zvanie."

„Vravíš to tak, ako keby žiarlil. Môžem ťa ubezpečiť, že sa
mýliš."

Hank na ňu šibalsky pozrel. „A čo iné by mohlo vyvolať ten
slepý hnev, v ktorom sa celý deň zmieta? Ešte som nevidel, aby
nejaký chlap takto zúril kvôli ženskej."

„Žiarlivosť to nie je," odvetila smutne Angela, ale v duchu
si priala pravý opak. „To moja prítomnosť v tomto dome po-
buruje Bradforda, nie tvoja. Jednoducho ma nemôže vystáť
a robí všetko preto, aby ma prinútil odísť."

„Tak prečo neodídeš?" Hank sa nežne dotkol pramienka jej
kučeravých vlasov. „Už som ti raz povedal, že ťa vezmem so se-
bou do Mexika. Okolnosti sa zmenili a ja sa vraciam domov
už teraz, aby som si vzal späť, čo mi patrí. Mexiko sa veľmi ne-
líši od Texasu. Poď so mnou, Angelina."

„Ak si dobre spomínam, povedal si mi, že by si ma tam od-
viedol, aj keby som s tým nesúhlasila. Vari sa mám teraz báť,
že ma unesieš?"

„Nie," usmial sa. „Ale tá myšlienka mi preblesla hlavou."

Usmiala sa. „Ach, Hank, na teba sa nedokážem hnevať. Ale
obávam sa, že Mexiko nie je pre mňa. Ak niekam odídem, tak
do Európy. Ale čo tu vlastne robíš? Nečakala som, že ťa ešte
niekedy uvidím."

„Prišiel som do tohto kraja za tebou, aby som ti vrátil zvy-

šok toho, čo ti dlhujem, ale vidím, že nič z toho už nepotre-
buješ. Ako mi povedal Bradford, tento ranč je jedným z naj-
väčších v oblasti. Je z teba bohatá žena."

Bohatá. Angela odvrátila pohľad. Radšej by mala lásku než
všetky peniaze na svete.

„Keďže už netrpím nedostatkom financií, môžeš si nechať
zvyšok toho, čo si mi ukradol," povedala Angela. „Napokon,
riskoval si kvôli tomu život."

„Si štedrá, mi niňa, napokon, môžeš si to dovoliť," vyhlásil
ľahkovážne. Jeho sivé oči žiarili v mesačnom svite. „Priznávam,
že peniaze navyše mi prídu vhod. Chvíľu potrvá, kým moje
pozemky začnú vynášať."

Zachmúrene si ho premerala. „Povedal si mi, prečo si sem
prišiel, ale ako si sa zoznámil s Bradfordom? A čo myslíš tým,
že sa cíti tvojím dlžníkom?"

„Myslí si, že som mu minulú noc zachránil život." Hank
pokrčil ľahostajne plecami a všetko jej porozprával. Keď skon-
čil, nastalo ticho. Vzal ju za ruku a zdvihol si ju k perám. „Že-
na ako ty by mala byť šťastná. Odíď so mnou, Angelina. Ponú-
kam ti svoju lásku."

Usmiala sa. „Ďakujem, Hank, ale nemôžem. Nedokázala by
som ti ju oplatiť."

„Vari ku mne nič necítiš?"

„Sotva ťa poznám."

„Si vyhýbavá, Angelina," povedal jej priamo.

Nedokázala sa ubrániť úsmevu. „A ty si neodbytný."

„Len preto, lebo nedokážem prijať tvoje odmietnutie? Bu-
dem k tebe úprimný, tie peniaze boli iba zámienkou, aby som
ťa znova našiel. Už som ochutnal vášeň tvojho bozku, mi
niňa. Bol by som hlupák, keby som sa ťa nepokúsil znova
získať."

Chcel ju pritiahnuť k sebe, ale Angela sa zaprela dlaňami
o jeho hruď.

„Hank, prosím."

Na okamih zaváhal a potom ju zdráhavo pustil. „Ráno odí-
dem, pretože moja prítomnosť tu je zbytočná, ak je Bradford
ten muž, ktorého skutočne chceš. Ale počkám nejaký čas

v Dallase. Ak tu nenájdeš šťastie, mi niňa, príď za mnou. Pri-
sahám, že so mnou naňho dokážeš zabudnúť." Odišiel skôr,
než ho mohla znova odmietnuť.

Angela sedela v starom hojdacom kresle vo svojej izbe, ponu-
ro sa dívala na plamene tancujúce v krbe a neprítomné sa pri-
tom dotýkala svojej zlatej mince. Osud sa s ňou zahrával tak
ironicky! Celý jej život sa točil okolo Jacoba Maitlanda. Vzal
ju k sebe, keď zostala sama. Umožnil jej vyštudovať. A milo-
vala jeho syna.

Angela podišla k bielizníku, vytiahla z neho Jacobov list
a znova si ho pomaly prečítala. Jacob si želal, aby sa ona
a Bradford zosobášili. Už dávno mohli byť svoji, keby nebolo
Crystal a jej nechutných intríg. A možno nie. Pravdepodobne
by sa stalo niečo iné, čo by im v tom zabránilo. Asi im to ne-
bolo súdené.

Na všetko už bolo príliš neskoro. Sedela pred krbom a pla-
kala ešte dlho do noci.
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Angela sa oprela o plot ohrady, nohu si vyložila na spodné brv-
no a pozorovala, ako chlapi značkujú dobytok. Značkovanie
a krotenie takmer troch stovák divokých kráv im zabralo nie-
koľko týždňov, ale ako povedal Grant, dnes by mali skončiť.

Grant stál vedľa Angely a dával rozkazy chlapom v ohrade.
V poslednom čase videla Granta veľmi málo. Radšej bol
s chlapmi v horách. Myslela si, že sa stiahol kvôli Bradfordovi
a jeho neutíchajúcej zúrivosti.

Chlapi chytili za rohy ďalšiu kravu a stiahli ju na zem,
vôkol nej sa zvíril kúdol prachu. Držali ju pevne, kým ďalší
chlap podišiel k nej a rozžeraveným železom jej vypálil znač-
ku. Angela sa otočila a pozrela k domu. Bradford sedel na zá-

bradlí na konci verandy a díval sa na ňu. Akoby ju neprestaj-
ne sledoval, takmer vždy a všade narážala na jeho zachmúre-
ný pohľad.

Odkedy sa dozvedela, že Grant a Bradford spoločne odvedú
dobytok k železnici, cítila nepokoj. Bola si istá, že sa prihodí
niečo strašné. Potrvá najmenej dva mesiace, kým sa dostanú
iba do Ellsworthu v Kansase, kde sa dobytok naloží do vagó-
nov a vypraví sa na Východ. Chlapi vyrazia zajtra ráno. Ange-
la sa zachvela už len pri pomyslení na to, že tí dvaja budú tak
dlho spolu.

S Bradfordom sa takmer nerozprávali. Bradford sa nerozho-
voril dokonca ani po Hankovom odchode. A keď sa aj rozprá-
vali, tak zriedkakedy ako dvaja normálni ľudia. Často si klád-
la otázku, prečo tu zostáva, ale nikdy na ňu nenašla odpoveď.

Jedného dňa popoludní ju navštívila Mary Lou a Angela sa
jej pokúsila vysvetliť svoje obavy z toho, čo sa môže prihodiť
pri zaháňaní dobytka.

„Vieš, odvtedy, čo sem Bradford prišiel, panuje medzi ním
a Grantom veľké napätie. Bradford si zaumienil, že medzi
mnou a Grantom niečo bolo."

„Myslíš, že Bradford žiarli na Granta?"

„Je to horšie, než žiarlivosť," odvetila beznádejne Angela.
„Bradford si myslí, že som ho podviedla s Grantom a ani jed-
nému z nás to neodpustí."

„Možno sa na to bude pozerať inak, keď sa dozvie, že Grant
a ja sa budeme brať." Mary Lou sa usmiala.

„Čože?"

„Netvár sa, že ťa to prekvapilo," zasmiala sa Mary Lou.
„Grant ma pravidelne navštevuje už od toho večera, čo si nás
s otcom pozvala na večeru. Vieš, že tej noci na mňa Grant ča-
kal na mojom ranči? Rozprávali sme sa až do svitania."

Angela si šťastne vzdychla. „Nečudo, že sa tu v poslednom
čase príliš nezdržiaval."

„Nevadí ti to, však?" opýtala sa Mary Lou. „Myslím to, že
prídeš o dobrého predáka."

„To je skvelé. Tajne som si priala, aby ste sa vy dvaja dali do-
kopy."

„Dúfam, že teraz sa už prestaneš trápiť, Angela. Všetko sa dá
do poriadku a bude dobre."

Nie, nebude dobre. Nič už nebude také ako predtým, po-
myslela si trpko Angela.

Bola tichá, pokojná noc. Na oblohe svietil jasný mesiac. Na
úpätí hôr pri táborovom ohni mladý kovboj vybrnkával na gi-
tare akúsi clivú pesničku. Nežná melódia sa niesla až k Brad-
fordovi, ktorý sedel na obrovskom balvane asi sto metrov od
tábora a držal stráž.

Onedlho chlapi v tábore zmlknu a uložia sa k spánku. Od-
kiaľsi zavial chladný vietor. Bradford si ovinul deku tesnejšie
okolo pliec. Ale pred tým mrazivým vetrom nebolo úniku, tak
ako nedokázal uniknúť pred fialovými očami, ktoré ho prena-
sledovali dňom i nocou.

Ubehol len týždeň, ale Angela mu už zúfalo chýbala. V du-
chu preklínal seba i ju. Stala sa jeho súčasťou, mal ju hlboko
v sebe. Nedokázal sa jej striasť.

„Mieniš strážiť až do rána?" opýtal sa Grant, keď vyliezol na
skalu k Bradfordovi.

„Čože?"

„Perkin nastúpil na výmenu, ale hneď ma zobudil, keď zis-
til, že si sa nevrátil do tábora. Myslel som si, že si možno za-
spal."

Bradford čosi zavrčal, ale nepohol sa.

„Tu máš, priniesol som ti trochu kávy," ponúkol ho Grant
a sadol si vedľa neho.

Bradford si vzal kávu bez slova.

„Tuším je ten správny čas, aby som ti povedal, že keď pre-
pravíme dobytok, končím."

Bradford sa mu pozrel do očí. „Chápem," odpovedal
chladne.

„Ani ťa nezaujíma, prečo?" opýtal sa ho Grant.
„Nie."

„Nuž, aj tak ti to poviem, lebo Mary Lou sa chystá pozvať
ťa na svadbu."

„Na svadbu?" Bradford sa úprimne začudoval. „Ty a Mary
Lou Markhamová?"

„Tak je," usmial sa Grant. „To dievčatko ma chytilo za srdce."
,A čo... Angela?"
„Čo tým myslíš?"

Bradford stuhol a oči mu náhle zahoreli plameňom, ktorý
by roztavil i kameň.

„Mal by som ťa rozniesť v zuboch," zahromžil Bradford
a vyskočil na rovné nohy.

„Čo to do teba, dočerta, vošlo?"

„Ukradneš mi dievča a potom ju len tak odkopneš!"

Grant bol úplne zmätený. „Tak počkaj, Brad..."

Bradford však zúril. „Vstaň, lebo inak ťa prizabijem tam,
kde si!"

„Ty tvrdohlavý bastard," zavrčal Grant. Aj v ňom už vrela
zlosť. „Takže teba tá hlúpa myšlienka neprešla, čo?"

Bradford schmatol Granta za kabát a zodvihol ho na nohy.
Vzápätí mu z celej sily vrazil päsťou do tváre. Grant sa rozpľa-
sol na skale.

Grant si jemne ohmatal čeľusť, ale nedvíhal sa. „Vieš, Btad,
keby som ťa nepoznal, považoval by som to za útok. Ale ty sa
správaš ako chorobne zaľúbený hlupák."

„Vstaň!" vyzval ho Bradford. „Toto som mal urobiť už dáv-
no, hneď ako som zistil, že si Angelu priviedol so sebou do Te-
xasu."

„Nie je to tak, ako si myslíš." Grant si pomaly sadol. „Po-
žiadala ma, aby som ju sem priviedol, ale ja som odmietol. Ale
to dievča je tvrdohlavé ako baran. Šla za mnou - bez toho, aby
som o tom vedel."

„Tak ona šla za tebou?" opýtal sa podozrievavo Bradford.

„Potrebovala niekoho, kto by ju sprevádzal, Brad," vysvetlil
rýchlo Grant. „Prišla sem hľadať svoju matku. Medzi nami ni-
kdy nič nebolo. Netvrdím, že som sa o to nepokúsil."

Bradfordovi sa opäť zaiskrilo v očiach.

Grant nečakal na ďalší útok, vyskočil a sám sa vrhol na
Bradforda. Skotúľali sa zo skaly a padli na prašnú zem pod

ňou. Grant bol vo výhode, dopadol na Bradforda. Ten sa naň-
ho zahnal a keď minul, Grant neváhal a dvakrát mu vrazil
päsťou.

„Tak budeš ma počúvať, dočerta, a prestaneš konečne zúriť
ako býk?" spýtal sa ho Grant, sediac mu obkročmo na hrudi.
„Požiadal som Angelu, aby sa za mňa vydala, ale ona ma od-
mietla. Nikdy mi nevysvetlila, prečo od teba utiekla, a ja som
ju k tomu nikdy nenútil. Povedala mi akurát to, že si ťa ne-
môže vziať - hoci ťa stále miluje. A mňa si nemohla vziať pre
lásku k tebe. Nedávalo mi to zmysel, ale taká je pravda."

Bradford si utrel krv z úst. „Mal si si vymyslieť lepší príbeh,
Grant. Tento ma nezaujal," odvetil a vzápätí sa zbavil Granta
dobre cielenou ranou do brady.

Bol to nevyrovnaný zápas. Grant bol silnejší a dal sa vypro-
vokovať. Keď skončili, Bradford sa ani nevládal postaviť na no-
hy. Grant stál nad ním, tvár mu krvácala, ale ani zďaleka nie
tak veľmi, ako Bradfordovi.

„To, čo sa teraz stalo, nebudem brať osobne, Brad, lebo
viem, že za to môže tvoja hlúpa žiarlivosť. Ale nemáš prečo
žiarliť, ani si nikdy nemal. Požiadal som Angelu, aby sa za mňa
vydala, no a čo? Je to mimoriadne krásna žena."

Bradford sa prevalil na bok, oprel sa o lakeť a so stonaním
sa pomaly zdvihol. Vypľul krv a pozrel na Granta. Tvár mu už
začínala puchnúť od rán.

„Takto si ju zlákal do postele? Návrhom na sobáš?"

„O čom to, dopekla, hovoríš?" vykríkol zlostne Grant. Už
mal tej jeho zaťatosti plné zuby. „Nikdy som Angelu nezlákal
do postele. Je to dáma a zaslúži si lepšie zaobchádzanie, než to,
z akého ju obviňuješ." Grant sa pobral preč, ale po pár kro-
koch zastal. „Boli sme dlho priatelia, Brad. Keď prídeš k rozu-
mu, budeme priatelia znovu. Ak chceš, vyhoď ma — hoci aj
hneď. Ak nie, dopravím stádo do Kansasu tak, ako sme sa do-
hodli. Čo ty na to?"

„Už som ti raz povedal, že ťa nevyhodím kvôli ženskej."

„To máš pravdu." Grant sa usmial a podal Bradfordovi ru-
ku. „Poď, pomôžem ti do tábora. Tie rany treba ošetriť."
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Popoludnie bolo nepríjemne chladné. Zo severu sa blížili tem-
né purpurové mračná. Angela vyzrela cez okno v spálni a za-
mračila sa.

„Večer bude pršať. Dúfam, že prídem do mesta skôr, než sa
spustí lejak."

„Určite si to nechceš rozmyslieť, Angela?" opýtala sa Mary
Lou.

Angela si hlboko vzdychla, odvrátila sa od okna a pozrela na
priateľku, ktorá sedela v hojdacom kresle. „Nie. Ale som rada,
že si sa tu zastavila. Ušetrila si mi cestu na tvoj ranč."

„Nepočkáš, kým sa vrátia?" Mary Lou neskrývala úprimnú
starosť.

„Dúfam, že keď sa Bradford vráti, budem už v Európe."

„Mala by si o tom ešte popremýšľať, zlatko. Miluješ ho. Daj
mu ešte jednu šancu."

Angela podišla k posteli, aby si dobalila veci. „On sa ne-
zmení, Mary Lou. Nikdy si nedá povedať. Ani nevieš, aké ťaž-
ké bolo žiť vedľa neho s vedomím, že ma nenávidí."

„Pletieš si nenávisť so žiarlivosťou," pripomenula jej dôraz-
ne Mary Lou.

„Príliš mi ubližuje, aby som tu zostala."

„Nemôže zúriť navždy."

„Ale áno, môže," odvrkla Angela.

„Aj tak si myslím, že si sa unáhlila," odvážila sa znovu Ma-
ry Lou. „Daj mu čas."

„Už nevládzem," povedala Angela, do očí sa jej začali tisnúť
slzy. „Ublížil mi už dosť. A bude mi ubližovať ďalej, nič iné sa
od neho ani nedá čakať. A navyše, je tu... niečo, čo som ti
o Bradfordovi nepovedala. Je ženatý."

„Ženatý!" vykríkla Mary Lou. „Tomu neverím."

Angela si ťažko vzdychla. „Povedal mi, že je ženatý, viac

0
tom nehovoril."

„Angela," naliehala Mary Lou, „ty nechceš odísť, však?"
„Nie," usmiala sa Angela. „Obľúbila som si to tu, krajinu
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ľudí. Texas mi bude chýbať. Ale musím odísť."

V tej chvíli začuli, ako sa k domu blíži jazdec na koni. „Máš
sa tu s niekým stretnúť?" opýtala sa Angela priateľky.
„Nie."

„Tak kto to môže byť?" Angela zvedavo podišla k oknu.

„To je Decker, chlapec, ktorý pre nás vybavuje veci v mes-
te," povedala Mary Lou, ktorá stála za Angelou. „Som zveda-
vá, čo chce."

Klopanie sa ozvalo skôr, než Angela prišla k dverám. Na ve-
rande stál štíhly chlapec. V ruke držal obálku.

„Nesiem telegram pre pána Maitlanda, madam," oznámil
Decker.

„Pán Maitland tu nie je, Decker," odvetila Angela.

Decker sa usmial. „V telegrafe to vedia, madam. Ale neve-
deli, čo s tým, tak ma poslali, aby som to priniesol sem."

Mary Lou prišla k dverám a dala Deckerovi mincu. „Tu
máš, Decker. Slečna Sherringtonová dohliadne, aby pán Mait-
land ten odkaz dostal." Mary Lou vzala od chlapca telegram
a zatvorila dvere.

„Prečo si to urobila?" opýtala sa Angela.

Mary Lou podržala obálku proti svetlu a snažila sa zistiť, čo
v nej je. „Nie si ani trochu zvedavá?"

„Prečo by som mala byť?"

„Ale otvoríš ju."

„Samozrejme, že nie. Je pre Bradforda, nie pre mňa."

„Zlatko, si predsa Bradfordova spoločníčka a v jeho neprí-
tomnosti by si sa mala starať o jeho záujmy. No, otvor to.
Umieram od zvedavosti. Prišlo to z New Yorku."

„Z New Yorku?" zhíkla prekvapene Angela. „Tak dobre. Daj
to sem."

Angela otvorila telegram a prečítala si ho. Omráčená ho
prečítala ešte raz Mary Lou.

BRADFORD,

POCUVLA SOM TVOJU RADU A VYDALA SOM
SA ZA SVOJHO MILOVANÉHO BEZ OTCOVHO
SÚHLASU.

OTEC NEBOL ANI SPOLOVICE TAKY NAHNEVA-
NÝ, AKO SOM ČAKALA. VŠETKO DOPADLO
DOBRE. SOM TI NESKONALÉ VDACNA.

S LÁSKOU,
CANDISE

Pustila telegram z ruky a pozrela na Mary Lou, z fialových
očí jej sršal hnev. „A ja som uverila, že je to Bradfordova man-
želka!"

„Nerozumiem."

Angela zúrila. „Nechápeš? Bradford mi povedal, že je žena-
tý len preto, aby mi ublížil. Bolo to len ďalšie klamstvo, ktoré
ma malo raniť! Mala som si uvedomiť, že klame."

„Takže on nie je ženatý?"

„Nie!"

„Ak v tom prípade by si mala byť šťastná, Angela, nie na-
hnevaná. Teraz tu môžeš zostať a všetko sa vysvetlí."

„Ani za svet!" hromžila Angela. „Ak tu zostanem, budem
mať nutkanie zabiť toho bastarda!"

Mary Lou si bezradne vzdychla. „Napíšeš mi?"

„Samozrejme. Napadlo mi, že najprv budem trocha cesto-
vať po Európe, aby som prišla na iné myšlienky. Potom sa
pravdepodobne usadím v Anglicku. Jacob mi tam zanechal
malú usadlosť. Ale zostaneme v kontakte. Musíš mi napísať
o vašej svadbe."

„Asi urobím najlepšie, keď už pôjdem." Mary Lou priateľku
vrúcne objala. „Budeš mi chýbať, zlatko. Ale mám taký neur-
čitý pocit, že sa znova uvidíme."

Angela sa dívala, ako Mary Lou cvála preč a potom pokra-
čovala v balení. O hodinu neskôr jediný pomocník, ktorý zo-
stal na ranči, naložil jej batožinu na štvorkolesák a odviezol ju

do mesta. Kým sa ubytovala v hoteli, zlosť z nej vyprchala a za-
čali ju premáhať výčitky svedomia. Zajtra nastúpi na dostav-
ník a čoskoro si kúpi lístok na lod do Anglicka. Naozaj ne-
chcela odísť, ale nenapadlo jej lepšie riešenie. Stála pri okne
a ešte dlho sa z neho dívala.
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Nad krajinou viseli hrozivé mraky a panovalo strašidelné ticho.
Bradford hnal koňa ako zmyslov zbavený. Jeden zo štyroch
jazdcov, ktorí ho sprevádzali, vybehol pred neho a potiahol ko-
ňa za opraty. Zviera postupne spomalilo, až nakoniec zastalo.
Okolo pyskov mu visela pena.

„Zbláznili ste sa?" vykríkol Bradford a trhal mužovi opraty
z rúk.

„Spomaľte, pán Maitland." Šerif rýchlo zoskočil z koňa.
„Prišli ste za mnou, lebo potrebujete pomoc, tak sa budete ria-
diť mojimi pokynmi — či sa vám to páči, alebo nie."

„Ale už som stratil more času." V Bradfordovom hlase sa
ozývalo zúfalstvo.

„Nuž, tak pokračujte - ak chcete zabiť seba i tú dámu!"

Bradford klesol dopredu. „Tak čo navrhujete?"

„Povedzte mi ešte raz o tom starom opilcovi. Vraveli ste, že
prišiel za vami do baru a že tam vykrikoval vaše meno?"

„Áno. Povedal, že mu dali dolár, aby mi doručil odkaz, že sa
mám okamžite vrátiť na svoj ranč, ak chcem ešte vidieť svoju
spoločníčku živú."

„Takto presne to povedal?"

„Áno."

„A kto mu kázal odovzdať ten odkaz?"

„Nejakí dvaja cudzinci, ktorých nikdy predtým nevidel."

Šerif si zložil klobúk a chrbtom ruky si utrel čelo. Pozrel na
oblohu, na množiace sa sivé mraky a potom znova na Brad-
forda. Usmieval sa.

„Tie búrkové mračná prišli ako na zavolanie. Čas je pre nás
dôležitý a onedlho sa zotmie, skôr než zvyčajne. Zvlášť, ak sa
ešte spustí búrka."

„K veci, šerif," ozval sa podráždene Bradford a zoskočil
z koňa.

Na pár krokov sa vzdialili od ostatných jazdcov. „Tak dob-
re. Nech je na vašom ranči ktokoľvek, predpokladajme, že ide
po vás, nie po vašej spoločníčke."

„O tom niet žiadnych pochýb."

„Predpokladajme, že sú vo vašom dome aj so slečnou Sher-
ringtonovou," pokračoval šerif. „Ak tam pricválame, budú vo
výhode. Keďže tú dámu držia ako rukojemníčku, sú v pozícii,
keď môžu požadovať čokoľvek."

„My tam nepricválame, šerif — len ja!" vyhlásil skalopevné
Bradford. „Odkaz bol jasný - mám prísť sám."

„Súhlasím s vami," odvetil šerif. „Nemám záujem ohroziť
život tej dámy. Ale ak si chcete zachrániť vlastnú kožu, vyčkaj-
te, kým sa zotmie."

„Dopekla, šerifi Povedali, aby som prišiel okamžite!" vykrí-
kol Bradford.

„Pozrite, pán Maitland. Povedali ste, že ten odkaz vám odo-
vzdal nejaký starý ožran, ktorému ste najprv ani poriadne ne-
rozumeli."

„Tak je."

„Nuž, potom musia počítať s nejakým zdržaním, podľa to-
ho, koho s tým odkazom za vami poslali. Počkajú. A stačí sa
pozrieť na oblohu - vidíte, že sa zotmie už onedlho."

„Vidím akurát len to, že Angela je v nebezpečenstve," odve-
til napäto Bradford. „Musí byť poriadne vystrašená."

„Ale je nažive. Ak sa z toho chcete dostať živý aj vy, zostáva
nám jediné - vojsť do domu po zotmení. Zostaneme, povedal
by som, asi tak pol míle od ranča. Dáme vám náskok a bude-
me sa pomaly približovať. Len čo sa ozve streľba, okamžite za-
útočíme."

„Nech je po vašom," povedal Bradford. Vrátili sa k ostat-
ným.

Bradford ležal na zemi v Angelinej záhrade a ďakoval aj za to
malé krytie, ktoré mu poskytovala. Začali padať obrovské kvap-
ky dažďa, ale po chvíli prestalo pršať. Napínal oči do tmy a sna-
žil sa niečo zachytiť, ale nič nevidel. V dome sa nesvietilo.

Zhlboka sa nadýchol a rozbehol sa k nemu. Pritisol sa
chrbtom k múru a pomaly sa zakrádal k oknu spálne.

Neváhal a rýchlo vkĺzol dnu. Modlil sa, aby ho niekto ne-
milo neprekvapil. Ale izba bola prázdna a dvere zatvorené.

Pohltila ho čiernočierna tma, nevidel si ani na koniec nosa.
Vykročil opatrne k dverám, aby do niečoho nevrazil. V dome
panovalo mŕtvolné ticho.

Bradford mal štyridsaťpäťku, ktorú mu dal šerif. Zovrel
zbraň pevne v ruke, pootvoril dvere a nakukol do chodby. Vša-
de bola tma a ticho.

„Radím vám, pán Maitland, aby ste odhodili zbraň a vyšli
s rukami nad hlavou. Inak vaša spoločníčka zomrie."

Bradford toho muža nepoznal po hlase, ale vedel, že sa mu
prihovára z obývačky. Odhodil zbraň na zem a vyšiel z izby
s rukami nad hlavou.

Predná časť domu bola stále ponorená do tmy, ale Bradford
rozoznával mužov tieň pri kozube. Rýchlo prebehol očami
miestnosť a zbadal ďalšieho, ktorý stál v kuchyni.

„V poriadku, môžeš to tu trocha osvetliť, Logan," zvolal
muž pri kozube. „A prines povraz."

Keď v obývačke zasvietila petrolejka, Bradford okamžite
spoznal toho muža s červenými vlasmi. Mal na sebe ťažký ka-
bát, tmavomodré nohavice a košeľu rovnakej farby, okolo be-
dier si opásal pištoľnícky pás. V ruke držal revolver a mieril
Bradfordovi na hruď.

„Courtney Harden," skonštatoval Bradford a spustil ruky.

„Zdá sa, že máte viac nepriateľov, než len mňa," zasmial sa
Harden, keď videl Bradfordovu tvár. „Kto vás tak zmlátil? Rád
by som tomu chlapovi zablahoželal."

„Čo chcete, Harden?"

„Mysleli ste si, že ma už nikdy neuvidíte, čo, Bradford?"
„Ak mám povedať pravdu, vôbec som nad tým nepremýš-
ľal."

„Nie, samozrejme, že nie. Vy myslíte iba na ro, ako si k svoj-
mu bohatstvu nahonobiť ďalší majetok. A sú vám ľahostajní
chudáci, po ktorých pri tom šliapete."

„Čo vlastne chcete, Harden?" spýtal sa nedočkavo Bradford.

„Viem, že to asi ťažko pochopíte, ale niektorí ľudia nemajú
radi, keď po nich niekto iný šliape. Preto vás teraz zabijem."

„Za to, že som vás prepustil?" zasmial sa Bradford.

Courtney vykročil k nemu. „Ten hotel s reštauráciou bol
môj nápad, nie váš! Pracoval som na tom celé roky, než som
s tým prišiel za vami. Vašou vinou som stratil kontakty i diev-
čatá. Nezostalo mi nič!"

„Uznávam, že možno máte dôvod sťažovať sa na mňa, Har-
den, ale — vražda? Nezachádzate tak trochu do krajnosti?"

„To je váš názor," odvetil Courtney s chladným úsmevom.
„Ja už nemám čo stratiť."

„Takže to vy ste sa pokúšali o môj život."

„Áno. Keď ste bez zranenia unikli v New Yorku a následne
v Springfielde, rozhodol som sa dať vám príležitosť zmeniť ná-
zor. Preto som vás prišiel navštíviť do Mobile. Ale vy ste zaťa-
to trvali na svojom rozhodnutí. Tak som si na vás opäť najal
dvoch chlapov, ale ten prekliaty Mexičan vás zachránil. Aby
sa to už viackrát neopakovalo, musel som sa o vás postarať
sám. Všetko šlo ako po masle. Nikto ma nebude spájať s vašou
smrťou."

Bradford stuhol. „Kde je - moja spoločníčka? Aj ju mienite
zabiť?"

Courtney Harden sa úprimne rozosmial. „Vedel som, že
môj odkaz o vašej spoločníčke zapôsobí. Videl som tú dámu
v meste a klobúk dole, Bradford. Krajšiu ženu som ešte nevi-
del. Mali ste sa tu ako v raji."

„Odpovedzte na moju otázku, Harden!" zavrčal Bradford.
„Ak ste sa jej čo len dotkli, tak —"

Courtney zodvihol revolver a namieril Bradfordovi na hla-
vu. „Vo vašej situácii toho veľa nezmôžete, priateľu." Kývol na
Logana a ten pristúpil bližšie k nim. „Prines stoličku, nech to
už máme za sebou."

Logan priniesol z kuchyne stoličku a postavil ju vedľa Brad-

forda. Nebol to príliš statný chlap, prešedivené hnedé vlasy
svedčili o staršom veku a nervózne oči o neistote. Nevyzeral
ani ako Bradford, ani ako Courtney. Keď Logan podišiel s po-
vrazom v ruke k Bradfordovi, ten ho jedným švihom poslal
k zemi.

„To nebol múdry ťah, Bradford," povedal Courtney pokoj-
ne a sebaisto, lebo bol ozbrojený. „Ak chcete, aby vaša spoloč-
níčka zostala nažive, radím vám, aby ste sa nezdráhali a necha-
li Logana robiť svoju prácu."

„Ale ak vás už videla -" začal Bradford.

„Nevidela, to vás ubezpečujem. Nemám žiadny dôvod tú
ženu zabiť, ak mi nebudete robiť problémy."

Vzdať sa bolo proti Bradfordovej povahe a prirodzenosti, ale
musel myslieť na Angelinu bezpečnosť. Preto keď sa Logan
znova priblížil, nechal sa priviazať povrazom k stoličke.

„Takmer som dúfal, že mi poskytnete dôvod napáliť do vás
zopár guliek, Bradford, ale tá dáma musí pre vás znamenať ve-
ľa. Ľutujem, ale ja nie som zhovievavý človek."

„Kde je Angela?"

„To je na tomto všetkom to krásne, Brad," uškrnul sa
Courtney. „Vidíte, nie je tu. Ani netuším, kde je. Čakal som,
že ju tu nájdem, ale keď som sem prišiel, nebolo tu živej duše.
Nič, ani šaty v skrini, žiadna stopa. Našťastie pre mňa, vy ste
o tom nevedeli. Inak by ste sem neboli prišli."

„Bastard!"

„Áno, to teda som," rehotal sa Courtney. ,A tiež prekliaty
sukin syn. Ale strávim zvyšok svojho života s príjemným ve-
domím, že vy ste o ten váš prišli. Ale dosť bolo rečí, hoci sa mi
s vami celkom dobre rozpráva. Musíme odtiaľto vypadnúť
skôr, než sa dovalí búrka a uhasí oheň."

Bradfordovi zmrzla krv v žilách. „Oheň?"

Courtneymu zasvietili oči. „To som vám nepovedal? Tak to-
tiž zomriete."

Logan doniesol z kuchyne petrolejku, podal ju Courtneymu
a obaja prešli k dverám. Courtney sa rozvážne rozhliadol po
miestnosti a naposledy pozrel na Bradforda.

„Mali ste tu pekné hniezdočko — kedysi," povedal a hodil

lampu doprostred izby. „Raz sa stretneme v pekle, Bradford
Maitland," vykríkol.

Oheň sa rýchlo šíril po podlahe. O pár sekúnd zachvátili
plamene zavreté dvere a vzápätí začali horieť záclony. O pár
minút bude celý dom v plameňoch. Bradford napäto sledoval,
ako sa ohnivé jazyky blížia k nemu.

Kapitola 48

Angela sa po skorej večeri vrátila do svojej izby. Bola prepy-
chovo zariadená, ale neprekvapilo ju to. V tom čase bol už
Dallas v mnohom kultivovaným mestom.

Izbe dominovala veľká mosadzná posteľ. Vedľa stálo maleb-
né kreslo pre dvoch, potiahnuté zlatým zamatom, a vedľa ne-
ho stolička rovnakej farby a písací stôl z orechového dreva.
V mramorovom krbe horel oheň, takže dnu bolo útulne tep-
lo, na rozdiel od nepríjemného chladu za oknom, ktorý spre-
vádzal to pochmúrne počasie. Na stenách, pokrytých zeleno-
zlatými tapetami, viseli portréty kráľovskej rodiny z osem-
násteho storočia.

Angela si sadla za stôl a pripravila si pero a papier. Práve za-
čala písať list Jimovi McLaughlinovi, keď ktosi zaklopal na
dvere.

„Kto je to?"

Nikto sa neozval, a tak vstala a podišla ku dverám. Keď ich
otvorila, videla štíhleho mladého muža, ktorý sa lišiacky
usmieval. Zbledla.

,Ahoj, Angela."

„Billy Anderson," zašepkala zhrozene.

„Nepozveš ma ďalej?" spýtal sa natešene Billy.

Angela sa striasla. „Ani náhodou! Čo tu chceš, Billy?"

„Porozprávať sa."

„Nemáme sa o čom rozprávať."

Chcela pred ním zatvoriť dvere, ale Billy sa do nich zaprel

a otvoril ich tak prudko, že Angela odletela až doprostred izby.
Rýchlo ich za sebou zabuchol a oprel sa o ne.

,Ako sa opovažuješ?" hromžila. „Vypadni odtiaľto, Billy,
skôr ako zavolám riaditeľa!"

„Nemyslím si, že niekoho zavoláš, Angela," odvetil a zo
žltohnedého kabáta vytiahol revolver.

Zmocnil sa jej strach. Uprene hľadela na tú zbraň. Vyzerala
podobne ako jej malý derringer - kiežby ho radšej mala pri se-
be, a nie v batožine. Pozrela na posteľ, kde ju nechala, ale ne-
dávala si veľa nádeje. Oba kufre boli zatvorené.

Billy sa diabolsky uškrnul. „Povedal som ti, že tento deň raz
príde, či nie, Angela? Trvalo to dlho, ale odmena bude stáť za
to čakanie."

Angela sa snažila ignorovať mrazivý strach, ktorý ju zvieral.
„Čo chceš, Billy?"

„Ešte som sa celkom presne nerozhodol. Dlhý čas som ťa
túžil len zabiť. Prekvapuje ťa to?"

Angela stála ako prikovaná. Toto bol zlý sen.

„Nespýtaš sa ma, prečo som ťa chcel zabiť?" Bola schopná
iba pomaly prikývnuť. „Vždy som po tebe túžil, Angela, ale ni-
kdy som ti nebol dobrý, dokonca ani vtedy, keď si bola oby-
čajná niktoška, chudobná otrhaná beloška. A ani potom, keď
som sa vypracoval. Posadla si ma, Angela. Ale teraz, keď sa na
teba tak pozerám, asi ťa predsa len nechám žiť. Existujú isté
spôsoby, ako ťa mať len pre seba."

Konečne sa spamätala a otvorila ústa, hoci z nich vyšiel iba
slabý šepot. „To... to nemyslíš vážne."

„Samozrejme, budeš sa musieť stať mojou ženou," pokračo-
val, akoby ju vôbec nepočul. „Ale to len kvôli dojmu, pre
ostatných. V skutočnosti budeš trpieť za všetky tie roky, ktoré
som kvôli tebe trpel ja. Budeš mojou otrokyňou, ale nikto iný
okrem mňa o tom nebude vedieť. Ach, Angela, mám s tebou
fantastické plány."

Vydesene naňho hľadela fialovými očami. Zbláznil sa, urči-
te sa zbláznil!

„Chceš odo mňa nemožné," povedala čo najpokojnejšie.
„Nikdy nebudem súhlasiť s tým, aby som sa za teba vydala."

„Naozaj?" Billy spýtavo nadvihol obočie a prefíkane sa
usmial. Vykročil a nebezpečne mával revolverom. Ked prišiel
k nej, strčil jej ho medzi prsia, druhou rukou ju chytil za vla-
sy a pritiahol ju prudko k sebe. Vzápätí jej hlavu stiahol do-
zadu a naldonil sa k jej perám. Strhla sa, ked zacítila pach
whisky a tabaku, a chcela ho odstrčiť.

Pustil jej vlasy, schmatol ju za ruku a vykrútil jej ju kruto
za chrbát. Nemohla sa pohnúť, aby necítila ukrutnú bolesť
v ramene.

Voľnou rukou ju chytil za prsník a stisol ho. Vykríkla.
Billy sa zasmial.

„Toto bude zábavnejšie, než som si myslel," povedal chrap-
ľavým hlasom. „Budeš sa mi plaziť pri nohách, keď s tebou
skončím."

Pustil ju. Zapotácala sa a takmer spadla. Držala si boľavé ra-
meno a cítila, ako sa jej slzy tisnú do očí. Ale potlačila ich.
Neurobí Billymu Andersonovi takú radosť, aby ju videl plakať.

Obozretne sledovala, ako chodí po izbe a rozhliada sa. „Ži-
ješ si na vysokej nohe, však? Myslím, že na to si dokážem zvyk-
núť. A vidím, že sa chystáš na výlet."

„Áno, chystám."

„Zdá sa, že som ťa zastihol práve včas," poznamenal a vy-
kročil opäť k nej. „Ale aj keby si odišla, znova by som ťa našiel,
presne ako teraz."

„Ako si ma našiel?" opýtala sa. Naťahovala čas.

Zasmial sa. „Vedel som o dedičstve, ktoré ti odkázal Mait-
land, a sledoval som toho právnika až sem. Bol som tu celý čas
a čakal na ten správny okamih. Keď som videl, že si prišla do
mesta a ubytovala sa v tomto hoteli, vedel som, že nadišiel
môj čas. A teraz zhoď tú batožinu z postele," prikázal a chytil
medzi prsty uvoľnený pramienok jej vlasov. „Budeme ju po-
trebovať."

Angela náhle uvidela svoju šancu. „Musím si ešte niečo vy-
baliť," povedala rýchlo.

„Na to bude čas neskôr," odvetil. „Zatiaľ ju rýchlo sprac."

Zmeravela, keď videla, ako sa jej jediná nádej rozplýva.
„Odprac si ju sám!" vyštekla. „Nebudem -"

Udrel ju s takou silou, že okamžite skončila na zemi. Vzápätí
ju hrubo vytiahol na nohy a postrčil ju k posteli. „Radšej sa
hneď teraz nauč, že budeš robiť to, čo ti poviem, Angela. Veľmi
rád ťa potrestám, ak nebudeš poslúchať. Priznám sa, že násilie
mi spôsobuje aspoň tolké potešenie ako kefovačka s tebou."

Angela nepochybovala o tom, že by z nej s rozkošou vymlá-
til dušu. Zvažovala, že zakričí o pomoc, ale hneď ten nápad za-
vrhla. Bola si istá, že by ju okamžite zastrelil. Neprichádzala na
nič, ako by sa mohla zachrániť. Aspoň jej zatiaľ nič nenapad-
lo. Ale keby sa jej tak podarilo získať jeho zbraň...

Zniesla z postele ťažké kufre a čakala na jeho ďalší krok. Na
chodbe sa ozval akýsi lomoz a o chvíľu počuli klopanie.

Angela sa rozbehla k dverám, ale nestihla k nim dobehnúť.
Billy ju prudko strhol k sebe a zovrel ju v náručí tak silno, že
nevládala dýchať.

„Nech je to ktokoľvek, zbav sa ho!" zašepkal Billy naliehavo
a pritisol jej krátku hlaveň revolvera na bradu. „Rozumieš?"

Pomaly prikývla.

„Kto je to?" zavolala roztraseným hlasom.

Jedinou odpoveďou bolo ďalšie zaklopanie, tentoraz omno-
ho naliehavejšie. Potom ten ktosi za dverami siahol na kľučku,
ale dvere boli zamknuté.

„Čo chcete?" zavolala.

„Nemienim sa s tebou rozprávať cez dvere, Angela," ozvalo
sa z chodby.

„To je Bradford!" zhíkla.

Billy ju prudko zvrtol tvárou k sebe. „To nie je možné! Vi-
del som na vlastné oči, ako odchádzal do Kansasu!"
„Ty si ho videl?"

„Hej. Chcel som sa uistiť, že bude preč, tak som šiel za ním
do hôr. Nemá tu čo robiť tak skoro!"

„Tak otvoríš tie dvere, Angela, alebo ich mám vykopnúť?"
zavolal Bradford.

„Zbav sa ho - lebo inak sa ho zbavím ja!" povedal jedno-
značne Billy.

Angela rozumela veľmi dobre. Musí Bradforda prinútiť, aby
odišiel. Ale ako?

„Zbavím sa ho, Billy, nechaj to na mňa," povedala rázne.

Keď ju Billy pustil, upravila si vlasy a vykročila k dverám.
Pootvorila ich, zhlboka sa nadýchla a pozrela cez škáru na
Bradforda. V momente zbledla ako krieda.

„Čo sa ti, preboha, stalo?" zhílda a v tej chvíli načisto za-
budla na Billyho. Bradford bol od hlavy až po päty čierny ako
sadza.

„Prečo ti to trvalo tak dlho?" opýtal sa drsne.
„Mám prácu, Bradford," odvetila, keď si opäť uvedomila
Billyho prítomnosť.
„A čo tu robíš?"

„Myslím, že to ťa nemusí zaujímať," odpovedala mu zano-
vito. Dúfala, že ho tým dostatočne nahnevá, aby odišiel.

„Všetko, čo robíš, ma zaujíma."

„Už nie," odvrkla mu ostro. „Prosím ťa, odíď."

Neodpovedal. Namiesto toho vtrhol náhle do izby a ocitol
sa zoči-voči Billymu.

Billy okamžite vycítil zlosť toho vysokého chlapa a cúvol,
revolver pritom skrýval za chrbtom.

Angela si nervózne odkašľala. „Povedala som ti, že mám prá-
cu, Bradford."

„Kto je to?" Bradford rozzúrene pozrel na Angelu.

„Jeden môj priateľ," odvetila zúfalo. Musí stoj čo stoj prinú-
tiť Bradforda, aby odišiel. „Presne taký priateľ, ako bol Grant.
Tak čo, necháš nás teraz osamote?"

Bradford sa zvrtol na päte, vyrazil z izby a zaplesol za sebou
dvere. Odľahlo jej. Aspoň Bradford je v bezpečí.

„Zvládla si to vynikajúco." Billy sa spokojne usmial. „Kto
bol ten Grant? Jeden z tvojich milencov?"

„Chcel si, aby som sa ho zbavila," zasyčala Angela. „Záleží
na tom, ako som to urobila? Je preč, či nie?"

„Áno, chvalabohu," odvetil vďačne Billy. „A teraz si koneč-
ne vezmem to, na čo som tak dlho čakal."

Bradford zostal stáť na schodoch a hľadel neprítomné pred
seba. To, čo mu povedala, predsa nemôže byť pravda. Nie po
tom, čo sa dozvedel od Granta. Komu z nich má veriť? Dôve-

ruje... dokáže Angele dôverovať po tom všetkom, čo spolu pre-
žili?

Angela si rozviazala sukňu a spustila ju k nohám, oči pritom
nespúšťala z malého revolvera, namiereného na ňu.

„Učíš sa poslúchať veľmi dobre, Angela," povedal Billy
a v očiach sa mu zablyslo. „Tak, a teraz sa rozvaľ na posteli —
ako ostrieľaná kurvička. A nezabúdaj, jeden výkrik a prisahám,
tak ťa zmlátim, že ma budeš prosiť, aby som ťa -"

V tom okamihu sa rozleteli dvere.

„Bradford, má zbraň!" vykríkla Angela. Ale Billy stihol vy-
streliť.

Angela skamenela od hrôzy, už videla, ako Bradford padá
k zemi. Ale on sa rútil ďalej ako zúrivý býk. Billy sa zhrozil.
Viac nábojov nemal. Pokúsil sa pred Bradfordom uskočiť, ale
bolo už neskoro.

Muži sa zvalili na zem. Angela počula, ako komusi zapraš-
ťali kosti a obrátila sa k nim chrbtom. Schmatla prikrývku
z postele a omotala si ju okolo seba, až potom sa k nim znova
otočila. Billy prestal zápasiť. Upadol do bezvedomia. Ale Brad-
ford ho mlátil ďalej.

„Bradford, to stačí! Uz nič necíti."

Bradford neodpovedal. Ďalej udieral do tela, ktoré bezvlád-
ne ležalo pod ním.

„Veď ho zabiješ!" vykríkla Angela.

Bradford sa náhle zarazil a pozrel na ňu. Bez slova chytil Bil-
lyho za kabát a vyhodil ho na chodbu. Ak aj bol Billy po tej
nakladačke ešte nažive, ten pád ho určite dorazil.

„Nezabil si ho, však?" zašepkala, keď sa Bradford vrátil do
izby.

„Nie, ale potrvá mu poriadne dlho, kým sa bude môcť zno-
va hýbať," odvetil Bradford. „A potom sa postarám, aby zmi-
zol z tohto kontinentu."

„Ako si vedel, že ťa potrebujem?" Náhle sa pred ním zahan-
bila. Pritiahla si prikrývku ešte tesnejšie okolo tela.

„Povedala si mi to," odpovedal nežne. „Istým spôsobom si
mi to jasne naznačila."

„Nerozumiem."

„To môže počkať. Potrebuješ si oddýchnuť a ja takisto. Po-
rozprávame sa zajtra."

Dívala sa za ním, ako odchádza, a nevychádzala z údivu. Va-
ri mu jej bolo ľúto? Teda ľútosť je to posledné, čo by od Brad-
forda Maitlanda chcela. Zajtra odíde, ako plánovala.

„Amigo, ten bordel pod schodami, to je tvoje dielo?"

Bradford sa otočil vo dverách a uvidel Hanka, ako kráča po
chodbe.

„Čo ty tu, dopekla, robíš?"

Hank sa usmial. „Toto je slobodná krajina, nie? Alebo ti ne-
bodaj patrí celý Dallas?"

„Mal si byť na ceste do Mexika," pripomenul mu škrobené
Bradford.

„Veď aj som," mykol plecami Hank. „Ale s trochou šťastia
neodídem sám. Čakám tu na istú dámu, ktorá sa ku mne pri-
dá."

„Niekto, koho poznám?" opýtal sa sucho Bradford.

Hank sa zasmial. „Myslím, že ju poznáš veľmi dobre, ami-
go. Je to tvoja spoločníčka."

Bradford stuhol. „Tak preto je tu?"

„Ona je už tu?" opýtal sa prekvapene Hank. „Kde?"

„Počkaj! Máš sa tu s Angelou stretnúť, či nie?"

„Nie," odvetil Hank. „Nevidel som ju, odkedy som odišiel
z ranča."

Bradfordove oči planuli hnevom. „Varoval som ťa, aby si jej
dal pokoj!"

„A akým právom?" dožadoval sa Hank odpovede. „Je to len
tvoja spoločníčka. Vari to ti dáva právo hovoriť za ňu? Nie,
amigo. Tá žena je bez muža a ja by som bol hlupák, keby som
sa ju nepokúsil získať."

Bradford schytil Hanka za košeľu a pritisol ho k stene. „Va-
rujem ťa —"

Zarazil sa, keď pocítil na bruchu hlaveň revolvera. Pustil
Hanka, rozhnevaný jeho veselým úškrnom.

„Ty s tým nikdy neprestaneš, amigo? Pod schodami leží
chlap, ktorého si zmlátil do bezvedomia. Rany na tvojej tvári
naznačujú, že aj nedávno si sa s niekým pobil. Aj z toho si vy-
triasol dušu kvôli tejto žene? A teraz by si najradšej roztrhol vo
dvoje aj mňa, čo?" krútil hlavou Hank. „Nedovolíš, aby ju mal
niekto iný, ale ty sa k nej nehlásiš. Čo je to s tebou?"

Bradford už nemal silu pretvarovať sa. „Neviem, či je ešte
moja."

Hank schoval revolver. „Keď bude vedieť, že ju miluješ, bu-
de tvoja. Miluje ťa. Prajem si, aby si neprišiel k rozumu, ami-
go, pretože potom by si ju mohol priviesť ku mne. Ale zatiaľ...
tu nemám čo robiť. Adios."

Hank sa usmial nad svojou veľkorysosťou a dlhými krokmi
sa pobral preč. Teraz sa už pre ňu nevráti. Tým si bol istý.

Kapitola 49

Angela strávila v posteli celé dva dni. Za oknom zúrila búrka.
Napriek jej protestom poslal Bradford po doktora, ktorý jej
striktne naordinoval pokoj na lôžku. Nakoniec ustúpila, aspoň
si urovná myšlienky. Posledné udalosti boli pre ňu hotovou
kalváriou.

Čakal ju vážny rozhovor s Bradfordom. Dozvedela sa o oh-
ni, ktorý zachvátil celý dom. Bradford prežil požiar, našťastie,
bez ujmy. Hnev a hrôza mu dodali silu oslobodiť sa z povrazov
a utiecť pred nenásytnými plameňmi.

Popoludní ju prišla navštíviť Mary Lou. Rozprávala jej o sa-
mých príjemných veciach, ale i tak nedokázala priateľku roz-
veseliť.

Keď Mary Lou odišla, Angela stála pri okne, dívala sa do
tmy a počúvala dážď. V izbe bolo príjemne teplo. Vyzliekla si
župan a prehodila ho cez stoličku. Nepočula Bradforda vojsť,
preto sa zľakla, keď sa jej prihovoril: „Kam odchádzaš, An-
gela?"

Otočila sa a videla, ako uprene hľadí na kufre rozložené pri
nohách postele.

Podišla k nim a mlčky ich zavrela. „Myslela som, že pôjdem
do Európy. Plánujem odísť zajtra."

„Mal som dojem, že sa ti tu páči," Bradford takmer šepkal.
Aspoň nepovedala, že odchádza do Mexika.

Oči sa jej zaleskli nepredstieranou túžbou. „Páči, Bradford,
ale už som tu dosť dlho. Rada by som sa išla pozrieť na mies-
ta, kde som ešte nikdy nebola," povedala zľahčujúco a prešla
ku krbu. Jej nočná košeľa bola vo svetle plameňov takmer prie-
svitná. „Ešte si mi nepovedal, prečo si sa vrátil. Ani kde si pri-
šiel k tým ranám na tvári."

Bradford sa podvedome chytil za bradu.

„Grant a ja sme si to konečne vyjasnili," odpovedal nepo-
kojne.

„Aj on vyzerá tak zle ako ty?" opýtala sa.
Bradford sa oprel o posteľ a chabo sa pousmial. „Nie, ten-
toraz mi naložil, a ja som si zaslúžil každý úder."
„Máš pravdu, zaslúžil," odvetila.

„Grant mi ukázal, aký som bol tvrdohlavý a zaťato odmie-
tal počuť pravdu."

Angelu zaliala slabosť. „Akú... akú pravdu?"

„Že si sem neprišla kvôli nemu - a že s tebou nikdy nespal."

„Prečo si mi neveril, keď som ti vravela to isté?"

„Pretože som videl vás dvoch v posteli, Angela, v Nacogdo-
ches. Práve si bozkávala Granta a mala si na sebe len tú pre-
kliatu prikrývku. Prišiel som tam, aby som ťa priviedol späť na
Zlaté duby, ale keď som otvoril dvere na tvojej izbe a uvidel vás,
napadlo mi to najhoršie. Čo iné som si mal myslieť? Napokon,
stále nechápem, ako si sa mohla ocitnúť v takej situácii."

Pokojne si ho vypočula a potom mu odpovedala: „Grant
prišiel ku mne opitý. Vpálil dnu skôr, ako som sa stihla ob-
liecť. A keďže bol taký opitý, že sotva stál na nohách, uložila
som ho do postele. Prišiel ma požiadať, aby som sa za neho vy-
dala, ale ja som odmietla. Prosíkal o jeden bozk na dobrú noc,
kým odídem a ja som v tom nevidela nič zlé. Potom som si
prenajala druhú izbu pre seba. To je celé."

Bradford zastal pred ňu. „Uvedomujem si, ako som sa mý-
lil, Angela. Ale prečo si odišla zo Zlatých dubov bez jediného
slova? Preboha, vieš, ako som sa cítil? Myslel som si, že si utiek-
la s Grantom. Takmer ma to zabilo. Prečo si to urobila?"

„Bola som v to ráno v hale, keď ti Crystal čítala ten list.
Všetko som počula, Bradford. Uverila som tomu. Uverila som,
že si môj nevlastný brat. Vedela som, že musím odísť, pretože
by mi puklo srdce, keby som ťa znova videla. Verila som tomu
klamstvu až dovtedy, kým ma nevyhľadal Jim McLaughlin
a neodovzdal mi list od Jacoba."

,Ale prečo si mi to všetko nepovedala?"

„Dal si mi niekedy šancu?"

Teraz mu už bolo všetko jasné. Všetko, až na jednu vec. Za-
bil jej lásku svojím krutým zaobchádzaním?

„Viem, ako som sa cítil ja, keď Crystal vyhlásila, že si moja
nevlastná sestra. Celý svet náhle pohltila tma a prázdnota. Cí-
tila si to isté?" opýtal sa jej nežne a oči mu zosmutneli. Tento-
raz myslel na ňu, nie na seba.

„Áno. Aj keď som sa v meste dozvedela, že práve prišla tvo-
ja snúbenica. Na tom však už takmer nezáležalo, pretože som
si aj tak myslela, že už nikdy nebudeš môj."

Bradford zastonal. Zabudol na svoju lož, a teraz si želal vrá-
tiť späť okamih, keď Angele ubližoval svojou hrdosťou.

Odkašlal si a povedal rozpačito: „Nie som ženatý, Angela."

„Viem," usmiala sa. „Kým si bol preč, prišiel telegram od
Candise. Písala, že dala na tvoju radu a vydala sa."

„Povedal by som ti o nej," poponáhľal sa s vysvetlením
Bradford. „Požiadal som ju o ruku len preto, aby som potešil
svojho otca a ona súhlasila, aby urobila radosť zasa tomu svoj-
mu, aj keď milovala iného muža. Ale potom som našiel teba
a vedel som, aké šťastie ma stretlo. Prišla v deň, keď si utiekla
zo Zlatých dubov, a ja som zrušil naše zásnuby ešte predtým,
ako som sa vybral za tebou. Uľavilo sa jej - rovnako ako mne."

„Takže si mi povedal, že si ženatý len preto, aby si ma ranil?"

„Ja... no, chcel som ti dať najavo, že mi na tebe nezáleží. Ale
myslím, že vtedy som ti chcel naozaj ublížiť — aby si trpela tak,
ako som trpel ja — pretože som si myslel, že ma nemiluješ."

Zdvihol jej bradu a pátral v jej očiach. „Prečo odchádzaš z Te-
xasu, Angel?"

„Pretože som už nemohla ďalej žiť s tvojou nenávisťou."

Vzal jej tvár do dlaní. „Milujem ťa, Angela."

Premáhala slzy. „Prosím, nehovor to, Bradford. Nehovor to,
ak to tak nemyslíš."

Usmial sa. „Nemôžem ti vyčítať, že o mne pochybuješ. Pre-
svedčil som aj sám seba, že ťa nenávidím, a tuším som o tom
presvedčil aj teba. Ale robil som to len preto, že som ťa tak veľ-
mi miloval. Jednoducho som sa nemohol zmieriť s tým, že ťa
tak veľmi milujem a ty mňa už nie."

„Nikdy som ťa neprestala milovať, Bradford."

Veľmi nežne ju pritiahol k sebe. „Nie je ľahké pre takého
tvrdohlavého hlupáka prosiť o odpustenie. Viem, že som sa
k tebe správal zle. Toľko vecí som povedal a urobil zámerne len
preto, aby som ti ublížil, aby som ti ukázal, že pre mňa nič ne-
znamenáš. Tisíckrát som preklínal svoju krutosť. Obaja sme tr-
peli kvôli mojej prekliatej žiarlivosti. Môžeš mi vôbec odpus-
tiť, Angel? Viem, že nemám ani najmenšie právo žiadať ťa
o to."

„Už som ti odpustila," odpovedala s úsmevom. Oči jej žia-
rili od šťastia.

Bradford ju schytil do náručia a žiadostivo ju pobozkal.
„Nikdy viac ti už neprestanem dôverovať, Angela," zašepkal
chrapľavo. „To ti prisahám! Poznám sa. Viem, že vždy, keď uvi-
dím nejakého muža, ako sa na teba pozerá, vzkypí vo mne
zlosť. V tom si nedokážem pomôcť. Ale už nedopustím, aby
medzi nás zasiahla moja výbušná povaha. Ach, Angel, tak veľ-
mi ťa milujem!"

Hľadel na ňu zlatohnedými očami a niesol ju do postele.
Hrdo si pomyslel — táto žena je moja!

Búrka pokračovala celú noc, ale Angela s Bradfordom ju už
nepočuli.

Epilóg

Krátko na to, v jedno nádherné zimné dopoludnie, sa Angela
a Bradford zosobášili v malom kostolíku v Dallase.

Angela si pri obrade spomenula na Jacoba. Jeho najväčší sen
bol aj jej najväčším snom. Teraz sa ich sny stali skutočnosťou.

Nestratila som ho, Jacob. Odteraz je navždy môj.
Bola to pravda.

Johanna Lindseyová
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